


VLADA REPUBLIKE HRVATSKE

KLASA: 022-03/22-01/85
URBROJ: 50301-05/27-23-11

Zagreb, 7. prosinca 2023.

PREDSJEDNIKU HRVATSKOGA SABORA

PREDMET: Konačni prijedlog zakona o izmjenama i dopunama Zakona o dobrovoljnim 
mirovinskim fondovima

Na temelju članka 85. Ustava Republike Hrvatske („Narodne novine", br. 
85/10. - pročišćeni tekst i 5/14. - Odluka Ustavnog suda Republike Hrvatske) i članka 172. u 
vezi s člankom 190. Poslovnika Hrvatskoga sabora („Narodne novine", br. 81/13., 113/16., 
69/17., 29/18., 53/20., 119/20. - Odluka Ustavnog suda Republike Hrvatske, 123/20. i 86/23. - 
Odluka Ustavnog suda Republike Hrvatske), Vlada Republike Hrvatske podnosi Konačni 
prijedlog zakona o izmjenama i dopunama Zakona o dobrovoljnim mirovinskim fondovima.

Ovim zakonskim prijedlogom usklađuje se zakonodavstvo Republike Hrvatske 
sa zakonodavstvom Europske unije, te se u prilogu dostavlja i Izjava o njegovoj usklađenosti s 
pravnom stečevinom Europske unije.

Za svoje predstavnike, koji će u njezino ime sudjelovati u radu Hrvatskoga 
sabora i njegovih radnih tijela, Vlada je odredila ministra rada, mirovinskoga sustava, obitelji 
i socijalne politike Marina Piletića i državne tajnike Ivana Vidiša, Mariju Pletikosu i 
Margaretu Mađerić.
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Zagreb, prosinac 2023.



 

 

KONAČNI PRIJEDLOG ZAKONA O IZMJENAMA I DOPUNAMA ZAKONA O 

DOBROVOLJNIM MIROVINSKIM FONDOVIMA 

 

 

Članak 1. 

 

 U Zakonu o dobrovoljnim mirovinskim fondovima („Narodne novine“, br. 19/14., 

29/18. i 115/18.) u članku 3. iza točke 66. briše se točka i dodaje se točka 67. koja glasi:  

 

„67. država članica OECD-a je država članica Organizacije za gospodarsku suradnju i 

razvoj i država pristupnica Kodeksa o liberalizaciji kretanja kapitala i Kodeksa o liberalizaciji 

nevidljivih transakcija Organizacije za gospodarsku suradnju i razvoj.“. 

 

Članak 2. 

 

U članku 18. stavku 1. riječi: „15.000.000,00 kuna odnosno 22.800.000,00 kuna“ 

zamjenjuju se riječima: „1.990.840,00 eura odnosno 3.026.080,00 eura“. 

 

Članak 3. 

 

U članku 23. stavku 3. iza riječi: „propisati“ dodaju se riječi: „sadržaj poslovnog plana 

mirovinskog društva iz stavka 1. točke 4. ovoga članka“. 

 

Članak 4. 

 

U članku 37. stavku 1. riječi: „Organizacije za gospodarsku suradnju i razvoj (OECD) 

zamjenjuju se riječju: „OECD-a“, a riječi „imovinu iz članka 155. stavka 1. točke 5.“ 

zamjenjuju se riječima: „depozite i novac na novčanom računu iz članka 155. stavka 1. točaka 

6. i 9.“. 

 

 Stavak 2. mijenja se i glasi: 

 

 „(2) Iznimno od stavka 1. ovoga članka, mirovinsko društvo može uložiti svoja sredstva 

i u: 

 

 1. udjele UCITS fondova iz članka 155. stavka 1. točke 4. ovoga Zakona koji su novčani 

ili su po svojim karakteristikama slični novčanim fondovima, u skladu s kriterijima koje će 

pravilnikom propisati Agencija i 

 

 2. ugovore o izvedenicama koji zadovoljavaju uvjete iz članka 155. stavka 1. točke 7. 

ovoga Zakona i koji su sklopljeni isključivo radi zaštite od valutnog, kamatnog ili inflacijskog 

rizika.“. 

 

 U stavku 3. riječi: „Organizacije za gospodarsku suradnju i razvoj (OECD) zamjenjuju 

se riječju: „OECD-a“, a riječi „imovini iz članka 155. stavka 1. točke 5.“ zamjenjuju se 

riječima: „depozitima i novcu na novčanom računu iz članka 155. stavka 1. točaka 6. i 9.“. 
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Članak 5. 

 

U članku 45. stavku 4. iza riječi: „zatraženo“ dodaju se riječi: „kada to smatra 

opravdanim“. 

 

U stavku 10. iza riječi: „društva“ stavlja se zarez i dodaju riječi: „opravdane razloge 

radi kojih Agencija može izdati suglasnost na mandat kraći od zatraženog“.  

 

Članak 6. 

 

U članku 52. stavku 1. točka 2. mijenja se i glasi:   

 

„2. dati svoje mišljenje Agenciji o nalazima Agencije u postupcima nadzora 

mirovinskog društva, i to u roku od 30 dana od dana dostave zapisnika Agencije o obavljenom 

nadzoru te nadzirati postupanje mirovinskog društva u skladu s nalozima i rješenjima 

Agencije“. 

 

Članak 7. 

 

U članku 54. stavku 2. riječi: „mogu se uzeti“ brišu se, a iza riječi: „u obzir“ dodaju se 

riječi: „se uzimaju“. 

 

Članak 8. 

 

U članku 58. stavku 3. točki 7. riječi: „koji se odnose na portfelj zatvorenog fonda, ako 

se uzimaju u obzir pri odlukama o ulaganju“ brišu se. 

 

Članak 9. 

 

U članku 58.b stavku 4. točki 5. iza riječi: „mjera“ stavlja se zarez i dodaju riječi: „kada 

mirovinsko društvo upravlja zatvorenim fondom s definiranim primanjima, u kojem slučaju 

treba uzeti u obzir indeksacijske mehanizme i mehanizme smanjenja primanja uključujući 

mjeru u kojoj je moguće smanjiti stečena mirovinska primanja, pod kojim uvjetima te tko ih 

može smanjiti“. 

 

Članak 10. 

 

U članku 59. stavku 4. riječ: „može“ briše se, a riječ: „uzeti“ zamjenjuje se riječju 

„uzima“. 

 

Članak 11. 

 

U članku 67. točki a) podtočki 10. iza riječi: „sustavom“ stavlja se zarez i dodaju riječi: 

„uključujući i kibernetičke rizike i način upravljanja istima“. 

 

Članak 12. 

 

U članku 72. točki 2. broj: „2,5“ zamjenjuje se brojem: „1,75“. 

 

 



3 

Članak 13. 

 

Iza članka 74. dodaje se članak 74.a koji glasi: 

 

„Članak 74.a 

 

(1) Za potrebe Agencije revizorsko društvo daje ocjenu o:  

 

1. pridržavanju pravila o upravljanju rizicima  

 

2. stanju informacijskog sustava i adekvatnosti upravljanja informacijskim sustavom.  

 

(2) Ocjena iz stavka 1. ovoga članka opisna je i kreće su u rasponu od potpuno 

zadovoljavajuće do potpuno nezadovoljavajuće (potpuno zadovoljavajuće, zadovoljavajuće, 

nezadovoljavajuće, potpuno nezadovoljavajuće).  

 

(3) Agencija može od revizorskog društva zatražiti dodatne informacije u vezi s 

obavljenom revizijom.  

 

(4) Ako Agencija utvrdi da ocjena nije dana u skladu s ovim Zakonom, propisima 

donesenima na temelju ovoga Zakona ili ako obavljenim nadzorom poslovanja mirovinskog 

društva ili na drugi način utvrdi da ocjena nije zasnovana na istinitim i objektivnim činjenicama 

može:  

 

1. zahtijevati od revizora da svoju ocjenu ispravi, odnosno dopuni ili  

 

2. odbiti ocjenu i zahtijevati od mirovinskog društva da ocjenu daju ovlašteni revizori 

drugog revizorskog društva, a na trošak mirovinskog društva.  

 

(5) Odbijanje ocjene iz stavka 1. ovoga članka nema za posljedicu odbijanje godišnjih 

financijskih izvještaja odnosno godišnjih konsolidiranih financijskih izvještaja za tu godinu o 

kojima je u revizorskom izvješću izdano pozitivno ili uvjetno mišljenje.  

 

(6) Na obavljanje revizije iz ovoga članka na odgovarajući način primjenjuju se odredbe 

članka 74. ovoga Zakona.  

 

(7) Agencija će donijeti pravilnik kojim pobliže uređuje sadržaj revizije za potrebe 

Agencije, način i rokove dostave, kao i razloge za odbijanje ocjene iz stavka 1. ovoga članka.“. 

 

Članak 14. 

 

 U članku 76. stavku 1. u uvodnoj rečenici iza riječi: „osobama“ stavlja se zarez i dodaju 

riječi: „uz prethodno odobrenje Agencije,“. 

 

 U točki 3. riječi: „i to uz prethodno odobrenje Agencije“ brišu se. 

 

Članak 15. 

 

Iza članka 110. dodaje se članak 110.a koji glasi: 
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„Članak 110.a 

 

(1) Ako postoji sumnja u objektivnost ili ispravnost postupaka vrednovanja i/ili 

vrednovanja i/ili provedenog dubinskog snimanja po najboljim standardima struke Agencija 

može zahtijevati od mirovinskog društva da im postupke vrednovanja i/ili vrednovanje i/ili 

provedenu dubinsku analizu potvrdi vanjski procjenitelj kojeg imenuje mirovinsko društvo ili 

revizor kojeg odabere Agencija, a na trošak mirovinskog društva. 

 

(2) Mirovinsko društvo kao vanjskog procjenitelja iz stavka 1. ovog članka može 

imenovati pravnu ili fizičku osobu koja je nezavisna od mirovinskog fonda, mirovinskog 

društva i bilo kojih drugih osoba usko povezanih s mirovinskim fondom ili mirovinskim 

društvom te koja: 

 

1. je registrirana za obavljanje navedene djelatnosti  

 

2. može osigurati dovoljno profesionalnih jamstava za učinkovito obavljanje odnosnog 

posla vrednovanja u skladu sa stavkom 5. ovoga članka. 

 

(3) Depozitar mirovinskog fonda ne smije biti imenovan za vanjskog procjenitelja iz 

stavka 1. ovoga članka ako nije funkcionalno i hijerarhijski razdvojio obavljanje svojih poslova 

depozitara od dužnosti vanjskog procjenitelja i ako moguće sukobe interesa primjereno ne 

prepoznaje, njima upravlja, prati i objavljuje članovima mirovinskog fonda. 

 

(4) Kada mirovinsko društvo imenuje vanjskog procjenitelja dužno je dokazati da:  

 

1. je vanjski procjenitelj registriran za obavljanje navedene djelatnosti  

 

2. vanjski procjenitelj može osigurati dovoljno profesionalnih jamstava kojima 

dokazuje svoju osposobljenost za učinkovito obavljanje odnosnog posla vrednovanja u skladu 

s člankom 110. ovoga Zakona i pravilnikom iz članka 107. stavka 4. ovoga Zakona. 

 

(5) Profesionalna jamstva iz stavka 4. točke 2. ovoga članka sadrže dokaze o 

kvalifikacijama vanjskog procjenitelja i njegovoj sposobnosti za pravilno i neovisno 

provođenje vrednovanja, a uključuju dokaze o:  

 

1. dovoljnim ljudskim i tehničkim resursima 

 

2. odgovarajućim postupcima koji osiguravaju pravilno i neovisno vrednovanje 

 

3. odgovarajućem znanju i razumijevanju investicijske strategije mirovinskog fonda i 

imovine za čiju procjenu je vanjski procjenitelj imenovan 

 

4. profesionalnom ugledu i dovoljnom iskustvu u vrednovanju.  

 

(6) Imenovani vanjski procjenitelj ne smije delegirati posao vrednovanja na treće osobe. 

 

(7) Mirovinsko društvo je dužno o imenovanju vanjskog procjenitelja iz stavka 1. ovoga 

članka obavijestiti Agenciju kao i dostaviti dokaze o ispunjenju uvjeta iz stavaka 2. do 6. ovoga 

članka, a Agencija može u roku od 30 radnih dana od primitka takve obavijesti odbiti vanjskog 
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procjenitelja kojeg predloži mirovinsko društvo ako smatra da uvjeti iz stavaka 2. do 6. ovoga 

članka nisu ispunjeni. 

 

(8) Revizor iz stavka 1. ovoga članka kojeg odabere Agencija mora ispunjavati uvjete 

iz stavaka 2., 4., 5. i 6. ovoga članka.“. 

 

Članak 16. 

 

U članku 117. stavku 2. riječi: „ulaznu naknadu te“ brišu se. 

 

Članak 17. 

 

U članku 123. iza stavka 2. dodaje se novi stavak 3. koji glasi: 

 

„(3) Iznimno od stavka 1. ovoga članka dozvoljava se prijevremena jednokratna isplata 

sredstava ili prijevremena privremena periodična isplata u slučaju potpunog gubitka radne 

sposobnosti člana odnosno uslijed opće nesposobnosti člana za rad.“. 

 

Dosadašnji stavak 3. koji postaje stavak 4. mijenja se i glasi: 

 

„(4) Agencija će pravilnikom dodatno pojasniti uvjete za ostvarivanje prava na 

mirovinu, uvjete za prijevremenu isplatu sredstava te uvjete i mogućnosti za isplatu mirovine.“. 

 

Članak 18. 

 

U članku 124. stavku 3. točki 2. riječ: „ili“ zamjenjuje se riječima: „i/ili“.  

 

Članak 19. 

 

 Članak 126. mijenja se i glasi: 

 

„(1) Član fonda se po ostvarivanju prava na mirovinu može odlučiti da isplatu mirovine 

ostvaruje putem mirovinskog društva, kao privremenu isplatu mirovine, na način i u visini 

propisanima stavcima 2. do 4. ovoga članka, i to pod sljedećim uvjetima: 

 

1. mogućnost isplate mirovine putem mirovinskog društva predviđena je prospektom 

fonda 

 

2. trajanje isplata ugovoreno je na najmanje pet godina  

 

3. isplate su periodične 

 

4. sredstva se isplaćuju u protuvrijednosti unaprijed određenog broja udjela prema cijeni 

udjela na dan isplate. 

 

(2) Putem mirovinskog društva mogu se isplaćivati mirovine u visini do 13.272,28 eura. 

 

(3) Iznimno od odredbe stavka 2. ovoga članka, ako na osobnom računu člana fonda po 

ostvarivanju prava na mirovinu vrijednost imovine iznosi do 17.253,96 eura, član fonda može 

odabrati da se mu se cjelokupni iznos isplaćuje putem mirovinskog društva kao privremena 
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mirovina pri čemu u svakom slučaju ne može odabrati da mu se iznos manji od 3981,69 eura 

isplati putem mirovinskog osiguravajućeg društva. 

 

(4) Ako na osobnom računu člana fonda po ostvarivanju prava na mirovinu vrijednost 

imovine iznosi 17.253,97 eura ili više, član može odabrati privremenu isplatu mirovine u visini 

do 13.272,28 eura putem mirovinskog društva, a preostali iznos isplaćuje se putem 

mirovinskog osiguravajućeg društva ili društva za životno osiguranje. 

 

(5) O uvjetima isplate mirovine putem mirovinskog društva sklapa se zaseban ugovor 

između člana fonda i mirovinskog društva. 

 

(6) Na ugovor iz stavka 5. ovoga članka na odgovarajući se način primjenjuju odredbe 

članka 115. ovoga Zakona.“. 

 

Članak 20. 

 

 U članku 127. stavku 1. iza riječi: „će“ dodaju se riječi: „u skladu s člankom 128. ovoga 

Zakona“.  

 

Članak 21. 

 

U članku 135. stavku 4. riječi: „5000,00 kuna“ zamjenjuju se riječima: „663,61 eura“. 

 

Članak 22. 

 

U članku 136. stavak 1. mijenja se i glasi:  

 

„(1) Mirovinsko društvo je dužno najkasnije do 15. rujna tekuće godine izraditi i 

Ministarstvu financija podnijeti obrazloženi plan zahtjeva za dodjelu državnih poticajnih 

sredstava u sljedećoj kalendarskoj godini i projekcije za naredne dvije godine.“. 

 

Članak 23. 

 

U članku 154. stavku 4. u prvoj rečenici riječ: „može“ zamjenjuje se riječima: „je 

dužno“.   

 

Druga rečenica briše se. 

 

Članak 24. 
 

U članku 155. stavku 1. točki 1. podtočki a) riječi: „Organizacije za gospodarsku 

suradnju i razvoj (u daljnjem tekstu: OECD)“ zamjenjuju se riječju: „OECD-a“. 

 

U točki 2. podtočki a) riječ: „prospekt“ zamjenjuje se riječju: „uvjeti“. 

 

Iza točke 2. dodaje se nova točka 3. koja glasi: 

 

„3. neuvrštenih pokrivenih obveznica koje izdaju kreditne institucije koje imaju 

registrirano sjedište u Republici Hrvatskoj ili drugoj državi članici, kod kojih su u skupu za 

pokriće stambeno potrošački krediti osigurani hipotekama, a koji ispunjavaju zahtjeve iz članka 
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129. Uredbe (EU) br. 575/2013 Europskog parlamenta i Vijeća od 26. lipnja 2013. o bonitetnim 

zahtjevima za kreditne institucije i investicijska društva i o izmjeni Uredbe (EU) br. 648/2012“. 

 

Dosadašnja točka 3. postaje točka 4.  

 

Dosadašnja točka 4. koja postaje točka 5. mijenja se i glasi:  

 

„5. udjela u otvorenim alternativnim investicijskim fondovima odnosno zatvorenim 

alternativnim investicijskim fondovima bez pravne osobnosti te dionica ili poslovnih udjela u 

zatvorenim alternativnim investicijskim fondovima s pravnom osobnošću“. 

 

Dosadašnja točka 5. postaje točka 6. 

 

U dosadašnjoj točki 6., koja postaje točka 7., podtočka a) mijenja se i glasi:  

 

„a) temeljna imovina izvedenice sastoji se od financijskih instrumenata obuhvaćenih 

točkama 1. i 2. ovoga stavka, financijskih indeksa, kamatnih stopa, deviznih tečajeva ili valuta, 

u koje fond može ulagati u skladu sa svojim investicijskim ciljevima navedenim u prospektu 

fonda, odredbama ovoga Zakona i propisa donesenih na temelju ovoga Zakona, a temeljna 

imovina izvedenice koja se koristi u svrhe zaštite imovine također se može sastojati od indeksa 

vezanih za inflaciju ili nekretnine te od kreditnih izloženosti“. 

 

U dosadašnjoj točki 7., koja postaje točka 8., podtočki d) riječi: „80 milijuna kuna“ 

zamjenjuju se riječima: „10.617.824,67 eura“. 

 

 Iza dosadašnje točke 8., koja postaje točka 9., dodaje se točka 10. koja glasi: 

 

„10. nekretnina koje zadovoljavaju sljedeće uvjete: 

 

a) smještene su na teritoriju Republike Hrvatske, druge države članice i/ili države 

članice OECD-a 

 

b) radi se o funkcionalnim poslovnim zgradama s ili bez pripadajućeg zemljišta, koje 

nose predvidive i stabilne novčane tokove 

 

c) nezavisni vanjski procjenitelj dao je procjenu vrijednosti nekretnine, koja sadržava 

eventualnu opterećenost hipotekama i izjavu da bi nekretnina mogla u primjereno kratkom roku 

biti otuđena po procijenjenoj vrijednosti  

 

d) mogu se steći izravno ili posredstvom jednog ili više subjekata posebne namjene, 

koji može biti osnovan kao dioničko društvo ili društvo s ograničenom odgovornošću i ne mora 

biti uvršten na uređeno tržište niti primljen u trgovanje na multilateralnoj trgovinskoj platformi, 

pri čemu se takvo ulaganje u smislu ovoga Zakona smatra izravnim ulaganjem u nekretninu“.  

 

U dosadašnjoj točki 9. koja postaje točka 11. broj: „8.“ zamjenjuje se brojem: „10.“. 

 

Iza stavka 2. dodaje se novi stavak 3. i stavak 4. koji glase: 
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„(3) Subjekt posebne namjene iz stavka 1. točke 10. podtočke d) ovoga članka obavlja 

stjecanje, otuđivanje i upravljanje nekretninom za račun mirovinskog fonda u skladu s 

investicijskom strategijom i ciljevima mirovinskog fonda.  

 

(4) Kada u skladu sa standardima financijskog izvještavanja koji se primjenjuju za 

sastavljanje financijskih izvještaja mirovinskog fonda postoji obveza konsolidacije financijskih 

izvještaja društva posebne namjene iz stavka 1. točke 10. podtočke d) ovoga članka s 

financijskim izvještajima mirovinskog fonda ili kada Agencija rješenjem naloži takvu 

konsolidaciju, društvo posebne namjene treba imati istog revizora i sastavljati financijske 

izvještaje za ista izvještajna razdoblja na isti izvještajni datum kao i mirovinski fond.“. 

 

Dosadašnji stavak 3., koji postaje stavak 5., mijenja se i glasi: 

 

„(5) Agencija će pravilnikom odrediti:  

 

- dozvoljena ulaganja fondova, uključujući i dodatne uvjete koje moraju zadovoljavati 

nekretnine iz stavka 1. točke 10. ovoga članka te što se smatra neposrednim ulaganjem u 

nekretnine putem subjekata posebne namjene  

 

- tržišta koja smatra uređenima 

 

- institucije koje se smatraju drugom ugovornom stranom, kao i limite iz članka 160. 

stavka 3. ovoga Zakona koje Društvo može primijeniti prema središnjoj drugoj ugovornoj 

strani te kriterije prema kojima se može smatrati da se za imovinu za pokriće tehničkih pričuva 

obveznog mirovinskog osiguranja postiže jednakovrijedna razina zaštite kao kod individualne 

segregacije u smislu članka 160. stavka 3. ovoga Zakona i  

 

- instrumente tržišta novca u koje je dopušteno ulagati.“. 

 

Članak 25. 

 

Članak 156. mijenja se i glasi: 

 

„(1) Ulaganje imovine fonda podliježe sljedećim ograničenjima: 

 

1. najviše 10% neto vrijednosti imovine fonda može biti uloženo u prenosive 

vrijednosne papire ili instrumente tržišta novca jednog izdavatelja, pod uvjetom da ako je 

vrijednost prenosivih vrijednosnih papira ili instrumenata tržišta novca jednog izdavatelja u 

koje je fond uložio veća od 5% neto vrijednosti imovine fonda, zbroj vrijednosti tih ulaganja 

za sve takve izdavatelje ne smije prijeći 40% neto vrijednosti imovine fonda 

 

2. iznimno od ograničenja iz točke 1. ovoga stavka, najviše 35% neto vrijednosti 

imovine fonda može biti uloženo u prenosive vrijednosne papire ili instrumente tržišta novca 

čiji je izdavatelj ili za koje jamči Republika Hrvatska ili jedinica lokalne i područne 

(regionalne) samouprave Republike Hrvatske, druga država članica ili jedinica lokalne i 

područne (regionalne) samouprave države članice, treća država ili javno međunarodno tijelo 

kojemu pripadaju jedna ili više država članica OECD-a 

 

3. iznimno od ograničenja iz točke 1. ovoga stavka, najviše 25% neto vrijednosti 

imovine fonda može biti uloženo u pokrivene obveznice koje izdaju kreditne institucije koje 
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imaju registrirano sjedište u Republici Hrvatskoj ili drugoj državi članici koje su na temelju 

posebnog zakona predmetom posebnoga javnog nadzora sa svrhom zaštite ulagatelja u te 

obveznice. Sredstva od izdavanja takvih obveznica moraju biti uložena u skladu s posebnim 

zakonom u imovinu koja će do dospijeća obveznica omogućiti ispunjenje obveza koje proizlaze 

iz obveznica i koja bi se, u slučaju neispunjenja obveza izdavatelja, ponajprije iskoristila za 

isplatu glavnice i stečenih kamata iz tih obveznica. Ako je više od 5% neto vrijednosti imovine 

fonda uloženo u takve obveznice jednog izdavatelja, ukupna vrijednost takvih ulaganja koja 

čine više od 5% neto vrijednosti imovine fonda ne smije prijeći 80% neto vrijednosti imovine 

fonda 

 

4. prenosivi vrijednosni papiri i instrumenti tržišta novca iz točaka 2. i 3. ovoga stavka 

ne uključuju se u izračun ograničenja od 40% iz točke 1. ovoga stavka 

 

5. najviše 5% neto vrijednosti imovine fonda može biti uloženo u neuvrštene pokrivene 

obveznice koje izdaju kreditne institucije koje imaju registrirano sjedište u Republici Hrvatskoj 

ili drugoj državi članici, a kod kojih su u skupu za pokriće stambeno potrošački krediti 

osigurani hipotekama 

 

6. najviše 10% neto vrijednosti imovine fonda može biti uloženo u vrijednosne papire 

ili instrumente tržišta novca čiji su izdavatelji osobe koje čine povezana društva u skladu s 

odredbama zakona koji uređuje osnivanje i ustroj trgovačkih društava i ovoga Zakona, u skladu 

s propisima koji uređuju računovodstvo poduzetnika i primjenu standarda financijskog 

izvještavanja te osobe koje su u odnosu uske povezanosti. Navedene osobe smatraju se jednom 

osobom u smislu izračuna ograničenja iz točke 10. ovoga stavka 

 

7. najviše 70% imovine zatvorenog fonda može biti uloženo u dionice, prenosive 

vrijednosne papire koji se tretiraju kao dionice i korporativne obveznice koji su uvršteni za 

trgovanje na uređenom tržištu, ili putem MTP-ova ili OTP-ova, i odlučuju o relativnom 

ponderu tih vrijednosnih papira u imovini zatvorenog fonda 

 

8. najviše 10% imovine fonda može biti uloženo u instrumente s dugoročnom 

perspektivom ulaganja, kojima se ne trguje na uređenim tržištima, MTP-ovima ili OTP-ovima 

iz članka 155. stavka 2. točke a) ovoga Zakona 

 

9. najviše 10% imovine fonda može biti uloženo u instrumente koje izdaje ili za koje 

jamči Europska investicijska banka u okviru Europskog fonda za strateška ulaganja, europskih 

fondova za dugoročna ulaganja, europskih fondova za socijalno poduzetništvo i europskih 

fondova poduzetničkog kapitala iz članka 155. stavka 2. točke b) ovoga Zakona 

 

10. najviše 5% neto vrijednosti imovine fonda može se uložiti u depozite kod jedne te 

iste kreditne institucije iz članka 155. stavka 1. točke 6. ovoga Zakona 

 

11. izloženost fonda riziku druge ugovorne strane kod transakcija s neuvrštenim (OTC) 

izvedenicama ne smije biti veća od 5% neto vrijednosti imovine fonda 

 

12. ukupna vrijednost ulaganja u prenosive vrijednosne papire ili instrumente tržišta 

novca čiji je izdavatelj jedna te ista osoba i vrijednosti depozita kod te osobe i izloženosti koje 

proizlaze iz transakcija s neuvrštenim (OTC) izvedenicama sklopljenih s tom osobom ne smije 

prijeći 15% neto vrijednosti imovine fonda 
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13. ulaganja zatvorenog fonda u prenosive vrijednosne papire ili instrumente tržišta 

novca čiji je izdavatelj pokrovitelj zatvorenog fonda može iznositi najviše 5% neto imovine 

fonda. Ako pokrovitelj zatvorenog fonda pripada grupi, najviše 10% neto imovine zatvorenog 

fonda može biti uloženo u poduzeća koja pripadaju toj istoj grupi. Ako zatvoreni fond ima više 

pokrovitelja, ulaganja u pokrovitelje moraju biti razborita i primjereno diverzificirana. 

Iznimno, ulaganja iz ove točke ne odnose se na ulaganja u obveznice Republike Hrvatske i/ili 

druge države članice 

 

14. najviše 10% neto vrijednosti imovine fonda može neposredno biti uloženo u 

nekretnine iz članka 155. stavka 1. točke 10. ovoga Zakona 

 

15. najviše 25% neto vrijednosti imovine fonda može biti uloženo u nekretnine iz članka 

155. stavka 1. točke 10. ovoga Zakona uzimajući u obzir i posrednu izloženost kroz udjele ili 

dionice u otvorenim alternativnim investicijskim fondovima, odnosno udjele, dionice ili 

poslovne udjele u zatvorenim alternativnim investicijskim fondovima iz članka 155. stavka 1. 

točke 5. ovoga Zakona 

 

16. ukupna izloženost fonda prema financijskim izvedenicama ni u kom slučaju ne 

smije biti veća od neto vrijednosti imovine fonda. Izloženost se izračunava uzimajući u obzir 

trenutačnu vrijednost temeljne imovine, rizik druge ugovorne strane, buduća tržišna kretanja i 

raspoloživo vrijeme za likvidaciju pozicija 

 

17. fondovi ne smiju ulagati u plemenite metale niti u potvrde koje ih predstavljaju, kao 

niti stvoriti izloženost prema plemenitim metalima i drugim robnim burzama. 

 

(2) Fond može ulagati u financijske izvedenice iz stavka 1. točke 16. ovoga članka u 

skladu sa svojom investicijskom politikom i ograničenjima iz stavka 1. točke 12. ovoga članka, 

uz uvjet da ukupna izloženost prema temeljnoj imovini ne prelazi ograničenja iz ovoga članka.  

 

(3) Kada prenosivi vrijednosni papir ili instrument tržišta novca sadrži ugrađenu 

financijsku izvedenicu, ta financijska izvedenica se uzima u obzir prilikom izračuna 

ograničenja ulaganja iz ovoga članka.“. 

 

Članak 26. 

 

Iza članka 156. dodaju se naslovi iznad članaka i članci 156.a, 156.b i 156.c koji glase: 

 

„Ograničenja ulaganja u prenosive vrijednosne papire i instrumente tržišta novca čiji su 

izdavatelji ili za koje jamče javna tijela 

 

Članak 156.a 

 

Iznimno od ograničenja iz članka 156. stavka 1. ovoga Zakona, Agencija može odobriti 

ulaganje do 100% neto imovine fonda u prenosive vrijednosne papire i instrumente tržišta 

novca čiji je izdavatelj ili za koje jamči Republika Hrvatska ili jedinica lokalne i područne 

(regionalne) samouprave Republike Hrvatske, druga država članica ili jedinica lokalne i 

područne (regionalne) samouprave države članice, država članica OECD-a ili javno 

međunarodno tijelo kojemu pripadaju jedna ili više država članica ili kojemu pripada jedna ili 

više članica OECD-a, pod uvjetom da:  
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a) u prospektu i promidžbenim sadržajima fonda bude jasno istaknuta izjava iz koje je 

vidljivo da je fond dobio odobrenje u skladu s ovim člankom te budu jasno naznačene države 

članice, jedinice lokalne i područne (regionalne) samouprave države članice, država članica 

OECD-a ili javno međunarodno tijelo kojemu pripadaju jedna ili više država članica ili kojemu 

pripada jedna ili više članica OECD-a u čije vrijednosne papire i instrumente tržišta novca se 

namjerava ulagati više od 35% neto vrijednosti imovine fonda 

 

b) se imovina fonda sastoji od barem šest različitih vrijednosnih papira ili instrumenata 

tržišta novca i  

 

c) da vrijednost niti jednog pojedinog vrijednosnog papira ili instrumenta tržišta novca 

ne prelazi 30% neto vrijednosti imovine fonda. 

 

Ograničenja ulaganja u udjele investicijskih fondova 

 

Članak 156.b 

 

(1) Najviše 50% neto vrijednosti imovine fonda može biti uloženo u udjele ili dionice 

UCITS fondova odnosno otvorenih investicijskih fondova s javnom ponudom iz članka 155. 

stavka 1. točke 4. ovoga Zakona, pri čemu najviše 10% neto vrijednosti imovine fonda može 

biti uloženo u udjele i/ili dionice jednog investicijskog fonda iz članka 155. stavka 1. točke 4. 

ovoga Zakona. 

 

(2) Najviše 20% neto vrijednosti imovine fonda može biti uloženo u alternativne 

investicijske fondove iz članka 155. stavka 1. točke 5. ovoga Zakona, pri čemu najviše 5% neto 

vrijednosti imovine fonda može biti uloženo u udjele, dionice i/ili poslovne udjele jednog 

alternativnog investicijskog fonda iz članka 155. stavka 1. točke 5. ovoga Zakona. 

 

(3) Imovina UCITS fondova i otvorenih investicijskih fondova s javnom ponudom te 

alternativnih investicijskih fondova iz članka 155. stavka 1. točaka 4. i 5. ovoga Zakona u koje 

je fond uložio ne uključuje se u izračune ograničenja iz članka 156. stavka 1. ovoga Zakona. 

 

(4) Ako se imovina fonda ulaže u udjele UCITS fondova i udjele otvorenih 

investicijskih fondova s javnom ponudom iz članka 155. stavka 1. točke 4. ovoga Zakona te 

udjele, dionice i/ili poslovne udjele alternativnih investicijskih fondova iz članka 155. stavka 

1. točke 5. ovoga Zakona, kojima upravlja isto mirovinsko društvo, društvo za upravljanje ili 

neko drugo društvo s kojim je to društvo za upravljanje povezano zajedničkom upravom ili 

kontrolom, ili značajnim izravnim ili neizravnim međusobnim vlasničkim udjelom, takvo 

mirovinsko društvo, društvo za upravljanje ili drugo društvo ne smiju zaračunavati ulaznu ili 

izlaznu naknadu kod ulaganja fonda u udjele ili dionice tih investicijskih fondova. 

 

(5) Ako fond ulaže u udjele UCITS fondova, udjele otvorenih investicijskih fondova s 

javnom ponudom i udjele, dionice i/ili poslovne udjele alternativnih investicijskih fondova, u 

prospektu fonda mora biti jasno naznačena i maksimalna naknada za upravljanje koju je 

moguće zaračunati iz imovine investicijskih fondova u koje namjerava ulagati, a u revidiranim 

godišnjim izvještajima fonda mora jasno biti naznačen maksimalan postotak naknade za 

upravljanje koja je zaračunata iz imovine fonda i iz imovine investicijskog fonda u koji je taj 

fond uložio.  
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Ograničenja ulaganja radi sprječavanja bitnog utjecaja nad izdavateljima 

 

Članak 156.c 

 

(1) Fond može steći najviše: 

 

 a) 15% dionica s pravom glasa jednog izdavatelja   

 

b) 15% dionica bez prava glasa jednog izdavatelja 

 

c) 10% dužničkih vrijednosnih papira jednog izdavatelja  

 

d) 10% jednog programa neuvrštenih pokrivenih obveznica koje izdaju kreditne 

institucije koje imaju registrirano sjedište u Republici Hrvatskoj ili drugoj državi članici, a kod 

kojih su u skupu za pokriće stambeno potrošački krediti osigurani hipotekama   

 

 e) 25% udjela, dionica ili poslovnih udjela pojedinoga investicijskog fonda 

 

f) 10% instrumenata tržišta novca jednog izdavatelja. 

 

(2) Ograničenja iz stavka 1. ovoga članka ne primjenjuju se na prenosive vrijednosne 

papire i instrumente tržišta novca čiji je izdavatelj ili za koje jamči Republika Hrvatska, druga 

država članica, država članica OECD-a ili javna međunarodna tijela kojima pripada jedna ili 

više država članica. 

 

(3) Ograničenja iz stavka 1. točaka c) i f) ovoga članka mogu se zanemariti u trenutku 

stjecanja ako tada nije moguće izračunati ukupan broj ili vrijednost instrumenata u optjecaju.“. 

 

Članak 27. 

 

U članku 158. stavku 1. točki b) broj: „10“ zamjenjuje se brojem: „25“. 

 

Iza točke c) dodaje se nova točka d) koja glasi: 

 

„d) više od 30% jednog programa neuvrštenih pokrivenih obveznica koje izdaju 

kreditne institucije koje imaju registrirano sjedište u Republici Hrvatskoj ili drugoj državi 

članici, a kod kojih su u skupu za pokriće stambeno potrošački krediti osigurani hipotekama“ 

 

U dosadašnjoj točki d) koja postaje točka e) iza riječi: „udjela“ dodaju se riječi: „dionica 

ili poslovnih udjela“. 

 

Dosadašnja točka e) postaje točka f). 

 

Članak 28. 

 

U članku 160. stavku 1. točki 1. iza riječi: „imovine“ dodaju se riječi: „i obveza“, a 

riječi: „i/ili smanjenja rizika ulaganja“ brišu se. 
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U stavku 2. točki 1. iza riječi: „izloženost“ dodaju se riječi: „prema temeljnoj imovini 

koja je stvorena kroz“, a riječi: „financijskim izvedenicama“ zamjenjuju se riječima: 

„financijske izvedenice“. 

 

U točki 3. iza riječi: „osobom“ stavlja se zarez i dodaju riječi: „uključujući i 

razmijenjeni kolateral,“. 

 

Iza stavka 2. dodaje se stavak 3. koji glasi: 

 

„(3) Iznimno od stavka 2. točke 3. ovoga članka mirovinsko društvo može primijeniti 

više limite ako se izloženost stvara izravno prema središnjoj drugoj ugovornoj strani, pri čemu 

se smatra da se izloženost stvara izravno prema središnjoj drugoj ugovornoj strani samo ako 

fond koristi individualnu segregaciju u smislu članka 39. Uredbe (EU) br. 648/2012 Europskog 

parlamenta i Vijeća od 4. srpnja 2012. o OTC izvedenicama, središnjoj drugoj ugovornoj strani 

i trgovinskom repozitoriju ili razinu segregacije koja je jednakovrijedna individualnoj razini 

segregacije, a kod izloženosti uvrštenim financijskim izvedenicama, ako se radi o izloženosti 

prema središnjoj drugoj ugovornoj strani, limiti iz stavka 2. točke 3. ovoga članka se neće 

primjenjivati.“. 

 

Članak 29. 

 

U članku 162. stavku 1. riječi: „156. stavka 4.“ zamjenjuju se brojem: „157.“. 

 

Članak 30. 

 

U članku 163. točki 2. riječi: „156. točke 10.“ zamjenjuju se riječima: „156.b stavka 

3.“. 

 

Članak 31. 

 

U članku 164. stavku 2. točki 3. broj: „9“ zamjenjuje se brojem: „11“. 

 

Članak 32. 

 

U članku 166. stavku 1. točki 5. riječi: „jesu li“ zamjenjuju se riječima: „kako su“. 

 

Članak 33. 

 

U članku 175. stavku 1. točki a) podtočka 11. mijenja se i glasi:  

 

„11. načela, strategiju i ciljeve ulaganja fonda, uz naznaku na koji su način prilikom 

određivanja strategije ulaganja uzeti u obzir okolišni, socijalni i upravljački čimbenici“ 

 

Podtočka 12.f. mijenja se i glasi: 

 

„f. neovisno o instrumentima u koje se ulaže imovina mirovinskog fonda, jasno i lako 

razumljivo objašnjenje profila rizičnosti mirovinskog fonda te sažeto, jasno i lako razumljivo 

objašnjenje rizika povezanih s ulaganjima i sa strukturom imovine mirovinskog fonda, uz 

tabelarni prikaz tih rizika“. 
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Članak 34. 

 

U članku 176. točki 1. riječi: „ulaznih naknada,“ brišu se. 

 

Članak 35. 

 

U članku 247. stavku 1. iza točke 14. briše se točka i dodaje se točka 15. koja glasi: 

 

„15. osigurava da se izdavanje i isplata udjela mirovinskog fonda obavljaju u skladu s 

ovim Zakonom, propisima donesenim na temelju ovoga Zakona, drugim propisima i 

prospektom mirovinskog fonda.“. 

 

Članak 36. 

 

U članku 288. stavku 1. iza riječi: „posrednog nadzora“ stavlja se zarez i dodaju riječi: 

„pored ostalih mjera i postupaka predviđenih ovim Zakonom,“, a riječ: „zakonitosti“ 

zamjenjuje se riječju: „nezakonitosti“. 

 

Članak 37. 

 

U članku 311. stavku 1. u uvodnoj rečenici riječi: „200.000,00 do 500.000,00 kuna“ 

zamjenjuju se riječima: „26.540,00 do 66.360,00 eura“. 

 

U točki 18. riječi: „ili ako ne stekne dio ili cjelokupni vlasnički udjel u drugom 

mirovinskom društvu, u skladu s člankom 38. stavkom 1. ovoga Zakona“ brišu se. 

 

Iza točke 58. dodaje se nova točka 59. koja glasi: 

 

„59. ako kao vanjskog procjenitelja iz članka 110.a. stavka 1. ovoga Zakona imenuje 

osobu koja ne ispunjava uvjete iz članka 110.a stavka 2. ovoga Zakona“. 

 

Dosadašnje točke 59. do 79. postaju točke 60. do 80. 

 

U dosadašnjoj točki 80. koja postaje točka 81. broj: „3“ zamjenjuje se brojem: „5“. 

 

U dosadašnjoj točki 81. koja postaje točka 82. riječi: „članka 156. stavka 1. točaka 1. – 

16.“ zamjenjuju se riječima: „članaka 156. do 156.c“. 

 

Dosadašnje točke 82. do 131. postaju točke 83. do 132. 

 

U stavku 2. riječi: „20.000,00 do 50.000,00 kuna“ zamjenjuju se riječima: „2650,00 do 

6630,00 eura“. 

 

Članak 38. 

 

U članku 312. stavku 1. u uvodnoj rečenici riječi: „50.000,00 do 100.000,00 kuna“ 

zamjenjuju se riječima: „6630,00 do 13.270,00 eura“. 

 

Iza točke 34. dodaju se nove točke 35. i 36. koje glase: 
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„35. ako ne uspostavi, redovito ažurira i održava svoju mrežnu stranicu, u skladu s 

člankom 66. stavkom 1. ovoga Zakona 

 

36. ako mrežna stranica ne sadrži najmanje podatke i informacije iz članka 66. stavka 

1. ovoga Zakona i pravilnika iz članka 66. stavka 2. ovoga Zakona“. 

 

Dosadašnje točke 35. do 39. postaju točke 37. do 41. 

 

Dosadašnja točka 40. koja postaje točka 42. mijenja se i glasi: 

 

„42. ako protivno odredbama članka 76. stavka 1. ovoga Zakona, poslove iz članka 76. 

stavka 1. točaka 1. 2. i 3. ovoga Zakona, delegira trećim osobama bez prethodnog odobrenja 

Agencije“. 

 

Dosadašnje točke 41. do 88. postaju točke 43. do 90. 

 

U stavku 2. riječi: „10.000,00 do 30.000,00 kuna“ zamjenjuju se riječima: „1320,00 do 

3980,00 eura“. 

 

Članak 39. 

 

 U članku 313. u uvodnoj rečenici riječi: „20.000,00 do 50.000,00 kuna“ zamjenjuju se 

riječima: „2650,00 do 6630,00 eura“. 

 

Članak 40. 

 

 U članku 314. stavku 1. u uvodnoj rečenici riječi: „200.000,00 do 500.000,00 kuna“ 

zamjenjuju se riječima: „26.540,00 do 66.360,00 eura“. 

 

 U stavku 2. riječi: „20.000,00 do 50.000,00 kuna“ zamjenjuju se riječima: „2650,00 do 

6630,00 eura“. 

 

Članak 41. 

 

 U članku 315. stavku 1. u uvodnoj rečenici riječi: „50.000,00 do 100.000,00 kuna“ 

zamjenjuju se riječima: „6630,00 do 13.270,00 eura“. 

 

 U stavku 2. riječi: „10.000,00 do 30.000,00 kuna“ zamjenjuju se riječima: „1320,00 do 

3980,00 eura“. 

 

Članak 42. 

 

 U članku 316. stavku 1. u uvodnoj rečenici riječi: „50.000,00 do 100.000,00 kuna“ 

zamjenjuju se riječima: „6630,00 do 13.270,00 eura“. 

 

 U stavku 2. riječi: „10.000,00 do 30.000,00 kuna“ zamjenjuju se riječima: „1320,00 do 

3980,00 eura“. 
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Članak 43. 

 

 U članku 317. stavku 1. u uvodnoj rečenici riječi: „50.000,00 do 100.000,00 kuna“ 

zamjenjuju se riječima: „6630,00 do 13.270,00 eura“. 

 

 U stavku 2. riječi: „10.000,00 do 30.000,00 kuna“ zamjenjuju se riječima: „1320,00 do 

3980,00 eura“. 

 

 

PRIJELAZNE I ZAVRŠNE ODREDBE 

 

Članak 44. 

 

Upravno vijeće Agencije će u roku od 12 mjeseci od dana stupanja na snagu ovoga 

Zakona donijeti pravilnik iz članka 37. stavka 2. točke 1. koji je izmijenjen člankom 4. ovoga 

Zakona i pravilnik iz članka 74.a stavka 7. koji je dodan člankom 13. ovoga Zakona. 

 

Članak 45. 

 

(1) Upravno vijeće Agencije će u roku od tri mjeseca od dana stupanja na snagu ovoga 

Zakona uskladiti sljedeće pravilnike s odredbama ovoga Zakona:  

 

- Pravilnik o utvrđivanju neto vrijednosti imovine i cijene udjela dobrovoljnog 

mirovinskog fonda („Narodne novine“, br. 128/17., 114/18. i 2/20.) 

 

- Pravilnik o godišnjim, polugodišnjim i drugim izvještajima dobrovoljnog 

mirovinskog fonda („Narodne novine“, br. 103/14., 104/17. i 98/20.) 

 

- Pravilnik o strukturi i sadržaju financijskih izvještaja i drugih izvještaja mirovinskog 

društva koje upravlja dobrovoljnim mirovinskim fondovima („Narodne novine“, broj 104/17.) 

 

- Pravilnik o promidžbi i ostalim informacijama za članove dobrovoljnih mirovinskih 

fondova („Narodne novine“, br. 101/14. i 41/17.) 

 

- Pravilnik o postupku naknade štete članovima dobrovoljnog mirovinskog fonda i/ili 

dobrovoljnom mirovinskom fondu („Narodne novine“, br. 101/14., 41/17. i 146/22. ) 

 

- Pravilnik o kapitalu i tehničkim pričuvama mirovinskog društva za upravljanje 

dobrovoljnim mirovinskim fondom („Narodne novine“, br. 68/14., 41/17., 112/19. i 146/22.)  

 

- Pravilnik o uvjetima za ostvarivanje prava na mirovinu temeljem dobrovoljnog 

mirovinskog osiguranja, registru članova te obustavi uplata i isplata iz dobrovoljnog 

mirovinskog fonda („Narodne novine“, broj 2/20.) 

 

- Pravilnik o izdavanju odobrenja za rad i stjecanju kvalificiranog udjela mirovinskog 

društva za upravljanje dobrovoljnim mirovinskim fondovima („Narodne novine“, br. 52/14. i 

51/18.) 

- Pravilnik o organizacijskim zahtjevima za mirovinsko društvo za upravljanje 

dobrovoljnim mirovinskim fondovima („Narodne novine“, broj 2/20.). 
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(2) Upravno vijeće Agencije će u roku od 12 mjeseci od dana stupanja na snagu ovoga 

Zakona uskladiti Pravilnik o dozvoljenim ulaganjima i dodatnim ograničenjima ulaganja 

dobrovoljnog mirovinskog fonda („Narodne novine“, br. 103/14. i 2/20.) s odredbama ovoga 

Zakona. 

 

(3) Do stupanja na snagu izmjena i dopuna pravilnika iz stavaka 1. i 2. ovoga članka, 

na snazi ostaju provedbeni propisi doneseni na temelju Zakona o dobrovoljnim mirovinskim 

fondovima („Narodne novine“, br. 19/14., 29/18. i 115/18.). 

 

Članak 46. 

 

(1) Mirovinska društva dužna su u roku od šest mjeseci od dana stupanja na snagu ovoga 

Zakona uskladiti prospekte mirovinskih fondova kojima upravljaju s odredbama ovoga 

Zakona. 

 

(2) Depozitari mirovinskih fondova dužni su se u roku od šest mjeseci od stupanja na 

snagu ovoga Zakona uskladiti s obvezom iz članka 35. ovoga Zakona.   

 

(3) Mirovinska društva kojima je Agencija prije stupanja na snagu ovoga Zakona izdala 

odobrenje za osnivanje i upravljanje fondovima te odobrenje za prospekt fonda nisu dužna 

ishoditi odobrenje Agencije iz članka 156.a koji je dodan člankom 26. ovoga Zakona za 

ulaganje do 100% imovine fonda u prenosive vrijednosne papire i instrumente tržišta novca 

čiji je izdavatelj ili za koje jamči Republika Hrvatska ili jedinica lokalne i područne 

(regionalne) samouprave Republike Hrvatske, druga država članica ili jedinica lokalne i 

područne (regionalne) samouprave države članice, država članica OECD-a ili javno 

međunarodno tijelo kojemu pripadaju jedna ili više država članica ili kojemu pripada jedna ili 

više članica OECD-a. 

 

(4) Odredba članka 123. stavka 3. koja je dodana člankom 17. ovoga Zakona, 

primjenjuje se i na otvorene ugovore o članstvu sklopljene do dana stupanja na snagu ovoga 

Zakona.  

Članak 47. 

 

Postupci započeti do stupanja na snagu ovoga Zakona dovršit će se prema odredbama 

Zakona o dobrovoljnim mirovinskim fondovima („Narodne novine“, br. 19/14., 29/18. i 

115/18.). 

Članak 48. 

 

Ovaj Zakon objavit će se u „Narodnim novinama“, a stupa na snagu 1. siječnja 2024. 
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O B R A Z L O Ž E N J E 

 

I. RAZLOZI ZBOG KOJIH SE ZAKON DONOSI  

 

Zakonom o dobrovoljnim mirovinskim fondovima („Narodne novine“, br. 19/14., 

29/18. i 115/18. – u daljnjem tekstu: Zakon) određeni su uvjeti za osnivanje i poslovanje 

dobrovoljnih mirovinskih fondova u sklopu dobrovoljnog mirovinskog osiguranja na temelju 

individualne kapitalizirane štednje, osnivanje i poslovanje mirovinskih društava za upravljanje 

dobrovoljnim mirovinskim fondovima, prekogranično obavljanje djelatnosti, delegiranje 

poslova na treće osobe, nadzor nad radom i poslovanjem dobrovoljnih mirovinskih fondova, 

društava za upravljanje dobrovoljnim mirovinskim fondovima i depozitara dobrovoljnih 

mirovinskih fondova. 

 

U okviru cjelovite mirovinske reforme koja je provedena krajem 2018. godine, 

interveniralo se i u kapitalizirani mirovinski sustav. Zakonom o izmjenama i dopunama Zakona 

o dobrovoljnim mirovinskim fondovima („Narodne novine“, broj 115/18.), koji je stupio na 

snagu 1. siječnja 2019., unaprijeđen je sustav individualne kapitalizirane štednje (u daljnjem 

tekstu: III. mirovinski stup) u cilju postizanja veće financijske sigurnosti u starosti i povećanja 

iznosa mirovina članova mirovinskih fondova te većeg uključivanja osiguranika u dobrovoljne 

mirovinske fondove. Prije reforme, u prosincu 2018. godine, u dobrovoljnim mirovinskim 

fondovima bilo je 345.538 osiguranika. 

 

Administrativnim rasterećenjem III. mirovinskog stupa motiviralo se građane da se u 

što većem broju uključe u dobrovoljnu mirovinsku štednju. Ukinuta je ulazna naknada, 

limitirana je naknada za upravljanje koja do tada nije bila ograničena, a za izlaznu naknadu je 

predviđeno kako se ista plaća samo u slučaju prijenosa računa u drugi fond kojim upravlja 

drugo mirovinsko društvo te je njezin iznos ograničen na maksimalno 2,5%. Proširena je i 

mogućnost ulaganja mirovinskog društva u prenosive dužničke vrijednosne papire i 

instrumente tržišta novca čiji je izdavatelj ili za koje jamči i javno međunarodno tijelo kojemu 

pripada većina država članica. 

 

Na dan 31. listopada 2023. u dobrovoljnim mirovinskim fondovima nalazilo se 436.798 

članova. U otvorenim dobrovoljnim mirovinskim fondovima nalazilo se 388.843 člana, a u 

zatvorenim dobrovoljnim mirovinskim fondovima bilo je 47.955 članova te je vidljiv trend 

porasta broja novih članova.  

 

Ukupna neto imovina dobrovoljnih mirovinskih fondova na dan 31. listopada 2023. 

iznosila je 1,16 milijardi eura. Iako tijekom svih godina imovina na osobnim računima članova 

dobrovoljnih mirovinskih fondova raste, dijelom zbog uplaćenih doprinosa članova, a dijelom 

zbog prosječnih prinosa na uložena sredstva i državnih poticaja na doprinose, tijekom 2022. 

godine imovina je zbog utjecaja rata u Ukrajini smanjena za 161 milijun kuna (21,3 milijuna 

eura) te su ostvareni negativni prinosi. 

 

Od početka poslovanja 2002. godine do danas, prosječni godišnji prinos svih otvorenih 

dobrovoljnih mirovinskih fondova iznosi 4,32%, dok je prinos zatvorenih dobrovoljnih 

mirovinskih fondova u prosjeku bio 4,55%. 

 

Na dan 31. listopada 2023. u strukturi ulaganja otvorenih dobrovoljnih mirovinskih 

fondova većinski dio činili su dugoročni dužnički vrijednosni papiri, što se prvenstveno odnosi 

na ulaganja u domaće državne obveznice (46,20%). Pored toga, zamjetan se iznos ulaganja u 
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ukupnoj imovini otvorenih mirovinskih fondova odnosio na domaće i inozemne dionice te 

otvoreni investicijski fondovi s javnom ponudom (u daljnjem tekstu: UCITS) i OIF s javnom 

ponudom (41,90%), od čega su prevladavala ulaganja u izdavatelje dionica iz Republike 

Hrvatske (17,49%).  

 

Navedenom mirovinskom reformom III. mirovinski stup je unaprijeđen, međutim 

potrebno ga je daljnje jačati. Mogućnost ulaganja i dalje nije dovoljno široka, što ograničava 

mogućnosti povećanja imovine i prinosa. Također, iako se broj članova povećao u odnosu na 

raniji period i dalje je nedostatan broj osiguranika uključen u dobrovoljne mirovinske fondove. 

Slijedom navedenoga, nužno je daljnje unaprjeđenje sustava. Na taj način otvara se mogućnost 

povećanja broja članova III. mirovinskog stupa, povećanja njihove imovine na osobnim 

računima i prinosa na uložena sredstva te većih iznosa mirovina članova fondova. 

 

Višegodišnje globalno okruženje niskih kamatnih stopa, s obzirom na iznimno 

ekspanzivne monetarne uvjete, odrazilo se na smanjenje profitabilnosti svih segmenata 

financijskog sustava, pa tako i mirovinskih fondova. Realiziranje prinosa na prosječnim 

razinama zabilježenima prethodnih godina bez izmjene ulagačkih portfelja teško će biti 

ostvarivo i u budućnosti. Naime, s obzirom na uvođenje eura kao službene valute u Republici 

Hrvatskoj premija za rizik zemlje očekivano bi se trebala smanjiti ispod razina na kojima je 

bila u prethodnom desetogodišnjem periodu. Stoga bi i u slučaju rasta referentnih kamatnih 

stopa zbog inflacijom uvjetovane normalizacije globalnih monetarnih politika, nominalni 

tržišni kamatni prinosi od ulaganja u trenutno dominantne dužničke vrijednosne papire bili 

bitno niži nego u prošlosti, a realni u srednjem roku moguće čak i negativni. 

 

Osim za moguće osiguranje boljih profitabilnih mogućnosti, proširenje investicijskih 

opcija mirovinskih fondova može doprinijeti i većoj diverzifikaciji rizika ulaganja. Predložene 

zakonske izmjene u dijelu mogućnosti i ograničenja ulaganja mirovinskih fondova tako bi 

trebale doprinijeti diverzifikaciji ulaganja po pojedinim klasama imovine, smanjenju 

izloženosti tržišnim rizicima i kreditnom riziku te omogućiti bolje profitabilne mogućnosti 

ulaganja. 

 

Prilagodbe naknade za izlaz iz fonda bi trebale povećati atraktivnost domaćih 

dobrovoljnih mirovinskih fondova.  

 

S obzirom na to da je od 1. siječnja 2023. u Republici Hrvatskoj službena valuta euro, 

Konačnim prijedlogom zakona predlaže se i usklađivanje novčanih iznosa iskazanih u kunama 

u važećem Zakonu u iznose u eurima, u skladu sa Zakonom o uvođenju eura kao službene 

valute u Republici Hrvatskoj („Narodne novine“, br. 57/22. i 88/22. – ispravak, u daljnjem 

tekstu: Zakon o uvođenju eura). Zakon sadrži odredbe u kojima su propisani novčani iznosi u 

kunama, a odnose se na temeljni kapital mirovinskog društva, ulaganje sredstava mirovinskog 

društva, privremenu isplatu mirovine putem mirovinskog društva, državna poticajna sredstva 

za članove fonda te dozvoljena ulaganja fonda. Novčani iznosi u kunama također sadrže 

prekršajne odredbe u kojima su propisane sankcije za pravne i fizičke osobe za kršenje odredbi 

toga Zakona. Slijedom navedenoga, novčani iznosi izraženi u kunama zamjenjuju se novčanim 

iznosima izraženim u eurima u skladu sa Zakonom o uvođenju eura. 

 

Također se određuje obveza Hrvatske agencije za nadzor financijskih usluga (u 

daljnjem tekstu: Agencija) da u roku od tri mjeseca od njegova stupanja na snagu, uskladi 

relevantne podzakonske propise. 
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II. PITANJA KOJA SE ZAKONOM RJEŠAVAJU 

 

Konačnim prijedlogom zakona uređuju se sljedeća pitanja: 

 

- daljnja liberalizacija ulaganja mirovinskih društava dodavanjem mogućnosti ulaganja u 

nove oblike imovine kao što su neuvrštene pokrivene obveznice koje izdaju kreditne 

institucije, a kod kojih su u skupu za pokriće stambeno potrošački krediti osigurani 

hipotekama (tzv. premium hipotekarne obveznice) i nekretnine. Propisana su ograničenja 

ulaganja za nove vrste imovine te je povećano ograničenje ulaganja imovine u alternativne 

investicijske fondove (u daljnjem tekstu: AIF) s 15% na 20% neto vrijednosti imovine 

fonda, a kako bi se omogućila veća diverzifikacija portfelja i izloženost alternativnim 

klasama imovine te osigurala mogućnost za ostvarivanjem viših prinosa 

- uvođenje nove ovlasti za nadzorno tijelo vezane za vrednovanje imovine (vanjski 

procjenitelj ili revizor) 

- uvođenje dodatne fleksibilnosti kod mogućnosti kombinirane isplate mirovine putem 

mirovinskog društva i mirovinskog osiguravajućeg društva 

- u vezi financiranja djelatnosti mirovinskoga društva predlaže se dodatno administrativno 

rasterećenje u vidu smanjenja naknade za izlaz iz fonda 

- formalizacija uloge nadzornog odbora mirovinskog društva nakon nadzora Agencije nad 

poslovanjem mirovinskog društva, u skladu sa usporedivim zakonima 

- omogućavanje prijevremene isplate sredstava članu kod kojeg je nastupio potpuni gubitak 

radne sposobnosti odnosno opća nesposobnost za rad, a kao iznimka od općeg pravila 

prema kojem prava iz dobrovoljnog mirovinskog osiguranja član može ostvariti najranije s 

navršenih 55 godina života 

- uvođenje nove dužnosti i obveze depozitara dobrovoljnog mirovinskog fonda koji sada, 

kao i kod zakona koji uređuju investicijske fondove, mora osiguravati da se uplate na 

osobne račune članova mirovinskih fondova i isplate s osnove ostvarivanja prava na 

mirovinu obavljaju u skladu s relevantnim zakonskim i podzakonskim propisima i 

prospektom mirovinskog fonda 

- usklađenja potrebna radi proširenja opsega primjene Uredbe (EU) 2019/2088 Europskog 

Parlamenta i Vijeća od 27. studenoga 2019. o objavama povezanima s održivosti u sektoru 

financijskih usluga te Uredbe (EU) 2020/852 Europskog Parlamenta i Vijeća od 18. lipnja 

2019. o uspostavi okvira za olakšavanje održivih ulaganja i izmjeni Uredbe (EU) 

2019/2088 i na mirovinska društva koja upravljaju otvorenim dobrovoljnim mirovinskim 

fondovima te na otvorene dobrovoljne mirovinske fondove, a što je učinjeno kroz zakon 

kojim se osigurava implementacija Uredbe (EU) 2019/2088 i (EU) 2020/8521. Nadalje, 

trenutni zakonodavni okvir predstavlja dobrovoljni režim integracije okolišnih, socijalnih i 

upravljačkih čimbenika u odnosu na zatvorene dobrovoljne mirovinske fondove, koji sada 

postaje obvezni režim. Pojašnjava se da mirovinska društva trebaju voditi računa o 

čimbenicima održivosti i da bi to trebala biti jedna od njihovih obveza prema članovima 

mirovinskih fondova. Zbog toga je bitno da mirovinska društva redovito procjenjuju ne 

samo financijske rizike, nego i sve relevantne rizike održivosti koji bi svojim nastankom 

mogli stvarno ili potencijalno materijalno negativno utjecati na vrijednost ulaganja  

- usklađenja potrebna radi uvođenja eura kao službene valute u Republici Hrvatskoj. 

 

                                                 
1 https://www.zakon.hr/z/2833/Zakon-o-provedbi-Uredbe-%28EU%29-2019-2088-o-objavama-povezanim-s-odr%C5%BEivosti-u-sektoru 
financijskih-usluga-i-Uredbe-%28EU%29-2020-852-o-uspostavi-okvira-za-olak%C5%A1avanje-odr%C5%BEivih-ulaganja-i-izmjeni-

Uredbe-%28EU%29-2019-2088 
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U svrhu utvrđivanja prikladnih zakonskih izmjena u dijelu koji se odnosi na proširivanje 

mogućnosti ulaganja imovine dobrovoljnih mirovinskih fondova, pregledani su dostupni 

podaci o ograničenjima ulaganja kojima mirovinski fondovi i drugi pružatelji mirovina 

podliježu u zemljama članicama Organizacije za gospodarsku suradnju i razvoj (u daljnjem 

tekstu: OECD) i IOPS-a (International organization of pension supervisors). Takav pregled je 

obuhvatio sve vrste mirovinskih planova (strukovna/osobna; obvezna/dobrovoljna; definirana 

primanja/definirani doprinosi itd.) te su uspoređeni podaci koji se odnose na ograničenja 

ulaganja mirovinskih fondova i drugih pružatelja mirovina određena različitim razinama 

obvezujućih pravila (zakoni, uredbe, smjernice itd.). Usporedba je obuhvatila podatke koji se 

odnose na 32 države, uključujući i Hrvatsku te ukupno 63 različita mirovinska plana, a 

obuhvaća ograničenja ulaganja stranih mirovinskih sustava u sljedećim kategorijama imovine: 

nekretnine, UCITS, AIF-ovi i vlasnički vrijednosni papiri. 

 

a) Nekretnine 

 

Hrvatski otvoreni dobrovoljni mirovinski fondovi i zatvoreni dobrovoljni mirovinski 

fondovi s definiranim doprinosima ne smiju izravno ulagati u nekretnine, dok je kod zatvorenih 

dobrovoljnih mirovinskih fondova s definiranim primanjima i mirovinskih osiguravajućih 

društava u dijelu dobrovoljnog mirovinskog osiguranja dopušteno izravno ulaganje u 

nekretnine u iznosu od 20% ukupne imovine koja služi za pokriće tehničkih pričuva. 

Maksimalna izloženost jednoj nekretnini u dijelu dobrovoljnog mirovinskog osiguranja 

dopuštena je u iznosu od 10% ukupne imovine koja služi za pokriće tehničkih pričuva. Iz 

podataka za analizirane sustave može se zaključiti da je kod 34 (74%) od 46 mirovinskih 

sustava usporedivih s hrvatskim dobrovoljnim mirovinskim fondovima dopušteno ulaganje u 

nekretnine, a kod 12 (26% - uključujući i hrvatske) ulaganje u nekretnine nije dopušteno. 

Ograničenje ulaganja u nekretnine izraženo kao ekvivalent postotka neto vrijednosti imovine 

(u daljnjem tekstu: NAV) ne postoji kod njih 17, odnosno kod 37% (dozvoljeno je ulaganje do 

100% NAV-a, ali uz primjenu načela razboritosti). Kod mirovinskih sustava usporedivih s 

hrvatskim dobrovoljnim mirovinskim fondovima, gdje je ulaganje u nekretnine dopušteno (njih 

63%) i gdje postoji ograničenje ulaganja kao postotak NAV-a, takvo ograničenje ulaganja se 

kreće od 3% do 70% NAV-a.   

 

U vezi ograničenja ulaganja u jednu nekretninu, kod sustava usporedivih s hrvatskim 

dobrovoljnim mirovinskim fondovima koji dopuštaju ovaj tip ulaganja, ovakvo ograničenje 

postoji u 28 (61%) usporedivih mirovinska sustava, uključujući i one kod kojih ulaganje u 

nekretnine uopće nije dopušteno (njih 12). Kod 39% sustava to jest kod njih 18 ne postoji 

ograničenje ulaganja u jednu nekretninu, s time da je potrebno voditi se načelom razboritosti.  

 

Međutim, druge države prepoznaju i druge oblike posredne izloženosti tržištu 

nekretnina, osim kroz AIF-ove za ulaganje u nekretnine, kao što je posredno ulaganje kroz 

hipotekarne obveznice, bez zahtjeva da su iste nužno uvrštene na uređeno tržište. Radi se o 

pokrivenim obveznicama koje mogu izdavati isključivo kreditne institucije (sa sjedištem u 

EU), a u čijem se skupu za pokriće nalaze stambeno-potrošački krediti osigurani hipotekama.  

 

Osnovne karakteristike pokrivenih obveznica su: 

 

- radi se o dužničkim financijskim instrumentima koje izdaju kreditne institucije, a koje su 

osigurane na temelju odvojenog skupa imovine - „skup za pokriće“ 

- primjenjuje se mehanizam dvostruke zaštite - imatelji pokrivenih obveznica imaju izravno 

pravo potraživanja prema skupu za pokriće kao povlašteni vjerovnici (s pravom prvenstva, 
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odnosno kao razlučni vjerovnici), ali su također ovlašteni potraživati isplatu od izdavatelja 

pokrivenih obveznica kao obični vjerovnici za bilo koje preostale iznose za koje se nisu u 

potpunosti namirili u likvidaciji imovine koja služi za pokriće 

- skup za pokriće najčešće obuhvaća visokokvalitetnu imovinu, obično, ali ne isključivo, 

kredite osigurane nekretninama i javni dug 

- izdavatelj je obično obvezan osigurati da je vrijednost imovine u skupu za pokriće u 

svakom trenutku barem jednaka vrijednosti pokrivenih obveznica te zamijeniti imovinu 

koja postane loša ili zbog drugih razloga ne zadovoljava relevantne kriterije prihvatljivosti, 

- skup za pokriće je „bankruptcy remote“ u odnosu na izdavatelja pokrivenih obveznica (ne 

ulazi u njegovu stečajnu masu). 

 

Važeći Zakon već sadrži odredbe koje omogućuju ulaganje u pokrivene obveznice, kroz 

članak 156. stavak 1. točke b) i c), no trenutno je predviđeno kako se može ulagati samo u one 

koje su uvrštene na uređeno tržište.   

 

Režim koji se odnosi na pokrivene obveznice, a koji je fokusiran na osiguranje 

maksimalne transparentnosti i zaštite ulagatelja u pokrivene obveznice je sada i harmoniziran 

na razini EU kroz Direktivu (EU) 2019/2162 o izdavanju pokrivenih obveznica i javnom 

nadzoru pokrivenih obveznica. U Republici Hrvatskoj je usvojen Zakon o izdavanju pokrivenih 

obveznica i javnom nadzoru pokrivenih obveznica („Narodne novine“, broj 53/22.), a koji 

pokrivene obveznice koje mogu izdati hrvatske kreditne institucije ograničava samo na 

„premium“ pokrivene obveznice, kod kojih se u skupu za pokriće može nalaziti samo visoko 

kvalitetna imovina koja je prihvatljiva u skladu s člankom 129. stavkom 1. Uredbe (EU) br. 

575/2013 Europskog parlamenta i Vijeća od 26. lipnja 2013. o bonitetnim zahtjevima za 

kreditne institucije. Predlaže se dobrovoljnim mirovinskim fondovima dati mogućnost ulaganja 

u ove vrste obveznica i kod neuvrštenih izdanja, a pod uvjetom da se radi o „premium“ 

pokrivenim obveznicama. Kroz uvođenje novih limita za ove instrumente ujedno se može dati 

poticaj razvoju hrvatskog tržišta pokrivenih obveznica. Također bi se time hrvatskom 

mirovinskom sustavu dala veća mogućnost pristupa već razvijenim i reguliranim tržištima 

pokrivenih obveznica u državama članicama, i kada takve „premium“ pokrivene obveznice 

nisu uvrštene na uređenom tržištu.  

 

Slijedom navedenoga, s obzirom na to da je analizom utvrđeno kako dosta usporedivih 

mirovinskih sustava dozvoljava ulaganje u nekretnine, predlaže se predvidjeti tu mogućnost i 

za dobrovoljne mirovinske fondove. Ujedno, predlaže se uvođenje mogućnosti ulaganja u 

neuvrštene hipotekarne obveznice. 

 

b) Vlasnički vrijednosni papiri 

 

U slučaju mirovinskih sustava usporedivih s dobrovoljnim mirovinskim fondovima, od 

46 analiziranih sustava kod njih 13 ne postoji ograničenje maksimalne izloženosti jednom 

izdavatelju kao postotak NAV-a, što čini njih 28%. Za 10 od tih usporedivih sustava podaci 

nisu navedeni ili ulaganje nije dozvoljeno. Kod ostala 23 usporediva mirovinska sustava 

ograničenja se kreću od 5% do 50%, pri čemu se najčešće koristi ograničenje od 15% ili 20%. 

Sukladno važećem Zakonu dobrovoljni mirovinski fond može steći do 10% dionica s pravom 

glasa jednog te istog izdavatelja i do 10% dionica bez prava glasa, dok svi mirovinski fondovi 

kojima upravlja isto mirovinsko društvo mogu steći do 25% dionica s pravom glasa jednog 

izdavatelja odnosno do 10% dionica bez prava glasa. S obzirom na usporedive limite ulaganja 

u ostalim dobrovoljnim mirovinskim sustavima, ovim se zakonskim izmjenama predlaže 
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ukidanje različitih limita ovisno o tome radi li se o dionicama s ili bez prava glasa te se predlaže 

limit od 10% podignuti na 15%. 

 

Kod 23 analizirana mirovinska sustava, koji su usporedivi s hrvatskim, dozvoljeno je 

ulaganje u neuvrštene vrijednosne papire. Važećim Zakonom je ulaganje u neuvrštene 

instrumente s dugoročnom perspektivom ulaganja dozvoljeno samo za zatvorene dobrovoljne 

mirovinske fondove. Predlaže se ovakvu mogućnost zakonskim izmjenama predvidjeti i za 

otvorene dobrovoljne mirovinske fondove. 

 

c) UCITS fondovi 

 

Ulaganje u UCITS fondove dopušteno je kod 44 (96%) od analiziranih 46 mirovinskih 

sustava usporedivih s hrvatskim dobrovoljnim mirovinskim fondovima. Od tih 46 u analizu su 

uključenja i 3 hrvatska sustava - otvoreni dobrovoljni mirovinski fond, zatvoreni dobrovoljni 

mirovinski fond (program definiranih doprinosa) i zatvoreni dobrovoljni mirovinski fond 

(program definiranih primanja).  

 

Ograničenje ulaganja u ekvivalentu postotka NAV-a ne postoji kod čak 70% (32) 

analiziranih mirovinskih sustava, a kod ostalih 30% kreće se od 5% do 80%, pri čemu je 

najčešće ograničenje od 20% ili 30%. 

 

U slučaju hrvatskih mirovinskih sustava, ograničenje za sve sustave, uključujući i 

mirovinsko osiguravajuće društvo u dijelu dobrovoljnog mirovinskog osiguranja, iznosi 30% 

NAV-a. 

 

S obzirom na ograničenja koja postoje u usporedivim sustavima, kao i s obzirom na 

okolnost da u čak 70% istih ovakvo ograničenje uopće ne postoji, kao i na prirodu UCITS 

fondova kao instrumenta koji je namijenjen malim ulagateljima, u ovom dijelu ima prostora za 

povišenje trenutno propisanih limita. Stoga se ovim zakonskim izmjenama predlaže 

ograničenje ulaganja u udjele UCITS fonda podignuti s dosadašnjih 30% na 50% NAV-a. 

 

d) Alternativni investicijski fondovi   

 

Od 46 analiziranih mirovinskih sustava usporedivih s hrvatskim dobrovoljnim 

mirovinskim fondovima kod njih 11 (24%) ulaganje u AIF nije dozvoljeno. Kod njih 35 kod 

kojih je dopušteno ulaganje u AIF, ograničenje ulaganja u AIF postoji kod njih 15 (43%). Kod 

ostalih 20 mirovinskih sustava ne postoji ograničenje (moguće je ulagati i do 100%), ali je 

potrebno primjenjivati načelo razboritosti. Sukladno važećem Zakonu, kod hrvatskih 

dobrovoljnih mirovinskih fondova dozvoljeno je u AIF-ove uložiti do 15% NAV-a. 

 

S obzirom na ograničenja ulaganja u usporedivim dobrovoljnim mirovinskim sustavima 

kao i na mogućnosti dodatne diverzifikacije portfelja kroz AIF-ove, postoji prostor za 

podizanje limita za ovu kategoriju ulaganja te se ovim zakonskim izmjenama predlaže 

ograničenje ulaganja u udjele AIF-ova podignuti s dosadašnjih 15% na 20% NAV-a. 

 

Naknada za izlaz iz fonda, koja se plaća samo u slučaju prijenosa osobnog računa u 

drugi fond kojim upravlja drugo mirovinsko društvo, koja trenutno iznosi maksimalno 2,5%, 

smanjuje se na maksimalno 1,75% kako bi se dodatno smanjilo opterećenje članova pri 

promjeni mirovinskog fonda.  
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Predlaže se dorada postojećih pravila u odnosu na područja ICT-a (Information and 

Communications Technology) vezana za upravljanje sigurnošću informacijskog sustava, 

upravljanje ICT rizicima i osiguranjem kontinuiteta poslovanja, a po uzoru na usporedivu 

praksu kod osiguravajućih društava. 

 

Konačnim prijedlogom zakona daljnje će se jačati i unaprijediti III. mirovinski stup. 

Predlažu se izmjene vezane uz preispitivanje ograničenja ulaganja te davanje mogućnosti 

mirovinskim fondovima da ulažu u nove vrste imovine koje nose veći prinos (nekretnine, 

hipotekarne pokrivene obveznice) uz kontrolirani rizik. Zbog uvođenja novih vrsta imovine 

predlaže se uvođenje dodatnih nadzornih mjera vezano uz vrednovanje imovine na način da 

Agencija može od mirovinskog društva zahtijevati da vrednovanje ili provedbu dubinskog 

snimanja (due dilligence) potvrdi vanjski procjenitelj ili revizor, a na trošak mirovinskog 

društva. Predlaže se dodatno administrativno rasterećenje po pitanju financiranja djelatnosti 

mirovinskoga društva na način da se smanjuje stopa izlazne naknade. Smanjenje naknade za 

izlaz iz fonda može potaknuti i veću konkurenciju između domaćih mirovinskih društava te se 

daje poticaj za kvalitetnije upravljanje portfeljem mirovinskog fonda, a članovima fonda se 

daje veća sloboda kod odluka raspolaganja sa sredstvima koja su namijenjena za umirovljenje. 

Po uzoru na usporedivu praksu kod osiguravajućih društava, predlaže se dorada postojećih 

pravila u odnosu na područja ICT-a vezana za upravljanje sigurnošću informacijskog sustava, 

upravljanje ICT rizicima i osiguranjem kontinuiteta poslovanja, s obzirom na sve veće 

korištenje ICT sustava i usluga.  

 

Navedene izmjene predlažu se u cilju boljeg poslovanja subjekata u kapitaliziranom 

sustavu, a na korist svih članova mirovinskih fondova, što će u konačnici rezultirati 

povećanjem iznosa mirovina članova mirovinskih fondova te usklađivanje s drugim donesenim 

propisima. Također se posljedično očekuje povećanje broja članova dobrovoljnih mirovinskih 

fondova. 

  

Konačnim prijedlogom zakona propisuje se i obveza Agencije da u određenim 

rokovima od njegova stupanja na snagu, uskladi relevantne podzakonske propise. 

 

 

III OBRAZLOŽENJE ODREDBI PREDLOŽENOG ZAKONA 

 

Uz članak 1.  

Ovom se odredbom dodaje definicija članice OECD-a, koja za potrebe ovoga Zakona obuhvaća 

i države pristupnice Kodeksa o liberalizaciji kretanja kapitala i Kodeksa o liberalizaciji 

nevidljivih transakcija koji su usvojeni dvjema odlukama država članica OECD-a 

(OECD/LEGAL/0002 - Decision of the Council adopting the Code of Liberalisation of Capital 

Movements i OECD/LEGAL/0001 - Decision of the Council adopting the Code of 

Liberalisation of Current Invisible Operations). 

 

Uz članak 2.  

Ovom se odredbom novčani iznosi koji određuju najnižu vrijednost temeljnog kapitala 

mirovinskog društva, ako ono upravlja zatvorenim fondom s definiranim primanjima, a koji su 

izraženi u kunama, zamjenjuju iznosima izraženim u eurima.  

 

Uz članak 3.  

Ovom se odredbom daje ovlast Agenciji da pravilnikom detaljnije propiše obvezni sadržaj 

poslovnog plana mirovinskog društva koji se prilaže zahtjevu za izdavanje odobrenja za rad.  
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Uz članak 4.  

Važeći Zakon propisuje da mirovinsko društvo svoja sredstva može uložiti isključivo u 

prenosive dužničke vrijednosne papire i instrumente tržišta novca i depozite kod kreditnih 

institucija koji su povratni na zahtjev te koji dospijevaju za najviše 12 mjeseci. Sada se 

pojašnjava da se sredstva mirovinskog društva, kao i regulatorni kapital, mogu uložiti i u novac 

na računu, radi usklađenosti s istovremenim izmjenama u Zakonu o obveznim mirovinskim 

fondovima. 

Odredba kojom je definirana iznimka od pravila da mirovinsko društvo može uložiti svoja 

sredstva pored prenosivih dužničkih vrijednosnih papira i instrumenata tržišta novca čiji je 

izdavatelj ili za koje jamči i javno međunarodno tijelo kojemu pripada većina država članica 

(npr. OECD) i u udjele UCITS fondova koji su po svojim karakteristikama slični novčanima 

te financijske izvedenice koje su sklopljene isključivo radi zaštite od valutnog, kamatnog ili 

inflacijskog rizika, precizirana je na prikladan način, uz izostavljanje spominjanja hrvatske 

kune. 

 

Uz članak 5. 

Dopunama članka 45. važećeg Zakona u svrhu pravne sigurnosti, propisuje se da Agencija 

može izdati odobrenje za kraći mandat samo ako to smatra opravdanim te se predviđa da će se 

ti razlozi taksativno propisati pravilnikom. 

 

Uz članak 6. 
Predloženim izmjenama članka 52. stavka 1. točke 2. važećeg Zakona formalizirao se nadzor 

koji nadzorni odbor mirovinskog društva provodi prilikom nadziranja postupanja mirovinskog 

društva u skladu s nalazima i rješenjima Agencije. Predlaže se da nadzorni odbor u roku od 30 

dana od dana dostave zapisnika Agencije o obavljenom nadzoru, daje Agenciji svoje mišljenje 

o utvrđenjima iz nadzora. 

 

Uz članak 7. 

Predloženim izmjenama članka 54. pojašnjava se da se okolišni, socijalni i upravljački faktori 

uzimaju u obzir prilikom donošenja investicijskih odluka. 

 

Uz članak 8. 

Predloženim izmjenama članka 58. pojašnjava se da sustav upravljanja rizicima obuhvaća 

okolišne, socijalne i upravljačke rizike koji se odnose na portfelj otvorenog i zatvorenog 

dobrovoljnog mirovinskog fonda. 

 

Uz članak 9.  

Kad mirovinsko društvo koje upravlja zatvorenim fondom provodi vlastitu procjenu rizika za 

mirovinsko društvo i zatvorene fondove kojima upravlja, ista mora uključivati, među ostalim, 

procjenu rizika koje snose članovi fonda i korisnici mirovine u vezi s isplatom njihovih 

mirovina te djelotvornosti svih korektivnih mjera, ali se precizira da se procjena djelotvornosti 

korektivnih mjera provodi kada mirovinsko društvo upravlja zatvorenim fondom s definiranim 

primanjima, u kojem slučaju treba uzeti u obzir indeksacijske mehanizme i mehanizme 

smanjenja primanja uključujući mjeru u kojoj je moguće smanjiti stečena mirovinska primanja, 

pod kojim uvjetima te tko ih može smanjiti. Ovime je odredba usklađena s člankom 28. 

stavkom 2. točkom (e) Direktive (EU) 2016/2341 Europskog parlamenta i Vijeća od 14. 

prosinca 2016. o djelatnostima i nadzoru institucija za strukovno mirovinsko osiguranje (SL L 

354, 23.12.2016.). 
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Uz članak 10. 

Predloženim izmjenama u članku 59. propisuje se obveza uzimanja u obzir okolišne, socijalne 

i upravljačke čimbenike, za razliku od trenutne odredbe prema kojoj je navedeno samo 

mogućnost. 

 

Uz članak 11.  

Predlaže se da se pravilnikom propišu i dodatni organizacijski zahtjevi vezano za 

kibernetičke rizike i način upravljanja istima.  

 

Uz članak 12. 

Naknada za izlaz iz fonda, koja se plaća samo u slučaju prijenosa osobnog računa u drugi fond 

kojim upravlja drugo mirovinsko društvo, dodatno se smanjuje sa maksimalnih 2,5% do najviše 

1,75%, kako bi se dodatno smanjilo opterećenje članova pri promjeni mirovinskog fonda. 

Izlazne naknade su troškovi koji nastaju kada član fonda želi prijeći u drugi dobrovoljni 

mirovinski fond kojim upravlja drugo mirovinsko društvo. Dakle, da bi član fonda platio 

izlaznu naknadu, moraju biti zadovoljeni sljedeći uvjeti: 

-  član fonda želi promijeniti mirovinsko društvo i odabrati dobrovoljni mirovinski fond kojim 

upravlja drugo mirovinsko društvo 

- mirovinsko društvo je odabralo naplatiti izlaznu naknadu (ovo je poslovna odluka 

mirovinskog društva, koje može odabrati da takvu naknadu ne naplaćuje ili da je naplaćuje u 

manjem postotku od zakonskog maksimuma). 

Naknade za prijevremeni izlaz mogu proizaći iz niza opravdanih okolnosti, što uključuje 

administrativne troškove mirovinskog društva, troškove povezane s otuđenjem određene 

imovine (da bi se mogao financirati izlaz članova fonda) te zaštitu interesa drugih članova 

fonda koji ostaju u fondu. S druge strane, naknade za prijevremeni izlaz (ovisno o njihovoj 

strukturi i razini) mogu predstavljati i prekomjerni teret za članove fonda. 

Važno je osigurati da pojedinci mogu pristupiti svom novcu kako bi ga koristili na način koji 

odgovara njihovim potrebama. Ako pojedinac želi pristupiti svojoj mirovini, trebao bi to moći 

učiniti što je moguće brže i neometano, a previsoke naknade za izlazak bi mogle predstavljati 

nerazumnu prepreku za to. Na primjer, izlazna naknada može spriječiti pojedinca u odluci da 

promjeni mirovinsko društvo (primjerice, ako nije zadovoljan politikom ulaganja i ostvarenim 

prinosima) gdje razina naknade predstavlja značajan udio sredstava kojima se pristupa ili gdje 

je toliko visoka da čak i oni s većim primanjima smatraju razinu naknade previsokom. Stoga 

je u interesu članova daljnje smanjenje stope ove naknade. 

 

Uz članak 13. 

Predloženim člankom 74.a nadopunjuju se odredbe o reviziji na način da za potrebe Agencije 

revizorsko društvo daje ocjenu mirovinskog društva u pogledu pridržavanja pravila o 

upravljanju rizicima, stanju informacijskog sustava i adekvatnosti upravljanja informacijskim 

sustavom te o ovlasti Agencije ako utvrdi da takva ocjena nije u skladu sa Zakonom ili nije 

zasnovana na istinitim i objektivnim činjenicama.  

 

Uz članak 14. 

Korigira se odredba o delegiranju poslova na treće osobe na način da je za delegiranje svih u 

normi navedenih poslova potrebno odobrenje Agencije. 

 

Uz članak 15.  

Predloženim člankom 110.a propisuje se ovlast Agencije da zahtijeva potvrdu vrednovanja ili 

dubinskog snimanja (due dilligence) od strane vanjskog procjenitelja kojeg imenuje 

mirovinsko društvo ili revizora kojeg odabere Agencija, a na trošak mirovinskog društva, kako 
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bi se osiguralo pouzdano utvrđivanje vrijednosti imovine mirovinskog fonda i izračun cijene 

udjela te se propisuju kriteriji koje te osobe moraju zadovoljavati. 

Vanjski procjenitelj mora biti nezavisan od mirovinskog fonda, mirovinskog društva i bilo 

kojih drugih osoba usko povezanih s njima, registriran za obavljanje navedene djelatnosti i 

mora moći osigurati dovoljno profesionalnih jamstava za učinkovito obavljanje posla 

vrednovanja.  

 

Uz članak 16. 

Korigira se odredba s obzirom da se ulazna naknada više ne naplaćuje. 

 

Uz članak 17. 

Predloženom izmjenom se predviđa mogućnost da se članu mirovinskog fonda, iznimno od 

općeg pravila prema kojem prava iz dobrovoljnog mirovinskog osiguranja može ostvariti 

najranije s navršenih 55 godina života, dozvoljava prijevremena jednokratna isplata sredstava 

ili prijevremena privremena periodična isplata u slučaju potpunog gubitka radne sposobnosti 

člana odnosno uslijed opće nesposobnosti člana za rad. Budući da je takav član u potpunosti 

izgubio radnu sposobnost te je u skladu s propisima o mirovinskom osiguranju ostvario pravo 

na invalidsku mirovinu, opravdano je omogućiti mu povlačenje sredstava i iz III. mirovinskog 

stupa.  

 

Uz članak 18. 

Predloženom izmjenom članka 124. važećeg Zakona jasnije se predviđa kako član može 

odabrati da mu isplatu mirovine vrše istovremeno dva društva, odnosno da se ista ostvaruje i 

putem mirovinskog društva i mirovinskog osiguravajućeg društva. 

 

Uz članak 19.  
Odredbom se najviši novčani iznos za koji se član fonda može odlučiti radi privremene isplate 

mirovine po ostvarivanju prava na mirovinu, koju ostvaruje putem mirovinskog društva izražen 

u kunama, zamjenjuje novčanim iznosom u eurima. 

Također, predlaže se da se isplata mirovine iz mirovinskog društva može isplaćivati u visini do 

13.272,28 eura, no iznimno, ako član na osobnom računu ima do 17.253,96 eura, tada se sva 

sredstva mogu isplaćivati iz mirovinskog društva. 

Ako član na osobnom računu ima iznos od 17.253,97 eura ili viši, tada se iz mirovinskog 

društva može isplaćivati do 13.272,28 eura, a ostatak iznad toga iz mirovinskog osiguravajućeg 

društva ili društva za životno osiguranje. 

S obzirom na slučajeve iz prakse, u kojima su se vrlo mali iznosi prenosili u mirovinsko 

osiguravajuće društvo, potrebno je osigurati da se u mirovinsko osiguravajuće društvo ili 

društvo za životno osiguranje prenese minimalni iznos koji omogućuje da se s korisnikom 

mirovine može sklopiti ugovor o mirovini. 

 

Uz članak 20. 

Norma se dopunjuje upućivanjem na odredbu članka 128. važećeg Zakona, radi dodatnog 

pojašnjenja. 

 

Uz članak 21. 

Navedenom odredbom se propisani najviši novčani iznos državnih poticajnih sredstava po 

članu fonda tijekom jedne kalendarske godine izražen u kunama, zamjenjuje novčanim 

iznosom izraženim u eurima. 
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Uz članak 22. 

S obzirom na vremenski tijek i obuhvat pripreme državnog proračuna Republike Hrvatske 

predlaže se izmijeniti rok podnošenja obrazloženog plana zahtjeva za dodjelu državnih 

poticajnih sredstava u sljedećoj kalendarskoj godini za mirovinsko društvo, i kao novinu, 

uvođenje dostave projekcije za naredne dvije godine za izradu i dostavu Ministarstvu financija 

uz navedeni plan, najkasnije do 15. rujna tekuće godine. 

 

Uz članak 23. 

Predloženim izmjenama u članku 154. propisuje se obveza opisa na koji su način prilikom 

određivanja strategije ulaganja uzeti u obzir okolišni, socijalni i upravljački čimbenici u 

prospektu mirovinskog fonda. Također, briše se odreba o izjašnjavanju o razmatranju odluka 

o ulaganju na čimbenike održivosti kod zatvorenih dobrovoljnih mirovinskih fondova iz 

razloga što se navedena odredba odnosi i na otvorene dobrovoljne mirovinske fondove i 

propisana je zakonom kojim je osigurana provedba Uredbe (EU) 2019/2088 Europskog 

Parlamenta i Vijeća od 27.studenoga 2019. o objavama povezanim s održivosti u sektoru 

financijskih usluga. 

 

Uz članak 24.  

Predloženim izmjenama članka 155. važećeg Zakona uvodi se mogućnost novih vrsta imovine 

u koje se može ulagati imovina mirovinskog fonda. Odredbom se proširuju dozvoljena ulaganja 

fonda na način da se propisuje da se imovina fonda može, osim od uvrštenih pokrivenih 

obveznica, sastojati i od neuvrštenih pokrivenih obveznica koje izdaju kreditne institucije koje 

imaju registrirano sjedište u Republici Hrvatskoj ili drugoj državi članici, a kod kojih su u 

skupu za pokriće stambeno potrošački krediti osigurani hipotekama, a koji ispunjavaju zahtjeve 

iz članka 129. Uredbe (EU) br. 575/2013 Europskog parlamenta i Vijeća od 26. lipnja 2013. o 

bonitetnim zahtjevima za kreditne institucije i investicijska društva i o izmjeni Uredbe (EU) 

br. 648/2012. Nadalje, za razliku od dosadašnje mogućnosti ulaganja imovine mirovinskih 

fondova u nekretnine, na neizravan način putem nekretninskih alternativnih investicijskih 

fondova, predloženim izmjenama omogućava se i izravno ulaganje uz propisivanje uvjeta koje 

nekretnina mora zadovoljiti, odnosno gdje se nekretnina smije nalaziti, o kakvoj se nekretnini 

radi i potrebi procjene vanjskog procjenitelja. U nekretnine se može ulagati i putem subjekata 

za posebnu namjenu (SPV), a što se također smatra izravnim ulaganjem. Vezano uz izloženost 

financijskim izvedenicama u svrhu zaštite imovine fonda, propisano je da se temeljna imovina 

izvedenice može sastojati i od indeksa vezanih za inflaciju ili nekretnine te od kreditnih 

izloženosti.  

Isto tako, ovom odredbom se novčani iznos propisanog minimalnog kapitala i rezerve koje 

mora imati društvo koje je izdavatelj instrumenata tržišta novca kojima se ne trguje na 

uređenim tržištima te mogu sačinjavati imovinu fonda, a koji je izražen u kunama, zamjenjuje 

iznosom izraženim u eurima. 

 

Uz članak 25.  

Ovaj članak uređuje se nomotehnički radi preglednosti i jasnoće te se dodaju ograničenja 

ulaganja u nove dopuštene vrste imovine odnosno u neuvrštene pokrivene obveznice koje 

izdaju kreditne institucije koje imaju registrirano sjedište u Republici Hrvatskoj ili drugoj 

državi članici, a kod kojih su u skupu za pokriće stambeno potrošački krediti osigurani 

hipotekama te u nekretnine (neposredno i posredno kroz ulaganje u AIF-ove). Također, 

predlaže se i za otvorene dobrovoljne mirovinske fondove predvidjeti mogućnost ulaganja u 

instrumente s dugoročnom perspektivom ulaganja, kojima se ne trguje na uređenim tržištima, 

multilateralnim trgovinskim platformama ili organiziranim trgovinskim platformama, kao i u 

instrumente koje izdaje ili za koje jamči Europska investicijska banka u okviru Europskog 
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fonda za strateška ulaganja, europskih fondova za dugoročna ulaganja, europskih fondova za 

socijalno poduzetništvo i europskih fondova poduzetničkog kapitala. 

 

Uz članak 26. 

Ovim člankom dodaju se članci 156.a, 156.b i 156.c, kojima se radi preglednosti i preciziranja 

na ovaj način uređuju ograničenja ulaganja dobrovoljnih mirovinskih fondova. 

Kroz odredbu članka 156.a preciziraju se ograničenja ulaganja u prenosive vrijednosne papire 

i instrumente tržišta novca čiji su izdavatelji ili za koje jamče javna tijela. 

Odredbom članka 156.b preciziraju se ograničenja ulaganja u udjele investicijskih fondova. 

Odredbom stavka 1. podiže se limit izloženosti sa dosadašnjih 30% na najviše 50% neto 

vrijednosti imovine fonda, kod ulaganja u udjele ili dionice UCITS fondova, odnosno OIF s 

javnom ponudom, pri čemu najviše 10% neto vrijednosti imovine fonda može biti uloženo u 

udjele i/ili dionice jednog takvog fonda. 

Stavkom 2. podiže se limit izloženosti sa dosadašnjih 15% na najviše 20% neto vrijednosti 

imovine fonda, kod ulaganja u AIF-ove, pri čemu najviše 5% neto vrijednosti imovine fonda 

može biti uloženo u udjele i/ili dionice jednog takvog fonda. 

Stavkom 3. propisuje se da se imovina navedenih UCITS fondova i OIF s javnom ponudom te 

AIF-ova u koje je fond uložio ne uključuje u izračune ograničenja iz članka 156. točke 1. koji 

se mijenja člankom 11. ovoga Zakona. 

Odredbe stavaka 4. i 5. već su sadržane u važećem Zakonu, ali se dodaju u ovaj članak radi 

pojašnjenja da se odnose na ograničenja ulaganja u udjele investicijskih fondova. 

Odredbom članka 156.c preciziraju se ograničenja ulaganja radi sprječavanja bitnog utjecaja 

nad izdavateljima. Predlaže se postojeći limit od 10% za stjecanje dionica s pravom glasa 

jednog izdavatelja podići na 15%. Osim ograničenja već sadržanih u važećem zakonu, 

propisuje se i da fond može steći najviše 10% neuvrštenih pokrivenih obveznica jedne kreditne 

institucije, a kod kojih su u skupu za pokriće stambeno potrošački krediti osigurani hipotekama, 

a koji ispunjavaju zahtjeve iz članka 129. Uredbe (EU) br. 575/2013 Europskog parlamenta i 

Vijeća od 26. lipnja 2013. o bonitetnim zahtjevima za kreditne institucije i investicijska društva 

i o izmjeni Uredbe (EU) br. 648/2012. 

 

Uz članak 27.  

Odredba se dopunjuje na način da propisuje kako fondovi, zajedno s drugim fondovima kojima 

upravlja isto mirovinsko društvo, ne smiju biti imatelji ukupno, uz ostalo, više od 30% 

neuvrštenih pokrivenih obveznica koje izdaje jedna kreditna institucija, a kod kojih su u skupu 

za pokriće stambeno potrošački krediti osigurani i hipotekama. S obzirom na uvođenje 

mogućnosti ulaganja imovine fonda u ovu vrstu imovine, bilo je potrebno propisati ograničenje 

ulaganja u tu vrstu imovine zbirno, za sve fondove kojima upravlja isto društvo, na način kako 

je to već propisano za ostale vrste imovine u koje je dopušteno ulagati imovinu fondova, a radi 

sprječavanja značajnog utjecaja nad izdavateljima. Također, predlaže se ukinuti različite limite 

u odnosu na dionice s pravom i bez prava glasa te se posljedično predlaže dosadašnji limit od 

10% za dionice bez prava glasa podignuti na 25%. 

 

Uz članak 28. 

Predloženom izmjenom članka 160. važećeg Zakona predlaže se da se financijske izvedenice, 

osim za zaštitu imovine fonda, mogu koristiti i za zaštitu obveza fonda. Također, predlaže se 

predvidjeti da, kada se ulaganjem u financijske izvedenice stvara izloženost prema središnjoj 

drugoj ugovornoj strani, mirovinsko društvo može primijeniti i viši limit od predviđenih 10% 

NAV-a mirovinskog fonda. 
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Uz članak 29. 

Nomotehnička korekcija radi pravilnog pozivanja na članak. 

 

Uz članak 30. 

Nomotehnička korekcija radi pravilnog pozivanja na stavak. 

 

Uz članak 31. 

Nomotehnička korekcija radi pravilnog pozivanja na točku. 

 

Uz članak 32. 

Predloženim izmjenama u članku 166. pojašnjava se kako je mirovinsko društvo u izjavi o 

načelima ulaganja zatvorenog fonda dužno navesti kako su prilikom određivanja strategije 

ulaganja i donošenja investicijskih odluka uzeti u obzir okolišni, socijalni i upravljački 

čimbenici. 

 

Uz članak 33. 

Predloženim izmjenama dorađuje se sadržaj prospekta mirovinskog fonda u dijelu koji se 

odnosi na uzimanje u obzir okolišnih, socijalnih i upravljačkih čimbenika prilikom određivanja 

strategije ulaganja te profil rizičnosti mirovinskog fonda. 

 

Uz članak 34. 

Iz odredbe se brišu ulazne naknade, jer se iste više ne naplaćuju. 

 

Uz članak 35. 

Odredba se nadopunjuje na način da se kao nova dužnost i obveza depozitara dobrovoljnog 

mirovinskog fonda uvodi i obveza osiguravanja da se uplate na osobne račune članova 

mirovinskih fondova i isplate s osnove ostvarivanja prava na mirovinu obavljaju u skladu s 

relevantnim zakonskim i podzakonskim propisima i prospektom mirovinskog fonda. 

Napominje se kako je navedeni posao depozitara predviđen u zakonu koji uređuju poslovanje 

OIF s javnom ponudom i u zakonu koji uređuje poslovanje AIF-ova, dok ovaj kontrolni posao 

za obvezne mirovinske fondove provodi Središnji registar osiguranika. Stoga se radi zaštite 

članova dobrovoljnih mirovinskih fondova uvodi ova kontrolna obveza depozitara vezana za 

izdavanje i isplatu udjela u dobrovoljnim mirovinskim fondovima. 

 

Uz članak 36. 

Odredba se nadopunjuje kako bi se obuhvatile i druge mjere koje su propisane kroz Zakon 

(usklađenje sa Zakonom o otvorenim investicijskim fondovima s javnom ponudom („Narodne 

novine“, br. 44/16., 126/19., 110/21. i 76/22.) i Zakonom o alternativnim investicijskim 

fondovima („Narodne novine“, br. 21/18., 126/19. i 110/21.) te se u ostatku stavka precizira 

odredba. 

 

Uz članke 37. do 43.  

Predloženim izmjenama i dopunama članaka 311. do 317. važećeg Zakona dorađuju se i 

usklađuju prekršajne odredbe koje se odnose na teže prekršaje mirovinskog društva, a nastavno 

na izmjene i dopune materijalnih odredbi. Isto tako, navedenim odredbama raspon iznosa 

novčane kazne za prekršaje pravne osobe izražen u kunama zamjenjuje se novčanim iznosima 

u eurima. Također, raspon iznosa novčane kazne za odgovornu osobu u pravnoj osobi izražen 

u kunama zamjenjuje se novčanim iznosima u eurima. 
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Uz članak 44. 

Ovim se člankom propisuje obveza Upravnog vijeća Agencije za donošenje podzakonskih 

propisa u skladu s odredbama ovoga Zakona. 

 

Uz članak 45.  

Ovim se člankom propisuje obveza Upravnog vijeća Agencije za usklađivanjem važećih 

podzakonskih propisa s odredbama ovoga Zakona. 

 

Uz članak 46.  

Ovim člankom se propisuje rok za mirovinska društva za usklađivanje s odredbama ovoga 

Zakona. Propisuje se i iznimka od usklađenja mirovinskih društava s odredbom članka 20. 

ovoga Zakona kojim se dodaje članak 156.a vezano uz ishođenje odobrenja Agencije za 

mogućnost ulaganja do 100% imovine fonda u državne prenosive vrijednosne papire i 

instrumente tržišta novca za postojeće fondove za koje su već dobili odobrenje za osnivanje i 

upravljanje od Agencije. Nadalje, ovim člankom se propisuje da se mogućnost prijevremene 

isplate sredstava u slučaju potpunog gubitka radne sposobnosti člana odnosno uslijed opće 

nesposobnosti člana za rad, koja je propisana člankom 12. ovoga Zakona, primjenjuje i na 

otvorene ugovore o članstvu sklopljene do dana stupanja na snagu ovoga Zakona, jer je 

navedeno u interesu članova fonda. Također se propisuje primjena relevantnog propisa na 

postupke koji nisu dovršeni do dana stupanja na snagu ovoga Zakona. 

 

Uz članak 47.  

Ovim se člankom propisuje način dovršenja postupaka započetih do stupanja na snagu ovoga 

Zakona. 

 

Uz članak 48.  

Ovim se člankom propisuje stupanje na snagu Zakona. 

 

 

IV. OCJENA I IZVORI SREDSTAVA POTREBNIH ZA PROVOĐENJE ZAKONA 

 

Za provođenje ovoga Zakona nije potrebno osigurati dodatna sredstva u državnom 

proračunu Republike Hrvatske. 

 

 

V.  RAZLIKE IZMEĐU RJEŠENJA KOJA SE PREDLAŽU KONAČNIM 

PRIJEDLOGOM ZAKONA U ODNOSU NA RJEŠENJA IZ PRIJEDLOGA 

ZAKONA I RAZLOZI ZBOG KOJIH SU TE RAZLIKE NASTALE 

 

Nakon rasprave o Prijedlogu zakona o izmjenama i dopunama Zakona o dobrovoljnim 

mirovinskim fondovima u Hrvatskome saboru, koji je podnijela Vlada Republike Hrvatske, 

aktom od 9. studenoga 2023., na 19. sjednici Hrvatskoga sabora, održanoj 30. studenoga 2023., 

donesen je Zaključak kojim se prihvaća Prijedlog zakona o izmjenama i dopunama Zakona o 

dobrovoljnim mirovinskim fondovima. 

 

U odnosu na tekst Prijedloga zakona koji je prošao prvo čitanje, tekst Konačnog 

prijedloga zakona je dorađen prema primjedbama Odbora za zakonodavstvo na način da su 

nomotehnički uređene odredbe članka 15., 44. i 45.  Prijedloga zakona. 
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Također, izmijenjena je završna odredba i preciziran dan stupanja na snagu Zakona. 

Umjesto stupanja na snagu osmoga dana od dana objave u „Narodnim novinama“ propisano je 

da Zakon stupa na snagu 1. siječnja 2024. 

 

 

VI. PRIJEDLOZI, PRIMJEDBE I MIŠLJENJA KOJI SU DANI NA PRIJEDLOG 

ZAKONA, A KOJE PREDLAGATELJ NIJE PRIHVATIO, TE RAZLOZI 

NEPRIHVAĆANJA 

 

Tijekom saborske rasprave nisu iznesene primjedbe i prijedlozi koji su predmet sadržaja 

ovoga Zakona. 
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TEKST ODREDBI VAŽEĆEG ZAKONA KOJE SE MIJENJAJU,  

ODNOSNO DOPUNJUJU 

 

 

Značenje pojedinih pojmova 

Članak 3.  

 

Pojedini pojmovi u smislu ovoga Zakona imaju sljedeće značenje: 

 

1. mirovinsko društvo je pravna osoba sa sjedištem u Republici Hrvatskoj, koja posluje 

odvojeno od pokrovitelja i koja na temelju odobrenja Agencije obavlja djelatnost upravljanja 

dobrovoljnim mirovinskim fondom 

2. institucija za strukovno mirovinsko osiguranje je mirovinsko društvo i/ili zatvoreni fond, u 

dijelu u kojem i u mjeri u kojoj posluje, odnosno kada je osnovana u svrhu osiguravanja 

mirovina u kontekstu strukovne djelatnosti na temelju sporazuma ili ugovora sklopljenoga: 

a) pojedinačno ili kolektivno između jednog ili više poslodavaca i jednog ili više zaposlenika 

ili njihovih predstavnika, ili 

b) pojedinačno ili kolektivno sa samozaposlenim osobama, u skladu s pravom matične države 

članice i države članice domaćina 

3. dobrovoljni mirovinski fond je zasebna imovina bez pravne osobnosti koju na temelju 

odobrenja Agencije osniva i kojom upravlja mirovinsko društvo, društvo za upravljanje 

obveznim mirovinskim fondovima ili društvo za upravljanje UCITS fondovima, u svoje ime i 

za zajednički račun članova fonda, a čija su prava i obveze uređena mirovinskim programom, 

u skladu s odredbama ovoga Zakona (dalje: fond). Fond može biti otvoreni i zatvoreni 

4. otvoreni fond je dobrovoljni mirovinski fond u koji se, pod uvjetima predviđenima ovim 

Zakonom, mogu učlaniti sve fizičke osobe 

5. zatvoreni fond je dobrovoljni mirovinski fond u koji se, pod uvjetima predviđenima ovim 

Zakonom, mogu učlaniti fizičke osobe koje su zaposlene kod poslodavca ili su članovi 

sindikata, članovi udruge samostalnih djelatnosti ili samozaposlene osobe 

6. društvo prenositelj, u smislu članaka 14.a do 14.e ovoga Zakona, je institucija za strukovno 

osiguranje koja u cijelosti ili djelomično prenosi obveze i prava mirovinskog programa, 

tehničke pričuve, kao i pripadajuću imovinu ili njezinu novčanu protuvrijednost na instituciju 

za mirovinsko osiguranje koja je registrirana ili ima odobrenje za rad u drugoj državi članici 

7. društvo primatelj, u smislu članaka 14.a do 14.e ovoga Zakona, je institucija za strukovno 

osiguranje koja u cijelosti ili djelomično prima obveze i prava mirovinskog programa, tehničke 

pričuve, kao i pripadajuću imovinu ili njezinu novčanu protuvrijednost od institucije za 

mirovinsko osiguranje koja je registrirana ili ima odobrenje za rad u drugoj državi članici 

8. zatvoreni mirovinski fond s definiranim primanjima znači zatvoreni fond koji pokriva 

biometričke rizike ili jamči investicijski rezultat ili određenu razinu mirovine, ako je osnivanje 

takve vrste fonda prema propisima države članice domaćina dozvoljeno 

9. obvezni mirovinski fond je fond osnovan prema zakonu kojim se uređuje osnivanje i 

poslovanje obveznih mirovinskih fondova u sklopu obveznog mirovinskog osiguranja na 

temelju individualne kapitalizirane štednje 

10. član mirovinskog društva je dioničar ili imatelj poslovnog udjela mirovinskog društva 

11. član fonda je osoba koja je pristupila fondu na temelju sklopljenog ugovora o članstvu s 

mirovinskim društvom i upisana je u registar članova fonda, slijedom čega ostvaruje ili će 

ostvariti pravo na mirovinu, u skladu s odredbama mirovinskog programa te ovoga i drugih 

zakona 

12. potencijalni član fonda je osoba koja ispunjava uvjete za sklapanje ugovora o članstvu u 

fondu 
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13. samozaposlena osoba je osoba koja obavlja samostalnu djelatnost, primjerice obrt i s 

obrtom izjednačene djelatnosti, slobodna zanimanja, poljoprivrednici i drugi ili pak osoba koja 

samu sebe zapošljava u smislu odgovarajućih propisa druge države članice 

14. mirovinsko društvo iz druge države članice znači instituciju, bez obzira na pravni oblik, 

koja posjeduje odobrenje nadležnog nadzornog tijela te države članice i posluje na temelju 

prikupljanja uplata članova i koja je neovisna o pokrovitelju 

15. matična država članica je država članica u kojoj je registrirano sjedište mirovinskog društva 

ili, ako nema registrirano sjedište, država članica u kojoj mirovinsko društvo obavlja svoju 

osnovnu djelatnost 

16. država članica domaćin je država članica različita od matične države članice čije se radno 

i socijalno zakonodavstvo u dijelu koji se odnosi na mirovinski program primjenjuje na odnos 

između pokrovitelja i članova zatvorenog fonda 

17. država članica je država članica Europske unije ili država potpisnica Ugovora o Europskom 

gospodarskom prostoru 

18. treća država je država koja nije država članica Europske unije ili država potpisnica Ugovora 

o Europskom gospodarskom prostoru 

19. zatvoreni fond u drugoj državi članici je zatvoreni fond koji je osnovan za potrebe 

pokrovitelja iz te države članice 

20. izaslani radnik je osoba koja je upućena na rad u drugu državu članicu i na koju se nastavno 

primjenjuje hrvatsko zakonodavstvo o mirovinskom osiguranju za vrijeme rada u odnosnoj 

državi 

21. radnik na odlasku je član zatvorenog fonda kod kojega je došlo do prestanka radnog odnosa 

radi odlaska na rad u drugu državu članicu, a koji još nije ispunio uvjet za ostvarivanje prava 

na mirovinu prema ovome Zakonu 

22. korisnik odgođene mirovine je član zatvorenog mirovinskog fonda kod kojega je došlo do 

prestanka radnog odnosa zbog odlaska na rad u drugu državu članicu, a koji je ispunio uvjet za 

ostvarivanje prava na mirovinu prema ovome Zakonu, ali još uvijek ne prima mirovinu 

23. pravo na mirovinu u stanju mirovanja je stečeno pravo na mirovinu ispunjenjem uvjeta za 

ostvarivanje prava na mirovinu prema ovome Zakonu korisnika odgođene mirovine 

24. mirovina je periodična isplata u novcu koju mirovinsko osiguravajuće društvo ili fond 

isplaćuje osobi koja je ostvarila pravo na nju nakon ispunjavanja uvjeta propisanih ovim 

Zakonom, pri čemu isplata može biti doživotna ili privremena, pod uvjetima određenim ovim 

Zakonom 

25. korisnik mirovine je osoba koja prima mirovinu u skladu s ovim Zakonom 

26. osobni račun je račun koji se vodi u mirovinskom društvu, a otvoren je na ime člana fonda 

u odabranom fondu te se na tom računu evidentiraju uplaćena novčana sredstva i sve promjene 

osobne imovine člana fonda tijekom razdoblja individualne kapitalizirane štednje 

27. prijenos računa znači prijenos sredstava s osobnog računa člana fonda iz jednog u drugi 

fond 

28. naknada za izlaz znači naknadu u smislu prelaska člana iz jednog u drugi fond 

29. pokrovitelj je pravna ili fizička osoba, uključujući i sindikate, udruge samostalnih 

djelatnosti te druge subjekte, koji u svojstvu poslodavca ili samozaposlene osobe ili na drugi 

odgovarajući način sudjeluje u osnivanju zatvorenog fonda i uplaćuje doprinose u zatvoreni 

fond u ime i za račun članova fonda 

30. mirovinski program predstavlja ukupnost prava i obveza, utemeljenih na pravilima, 

propisima, sporazumima, ugovorima ili izjavama, koje čine fond, odnosno kojima se uređuje 

pravo na mirovinu u sklopu dobrovoljnog mirovinskog osiguranja na temelju individualne 

kapitalizirane štednje te članstvo u mirovinskom fondu 

31. biometrički rizici su rizici povezani sa smrću, invalidnošću ili dugim životnim vijekom 
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32. kvalificirani udjel je svaki izravni ili neizravni udjel u mirovinskom društvu koji predstavlja 

10% ili više udjela u temeljnom kapitalu ili glasačkim pravima, ili manji udjel koji omogućava 

ostvarenje značajnog utjecaja na upravljanje mirovinskim društvom. Pri izračunu postotka 

glasačkih prava na odgovarajući se način primjenjuju odredbe zakona kojim se uređuje tržište 

kapitala 

33. uska povezanost znači povezanost dviju ili više fizičkih ili pravnih osoba odnosno subjekata 

na jedan od sljedećih načina: 

a) odnosom sudjelovanja 

b) odnosom kontrole 

34. sudjelovanje znači sudjelovanje neke osobe u drugoj pravnoj osobi ako: 

a) ima izravna ili neizravna ulaganja na temelju kojih sudjeluje s 20% udjela ili više u kapitalu 

te pravne osobe ili glasačkim pravima u toj pravnoj osobi ili 

b) ima udjel u kapitalu te pravne osobe ili u glasačkim pravima u toj pravnoj osobi manji od 

20%, a stečen je s namjerom da, na temelju trajne povezanosti s tom pravnom osobom, 

omogući utjecaj na njezino poslovanje 

35. kontrola znači odnos između matičnog društva i ovisnog društva ili sličan odnos između 

bilo koje fizičke ili pravne osobe i nekog društva. 

U smislu ove točke: 

a) ovisno društvo ovisnog društva također se smatra ovisnim društvom matičnog društva koje 

je na čelu tih društava 

b) situacija u kojoj su dvije ili više pravnih ili fizičkih osoba trajno povezane s istom osobom 

putem odnosa kontrole smatrat će se odnosom uske povezanosti između tih osoba 

36. povezana osoba u odnosu na određenu pravnu ili fizičku osobu prema ovom Zakonu je: 

a) svaka fizička osoba ili osobe koje mogu, izravno ili neizravno, utjecati na odluke druge 

osobe – subjekta 

b) svaki član uprave, nadzornog odbora ili drugog tijela druge osobe – subjekta koji donosi 

odluke ili provodi nadzor 

c) u odnosu na svaku gore navedenu osobu bračni drug, izvan¬bračni drug, životni partner ili 

srodnik do uključujući drugog stupnja u ravnoj lozi 

Pojam povezanosti znači povezanost prvog i drugog subjekta, zatim povezanost drugog i trećeg 

subjekta te povezanost trećeg i četvrtog subjekta. Povezanost četvrtog subjekta s bilo kojim 

daljnjim subjektom ne smatra se povezanom osobom s prvim subjektom. 

U smislu ovoga Zakona, povezanim osobama smatraju se i usko povezane osobe, relevantne 

osobe te osobe s kojima su relevantne osobe u srodstvu 

37. stvarni vlasnik nad pravnim subjektom je stvarni vlasnik stranke sukladno zakonu kojim se 

uređuje sprečavanje pranja novca i financiranja terorizma 

38. suradnik stjecatelja kvalificiranog udjela u mirovinskom društvu je: 

a) svaka fizička osoba koja je član uprave ili nadzornog odbora u pravnom subjektu u kojem je 

namjeravani stjecatelj kvalificiranog udjela u mirovinskom društvu član uprave ili nadzornog 

odbora ili stvarni vlasnik nad pravnim subjektom 

b) svaka fizička osoba koja je stvarni vlasnik nad pravnim subjektom u kojem je namjeravani 

stjecatelj kvalificiranog udjela u mirovinskom društvu član uprave ili nadzornog odbora 

c) svaka fizička osoba koja s namjeravanim stjecateljem kvalificiranog udjela u mirovinskom 

društvu ima zajedničko stvarno vlasništvo nad pravnim subjektom 

39. suradnik kandidata za obavljanje funkcije člana uprave mirovinskog društva je: 

a) svaka fizička osoba koja je član uprave ili nadzornog odbora u pravnom subjektu u kojem je 

podnositelj zahtjeva za člana uprave mirovinskog društva član uprave ili nadzornog odbora ili 

stvarni vlasnik nad pravnim subjektom 

b) svaka fizička osoba koja je stvarni vlasnik pravnog subjekta u kojem je podnositelj zahtjeva 

za člana uprave mirovinskog društva član uprave ili nadzornog odbora 
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c) svaka fizička osoba koja s podnositeljem zahtjeva za člana uprave mirovinskog društva ima 

zajedničko stvarno vlasništvo nad pravnim subjektom 

40. relevantna osoba u odnosu na mirovinsko društvo je: 

a) fizička osoba na rukovodećoj poziciji u mirovinskom društvu ili osoba koja je član 

mirovinskog društva, član nadzornog odbora, prokurist mirovinskog društva ili nositelj ključne 

funkcije mirovinskog društva 

b) radnik mirovinskog društva ili radnik pravne osobe na koju je društvo za upravljanje 

delegiralo svoje poslove, koji je uključen u djelatnost koju mirovinsko društvo obavlja 

c) svaka druga fizička osoba čije su usluge stavljene na raspolaganje i u nadležnosti su 

mirovinskog društva, koja je uključena u djelatnost koju obavlja mirovinsko društvo 

41. osoba s kojom je relevantna osoba u rodbinskoj vezi je: 

a) bračni drug relevantne osobe ili bilo koja osoba koja se po nacionalnom pravu smatra 

izjednačenom s bračnim drugom 

b) uzdržavano dijete ili pastorak relevantne osobe 

c) bilo koji drugi srodnik relevantne osobe koji je na dan predmetne osobne transakcije s 

relevantnom osobom proveo u zajedničkom kućanstvu najmanje godinu dana 

42. prenosivi vrijednosni papiri su one vrste vrijednosnih papira koji su prenosivi na tržištu 

kapitala, kao što su: 

a) dionice ili drugi vrijednosni papiri istog značaja koji predstavljaju udio u kapitalu ili 

članskim pravima u društvu, kao i potvrde o deponiranim dionicama 

b) obveznice i druge vrste sekuritiziranog duga, uključujući i potvrde o deponiranim 

vrijednosnim papirima 

c) svi ostali vrijednosni papiri koji daju pravo na stjecanje ili prodaju takvih prenosivih 

vrijednosnih papira ili na temelju kojih se može obavljati plaćanje u novcu koje se utvrđuje na 

temelju prenosivih vrijednosnih papira, valuta, kamatnih stopa ili prinosa, robe, indeksa ili 

drugih mjernih veličina 

Instrumenti plaćanja ne smatraju se prenosivim vrijednosnim papirima u smislu ove točke 

43. instrumenti tržišta novca su financijski instrumenti, osim instrumenata plaćanja, kojima se 

uobičajeno trguje na tržištu novca, kao što su trezorski, blagajnički i komercijalni zapisi, 

certifikati o depozitu, bankovni akcepti, a koji su likvidni i čija se vrijednost može precizno 

odrediti u bilo kojem trenutku 

44. depozitar je kreditna institucija ili podružnica kreditne institucije kojoj su povjerene 

dužnosti propisane odredbama članka 247. ovoga Zakona 

45. revizor je revizorsko društvo definirano propisima kojima se uređuje revizija 

46. UCITS fond (engl. Undertakings for Collective Investment in Transferable Securities) je 

investicijski fond određen zakonom kojim se uređuje osnivanje i upravljanje otvorenim 

investicijskim fondovima s javnom ponudom 

47. alternativni investicijski fond je investicijski fond određen zakonom kojim se uređuje 

osnivanje i upravljanje alternativnim investicijskim fondovima 

48. bez odgode i/ili odmah smatra se poduzimanje neke radnje ili posla najkasnije sljedeći radni 

dan 

49. odobrenje je pozitivna odluka Agencije o podnesenome zahtjevu, a traži se i izdaje prije 

poduzimanja određene radnje ili sklapanja nekog posla, kada je to propisano ovim Zakonom 

50. nadležno tijelo je tijelo pojedine države članice koje je, na temelju propisa te države članice, 

nadležno za nadzor aktivnosti koje su vezane za pružanje usluga dodatnog mirovinskog sustava 

51. Agencija je Hrvatska agencija za nadzor financijskih usluga, čije su nadležnosti i djelokrug 

propisani Zakonom o Hrvatskoj agenciji za nadzor financijskih usluga (»Narodne novine«, br. 

140/05., 154/11. i 12/12.) i ovim Zakonom 

52. Europsko nadzorno tijelo za osiguranje i strukovno mirovinsko osiguranje (engl. European 

Insurance and Occupational Pensions Authority – dalje: EIOPA) je Europsko nadzorno tijelo 
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osnovano Uredbom (EU) br. 1094/2010 Europskog parlamenta i Vijeća od 24. studenoga 2010. 

o osnivanju Europskog nadzornog tijela (Europsko nadzorno tijelo za osiguranje i strukovno 

mirovinsko osiguranje) o izmjeni Odluke br. 716/2009/EZ i o stavljanju izvan snage Odluke 

Komisije 2009/79/EZ (SL L 331, 15. 12. 2010.) 

53. trajni medij je svako sredstvo koje omogućava članu fonda ili korisniku mirovine 

pohranjivanje informacija naslovljenih na njega osobno na način da mu budu dostupne za 

buduću uporabu i tijekom razdoblja koje odgovara namjeni tih informacija te koje mu 

omogućuje neizmijenjenu reprodukciju pohranjenih informacija 

54. ključna funkcija, unutar sustava upravljanja, znači unutarnju sposobnost obavljanja 

praktičnih zadataka, koja uključuje funkciju upravljanja rizicima, funkciju interne revizije, 

funkciju praćenja usklađenosti s relevantnim propisima i aktuarsku funkciju, kada je to 

primjenjivo 

55. prekogranično obavljanje djelatnosti je upravljanje mirovinskim programom, u kojem se 

na odnos između pokrovitelja i članova fonda te korisnika mirovine primjenjuje socijalno i 

radno pravo države članice koja nije matična država članica 

56. viši rukovoditelj je član uprave ili osoba koja stvarno vodi poslovanje mirovinskog društva 

57. sjedište i/ili središnja uprava mirovinskog društva je mjesto gdje se donose glavne strateške 

odluke mirovinskog društva 

58. poravnanje je poravnanje kako je definirano člankom 2. točkom 3. Uredbe (EU) br. 

648/2012 Europskog parlamenta i Vijeća od 4. srpnja 2012. o OTC izvedenicama, središnjoj 

drugoj ugovornoj strani i trgovinskom repozitoriju 

59. središnja druga ugovorna strana je središnja druga ugovorna strana kako je definirano 

člankom 2. točkom 1. Uredbe (EU) br. 648/2012 Europskog parlamenta i Vijeća od 4. srpnja 

2012. godine o OTC izvedenicama, središnjoj drugoj ugovornoj strani i trgovinskom 

repozitoriju 

60. član sustava poravnanja je član sustava poravnanja kako je definirano člankom 2. točkom 

14. Uredbe (EU) br. 648/2012 Europskog parlamenta i Vijeća od 4. srpnja 2012. godine o OTC 

izvedenicama, središnjoj drugoj ugovornoj strani i trgovinskom repozitoriju 

61. ESMA je Europsko nadzorno tijelo – Europska agencija za nadzor vrijednosnih papira i 

tržišta kapitala, osnovana Uredbom (EZ) 1095/2010 Europskoga parlamenta i Vijeća 

62. EBA je Europsko nadzorno tijelo – Europska agencija za nadzor banaka osnovana 

Uredbom (EZ) 1093/2010 Europskoga parlamenta i Vijeća 

63. ESRB je Europski odbor za sistemski rizik, osnovan Uredbom (EZ) 1092/2010 Europskoga 

parlamenta i Vijeća 

64. uređeno tržište je uređeno tržište kako je definirano odredbama zakona kojim se uređuje 

tržište kapitala 

65. Multilateralna trgovinska platforma ili MTP je multilateralna trgovinska platforma ili MTP 

kako je definirana odredbama zakona kojim se uređuje tržište kapitala 

66. Organizirana trgovinska platforma ili OTP je organizirana trgovinska platforma ili OTP 

kako je definirana odredbama zakona kojim se uređuje tržište kapitala. 

 

Temeljni kapital mirovinskog društva 

Članak 18. 

 

(1) Najniži iznos temeljnog kapitala mirovinskog društva iznosi 15.000.000,00 kuna 

odnosno 22.800.000,00 kuna ako ono upravlja zatvorenim fondom s definiranim primanjima.  

 

(2) Temeljni kapital mirovinskog društva mora u cijelosti biti uplaćen u novcu.  
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(3) Temeljni kapital mirovinskog društva ne smije potjecati iz zajmova ili kredita, niti 

smije biti opterećen na bilo koji način.  

 

(4) Temeljni kapital mirovinskog društva mora se uplatiti u ukupnom iznosu prije 

registracije toga društva na trgovačkom sudu.  

 

(5) Ako se mirovinsko društvo osniva i posluje kao dioničko društvo, sve dionice 

mirovinskog društva moraju glasiti na ime, izdaju se u nematerijaliziranom obliku i nije 

moguće izdati povlaštene dionice.  

 

(6) Dionice mirovinskog društva nije dopušteno uvrstiti na uređeno tržište, MTP ili 

drugo organizirano tržište.  

 

(7) Temeljni kapital mirovinskog društva ne može se povećavati javnim pozivom. 

 

Članak 23. 

 

(1) Uz zahtjev za izdavanje odobrenja za rad potrebno je priložiti sljedeću 

dokumentaciju: 

 

1. statut mirovinskog društva s ispravom na temelju koje je statut usvojen (izjava 

osnivača) ako se mirovinsko društvo osniva kao dioničko društvo, odnosno društveni ugovor 

ili izjavu o osnivanju društva ako se mirovinsko društvo osniva kao društvo s ograničenom 

odgovornošću 

 

2.  popis osnivača s informacijom o tome jesu li oni povezane osobe i o prirodi njihove 

povezanosti te dokumente koji potvrđuju pravni status i porijeklo financijskih sredstava 

namijenjenih za uplatu temeljnoga kapitala mirovinskog društva, kao i visinu udjela 

osnivača/članova u temeljnom kapitalu mirovinskog društva 

 

3. popis članova uprave i nadzornog odbora mirovinskog društva s izjavama da pristaju 

obavljati ove dužnosti i da nema okolnosti koje bi bile protivne odredbama članaka 42. i 43. 

ovoga Zakona za članove uprave, odnosno odredbama članka 50. ovoga Zakona za članove 

nadzornog odbora, kao i opis njihovih kvalifikacija i prethodne profesionalne djelatnosti 

 

4. organizacijsku strukturu i poslovni plan mirovinskog društva za sljedećih pet godina 

 

5. opis sustava upravljanja rizicima koji uključuju i upravljanje rizikom pranja novca i 

financiranja terorizma. 

 

(2) Agencija će ocijeniti primjerenost, prikladnost i financijsku stabilnost osoba iz 

stavka 1. točke 2. ovoga članka, uzimajući u obzir sve sljedeće kriterije: 

 

1. poslovni ugled osnivača mirovinskog društva 

 

2. financijsku stabilnost osnivača mirovinskog društva 

 

3. hoće li mirovinsko društvo biti u mogućnosti udovoljiti i nastaviti udovoljavati 

zahtjevima iz ovoga Zakona, kao i drugih zakona kada je to primjenjivo na pojedinačnoj i 

konsolidiranoj osnovi, a posebno ima li strukturu koja omogućava učinkovito provođenje 
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nadzora, učinkovitu razmjenu podataka između nadležnih tijela te mogu li se razgraničiti 

nadležnosti između više nadležnih tijela 

 

4. postoji li osnovana sumnja da su osnivači mirovinskog društva počinili ili pokušali 

počiniti kazneno djelo pranja novca ili financiranja terorizma. 

 

(3) Agencija će pravilnikom propisati i drugu dokumentaciju i informacije koje se 

moraju priložiti uz zahtjev za izdavanje odobrenja za rad mirovinskog društva 

 

Članak 37. 

 

(1) Mirovinsko društvo može uložiti svoja sredstva isključivo u prenosive dužničke 

vrijednosne papire i instrumente tržišta novca čiji je izdavatelj ili za koje jamči Republika 

Hrvatska, druga država članica, javno međunarodno tijelo kojemu pripada većina država 

članica ili država članica Organizacije za gospodarsku suradnju i razvoj (OECD) te Hrvatska 

narodna banka ili središnja banka druge države članice, odnosno države članice OECD-a te 

imovinu iz članka 155. stavka 1. točke 5. ovoga Zakona ili ako kupuje drugo mirovinsko 

društvo, u skladu sa člankom 38. ovoga Zakona.  

 

(2) Iznimno od stavka 1. ovoga članka, mirovinsko društvo može uložiti svoja sredstva 

i u: 

 

1. udjele novčanih UCITS fondova iz članka 155. stavka 1. točke 3. ovoga Zakona i  

 

2. forward ugovore koji zadovoljavaju uvjete iz članka 155. stavka 1. točke 6. i koji su 

sklopljeni isključivo radi zaštite imovine uložene u stranu valutu prema hrvatskoj kuni.  

 

(3) Iznos propisanog regulatornog kapitala iz članka 19. ovoga Zakona mirovinsko 

društvo dužno je održavati u prenosivim dužničkim vrijednosnim papirima i instrumentima 

tržišta novca čiji je izdavatelj ili za koje jamči Republika Hrvatska, druga država članica ili 

država članica Organizacije za gospodarsku suradnju i razvoj (OECD) te Hrvatska narodna 

banka ili središnja banka druge države članice, odnosno države članice OECD-a te u imovini 

iz članka 155. stavka 1. točke 5. ovoga Zakona.  

 

(4) Ako mirovinsko društvo posredno stekne imovinu koja nije u skladu sa stavcima 1. 

i 2. ovoga članka, dužno je o tome u roku od tri radna dana obavijestiti Agenciju, a strukturu 

ulaganja mora uskladiti u roku od šest mjeseci od dana stjecanja. 

 

Odobrenje za obavljanje funkcije člana uprave 

 

Članak 45. 

 

(1) Članom uprave mirovinskog društva može biti imenovana osoba koja je dobila 

odobrenje Agencije za obavljanje funkcije člana uprave mirovinskog društva.  

 

(2) Zahtjev za izdavanje odobrenja za obavljanje funkcije člana uprave mirovinskog 

društva Agenciji podnosi nadzorni odbor mirovinskog društva za mandat koji ne može biti duži 

od pet godina.  
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(3) Uz zahtjev iz stavka 2. dostavlja se i program vođenja poslova mirovinskog društva 

za mandatno razdoblje za koje se traži odobrenje.  

 

(4) Agencija može izdati odobrenje i za kraći mandat nego što je zatraženo.  

 

(5) Mirovinsko društvo dužno je osigurati da zahtjev za izdavanje odobrenja za 

obavljanje funkcije člana uprave mirovinskog društva i program vođenja poslova mirovinskog 

društva za mandatno razdoblje budu podneseni Agenciji najmanje tri mjeseca prije isteka 

mandata pojedinom članu uprave.  

 

(6) Mirovinsko društvo dužno je osigurati da novi zahtjev za izdavanje odobrenja i 

program vođenja poslova mirovinskog društva budu podneseni Agenciji najkasnije u roku od 

45 dana od dana prestanka važenja odobrenja, odnosno od primitka odluke o ukidanju 

odobrenja ili odbijanju izdavanja odobrenja za obavljanje funkcije člana uprave mirovinskog 

društva, kao i uvijek u situaciji kada mirovinsko društvo ne ispunjava uvjet o najmanjem 

potrebnom broju članova uprave u skladu s odredbama ovoga Zakona.  

 

(7) Podnositelji zahtjeva za izdavanje odobrenja iz stavka 1. ovoga članka dužni su 

priložiti dokaze o ispunjavanju uvjeta za obavljanje funkcije člana uprave mirovinskog društva 

propisanih ovim Zakonom i pravilnikom iz stavka 10. ovoga članka.  

 

(8) U postupku odlučivanja o izdavanju odobrenja iz stavka 1. ovoga članka Agencija 

može zatražiti da kandidat za člana uprave mirovinskog društva predstavi program vođenja 

poslova mirovinskog društva za mandatno razdoblje.  

 

(9) Osoba za koju je Agencija izdala odobrenje za obavljanje funkcije člana uprave 

jednog mirovinskog društva dužna je prije nego što bude imenovana na tu dužnost u drugom 

mirovinskom društvu, ponovno ishoditi odobrenje Agencije.  

 

(10) Agencija će pravilnikom propisati sadržaj programa vođenja poslova mirovinskog 

društva te postupak i kriterije za ocjenjivanje programa i kandidata koji predstavljaju program. 

 

Članak 52. 

 

(1) Nadzorni odbor mirovinskog društva mora: 

 

1. nadzirati primjerenost postupanja i učinkovitost rada interne revizije 

 

2. nadzirati postupanje mirovinskog društva u skladu s nalozima i rješenjima Agencije 

te utvrđenjima iz postupka nadzora 

 

3. podnijeti izvješće glavnoj skupštini, odnosno skupštini o nalozima Agencije te 

postupcima iz prethodne točke ovoga stavka 

 

4. odlučiti o davanju suglasnosti na financijske izvještaje mirovinskog društva i 

godišnje izvještaje fondova te o njima pisanim putem izvijestiti glavnu skupštinu ili skupštinu 

mirovinskog društva 

 

5. obrazložiti glavnoj skupštini ili skupštini mirovinskog društva svoje mišljenje o 

godišnjem izvješću interne revizije i o godišnjem izvješću uprave. 
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(2) Članovi nadzornog odbora mirovinskog društva solidarno odgovaraju mirovinskom 

društvu za štetu koja je nastala kao posljedica kršenja njihovih obveza i dužnosti, osim ako 

dokažu da su pri izvršavanju svojih obveza i dužnosti postupali s pažnjom dobrog stručnjaka. 

 

Opći organizacijski uvjeti 

Članak 54. 

 

(1) Mirovinsko društvo je dužno uspostaviti i provoditi dobar i razborit sustav 

upravljanja koji osigurava upravljanje poslovima pažnjom dobrog stručnjaka, razmjerno vrsti, 

opsegu i složenosti poslovanja, koji obuhvaća učinkovite i primjerene: 

 

1. postupke odlučivanja i organizacijsku strukturu koja jasno i na dokumentiran način 

utvrđuje linije odgovornosti i dodjeljuje funkcije i odgovornosti 

 

2. mjere i postupke kojima će osiguravati da su relevantne osobe društva svjesne 

postupaka koje moraju poštivati za pravilno izvršavanje svojih dužnosti i odgovornosti 

 

3. sustave unutarnje kontrole, namijenjene osiguranju usklađenosti s ovim Zakonom i 

propisima donesenim na temelju ovoga Zakona, kao i s drugim relevantnim propisima te 

internim odlukama, procedurama i postupcima na svim razinama mirovinskog društva, 

uključujući i pravila za osobne transakcije svih relevantnih osoba 

 

4. procedure internog izvještavanja i dostavu informacija na svim relevantnim razinama 

mirovinskog društva, kao i učinkovite protoke informacija sa svim uključenim trećim osobama 

 

5. evidencije svoga poslovanja i unutarnje organizacije 

 

6. evidencije svih internih akata, kao i njihovih izmjena 

 

7. politike i procedure kontinuiranog stručnog osposobljavanja radnika, primjerenog 

opisu poslova koje radnik obavlja 

 

8. administrativne i računovodstvene procedure i postupke te sustav izrade poslovnih 

knjiga i financijskih izvještaja, kao i procedure i postupke vođenja i čuvanja poslovne 

dokumentacije koje će osigurati istinit i vjeran prikaz financijskog položaja mirovinskog 

društva i fondova u skladu sa svim važećim računovodstvenim propisima 

 

9. mjere i postupke za nadzor i zaštitu informacijskog sustava i sustava za elektroničku 

obradu podataka 

 

10. mjere i postupke za kontinuirano očuvanje sigurnosti, integriteta i povjerljivosti 

informacija 

 

11. politike, mjere i postupke osiguranja neprekidnog poslovanja, uključujući i izradu 

planova za slučaj nepredvidivih okolnosti. 

 

(2) Unutar sustava upravljanja mogu se uzeti u obzir okolišni, socijalni i upravljački 

faktori prilikom donošenja investicijskih odluka. 
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(3) Mirovinsko društvo dužno je redovito ažurirati i preispitivati uspostavljeni sustav 

upravljanja. 

 

(4) Uprava mirovinskog društva usvaja pisana pravila za upravljanje rizicima, praćenje 

usklađenosti s relevantnim propisima, internu reviziju te, kada je to primjenjivo, aktuarske 

idelegirane poslove te je dužna najmanje jednom godišnje pregledati ih i prilagoditi značajnim 

promjenama u sustavu upravljanja ili u određenom području. 

 

Sustav upravljanja rizicima 

Članak 58. 

 

(1) Mirovinsko društvo je dužno uspostaviti sveobuhvatan i učinkovit sustav 

upravljanja rizicima za mirovinsko društvo i fondove, razmjerno vrsti, opsegu i složenosti 

svoga poslovanja, uključujući i upravljanje rizikom od pranja novca i financiranja terorizma, 

koji mora uključivati najmanje: 

 

1. relevantne dijelove organizacijske strukture mirovinskog društva s definiranim 

ovlastima i odgovornostima za upravljanje rizicima, pri čemu središnju ulogu ima funkcija 

upravljanja rizicima 

 

2. strategije, politike, postupke i mjere upravljanja rizicima 

 

3. tehnike mjerenja rizika 

 

4. praćenje i izvještavanje o rizicima. 

  

(2) Sustav upravljanja rizicima mora biti učinkovit i dobro integriran u organizacijsku 

strukturu i postupke donošenja odluka mirovinskog društva. 

 

(3) Sustav upravljanja rizicima mora obuhvaćati rizike koji mogu nastati za mirovinsko 

društvo i fond, kao i za treću osobu na koju su delegirani poslovi u skladu s člankom 76. ovoga 

Zakona, a najmanje uzimajući u obzir: 

 

1. upravljanje imovinom i obvezama 

 

2. ulaganje posebice u izvedenice, sekuritizacije i sl. 

 

3. rizik likvidnosti 

 

4. koncentracijski rizik 

 

5. operativni rizik 

 

6. tehnike ublažavanja rizika 

 

7. okolišne, socijalne i upravljačke rizike koji se odnose na portfelj zatvorenog fonda, 

ako se uzimaju u obzir pri odlukama o ulaganju 

 

8. rizike koje snose članovi i korisnici mirovina. 
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(4) Mirovinsko društvo dužno je utvrditi, primjenjivati, dokumentirati i redovito 

ažurirati odgovarajuće, učinkovite i sveobuhvatne strategije i politike upravljanja rizicima u 

svrhu utvrđivanja rizika povezanih s poslovanjem mirovinskog društva i radom fondova 

kojima upravlja te poslovnim procesima i sustavima društva i fondova kojima upravlja. 

 

(5) Mirovinsko društvo dužno je usvojiti politike i procedure potrebne za utvrđivanje, 

mjerenje i praćenje rizika kojima je mirovinsko društvo i fondovi kojima upravlja izloženo ili 

bi moglo biti izloženo u svom poslovanju te međuovisnosti tih rizika. 

 

(6) Mirovinsko društvo je dužno u procesu upravljanja rizicima odrediti profil rizičnosti 

fondova kojima upravlja, doprinose pojedinih rizika cjelokupnom profilu rizičnosti pojedinog 

fonda i utvrditi prihvatljivi stupanj rizika. 

 

(7) Mirovinsko društvo je dužno koristiti proces upravljanja rizicima koji u svakom 

trenutku omogućuje praćenje i mjerenje pozicijskog rizika i doprinosa pozicija sveukupnom 

profilu rizičnosti portfelja fondova kojima upravlja. 

 

(8) Mirovinsko društvo je dužno u okviru procesa upravljanja rizicima, razmjerno vrsti, 

opsegu i složenosti svoga poslovanja, uspostaviti sveobuhvatan i učinkovit proces procjene 

kreditne sposobnosti izdavatelja u koje namjerava ulagati ili ulaže svoju imovinu i imovinu 

fondova kojima upravlja. 

 

(9) Za procjenu kreditne sposobnosti izdavatelja mirovinsko društvo se ne smije 

automatski ili isključivo oslanjati na kreditne rejtinge koje su dodijelile agencije za kreditni 

rejting, nego i na svoje vlastite procjene. 

 

(10) Mirovinsko društvo je dužno, na osnovi usvojenih strategija i politika upravljanja 

rizicima i utvrđenog prihvatljivog stupnja rizika, a u svrhu prikladnog identificiranja, mjerenja, 

upravljanja i nadziranja svih rizika kojima su fondovi izloženi, donijeti učinkovite postupke, 

tehnike mjerenja rizika i mjere upravljanja rizicima. 

 

(11) Mirovinsko društvo je dužno nadzirati, ocjenjivati, preispitivati i ažurirati 

primjerenost, sveobuhvatnost i učinkovitost donesenih strategija, politika, postupaka 

upravljanja rizicima i tehnika mjerenja rizika te primjerenost i učinkovitost predviđenih mjera 

u svrhu otklanjanja mogućih nedostataka u strategijama, politikama i postupcima upravljanja 

rizicima, uključujući i propuste relevantnih osoba. 

 

(12) Politike upravljanja rizicima odobravaju članovi uprave mirovinskog društva. 

 

(13) Mirovinsko društvo dužno je kod svake značajne promjene izloženosti rizicima 

procjenjivati primjerenost i učinkovitost politike upravljanja rizicima mirovinskog društva i 

mirovinskog fonda, a najmanje jednom godišnje. 

 

(14) Usvojenu strategiju i politike upravljanja rizicima mirovinsko društvo je dužno na 

zahtjev Agencije dostaviti bez odgode. 

 

(15) Uprava mirovinskog društva odgovorna je za proces upravljanja rizicima, a u 

provođenju istog moraju sudjelovati svi radnici mirovinskog društva. 
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(16) Mirovinsko društvo je dužno koristiti odgovarajuće postupke za točnu i neovisnu 

procjenu vrijednosti neuvrštenih (OTC) izvedenica. 

 

(17) Mirovinsko društvo je dužno redovito obavještavati Agenciju o vrstama izvedenih 

financijskih instrumenata, rizicima temeljne imovine, kvantitativnim ograničenjima ulaganja i 

odabranim metodama za procjenu rizika povezanih s transakcijama s izvedenim financijskim 

instrumentima za svaki fond kojim upravlja. 

 

(18) Agencija pravilnikom detaljnije propisuje kriterije za procjenu adekvatnosti 

procesa upravljanja rizicima koji koristi mirovinsko društvo u skladu sa stavkom 7. ovoga 

članka te pravila koja se odnose na obavještavanje Agencije u skladu sa stavkom 16. ovoga 

članka. 

 

Vlastita procjena rizika 

Članak 58.b 

 

(1) Mirovinsko društvo koje upravlja zatvorenim fondom je dužno, razmjerno veličini 

i organizacijskom ustroju, kao i vrsti, opsegu i složenosti poslovanja, provoditi i dokumentirati 

vlastitu procjenu rizika za mirovinsko društvo i zatvorene fondove kojima upravlja. 

 

(2) Procjena rizika iz stavka 1. ovoga članka provodi se najmanje jednom u tri godine 

te kod svake značajne promjene profila rizičnosti mirovinskog društva i zatvorenih fondova 

kojima mirovinsko društvo upravlja. 

 

(3) U slučaju značajne promjene profila rizičnosti pojedinog zatvorenog fonda kojim 

mirovinsko društvo upravlja, procjena rizika može se ograničiti na taj fond. 

 

(4) Mirovinsko društvo koje upravlja zatvorenim fondom provodi procjenu rizika iz 

stavka 1. ovoga članka razmjerno vrsti, opsegu i složenosti svog poslovanja, a ista mora 

uključivati: 

 

1. opis načina na koji je vlastita procjena rizika integrirana u proces upravljanja i u 

postupak donošenja odluka mirovinskog društva 

 

2. procjenu učinkovitosti sustava upravljanja rizicima 

 

3. opis načina na koji mirovinsko društvo sprječava sukobe interesa s pokroviteljem, 

kada je društvo delegiralo ključne funkcije na pokrovitelja u skladu s člankom 55.b stavkom 

11. ovoga Zakona 

 

4. procjenu ukupnih kapitalnih zahtjeva mirovinskog društva, uključujući opis plana 

oporavka, ako mirovinsko društvo upravlja zatvorenim fondom s definiranim primanjima 

 

5. procjenu rizika koje snose članovi fonda i korisnici mirovine u vezi s isplatom 

njihovih mirovina te djelotvornosti svih korektivnih mjera  

 

6. kvalitativnu procjenu mehanizama za zaštitu mirovina, uključujući eventualne 

garancije ili bilo koju drugu vrstu financijske potpore od strane pokrovitelja ili mirovinskog 

društva u korist fonda ili članova fonda i korisnika mirovine 
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7. kvalitativnu procjenu operativnih rizika 

 

8. kada su okolišni, socijalni i upravljački čimbenici uključeni u investicijske odluke, 

procjenu novih ili rizika u nastajanju, uključujući rizike povezane s klimatskim promjenama, 

korištenjem resursa i okoliša, socijalne rizike i rizike povezane s deprecijacijom imovine zbog 

regulatornih promjena 

 

9. opis metoda utvrđivanja i procjene rizika kojima jest ili bi moglo biti kratkoročno ili 

dugoročno izloženo, a koji bi mogli utjecati na sposobnost mirovinskog društva da ispunjava 

svoje obveze. 

 

(5) Za potrebe ispunjenja obveze iz stavka 1. ovoga članka mirovinsko društvo koje 

upravlja zatvorenim fondom je dužno unutar vlastite procjene rizika uspostaviti metode 

utvrđivanja i procjene rizika kojima jest ili bi moglo biti kratkoročno ili dugoročno izloženo, a 

koji bi mogli utjecati na sposobnost mirovinskog društva da ispunjava svoje obveze. Te metode 

trebaju biti razmjerne veličini, vrsti, opsegu i složenosti rizika povezanih s poslovanjem 

mirovinskog društva ili zatvorenog fonda kojim upravlja mirovinsko društvo. 

 

(6) Mirovinsko društvo će vlastitu procjenu rizika uzeti u obzir pri donošenju strateških 

odluka. 

 

(7) Mirovinsko društvo mora dostaviti Agenciji vlastitu procjenu rizika iz stavaka 1. i 

2. ovoga članka odmah po provođenju i dokumentiranju iste. 

 

Investicijski proces 

Članak 59. 

 

(1) Mirovinsko društvo je dužno organizirati poslovanje na način da osigurava 

kontinuirani investicijski proces, koji se mora sastojati najmanje od: 

 

1. izrade analiza 

2. određivanja strategije ulaganja 

3. donošenja investicijskih odluka 

4. upravljanja rizicima 

5. trgovanja 

6. kontrole usklađenosti te 

7. analize realizacije u odnosu na očekivane rezultate ulaganja. 

 

(2) Za svaku vrstu imovine koja je značajna po udjelu u imovini, rizičnosti i/ili 

operativnim zahtjevima, mirovinsko društvo je dužno osigurati adekvatan broj radnika 

zaduženih za ulaganje, trgovanje, analizu i upravljanje rizicima te vrste imovine. Opseg 

zaduženja pojedinog radnika mora biti primjeren. 

 

(3) Za svaku vrstu imovine mirovinsko društvo je dužno poznavati prirodu investicije, 

izdavatelja, specifičnosti vezane za trgovanje, pravne propise te rizike koji proizlaze iz prije 

navedenoga. 

 

(4) Mirovinsko društvo može prilikom određivanja strategije ulaganja i donošenja 

investicijskih odluka uzeti u obzir okolišne, socijalne i upravljačke čimbenike, pri čemu je 
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dužno u sustav upravljanja rizicima uključiti rizike koji proizlaze iz navedenih čimbenika u 

odnosu na portfelj fonda. 

 

(5) Agencija će pravilnikom detaljnije propisati potrebne postupke, uvjete, 

dokumentaciju, sudionike i ostale zahtjeve vezane za investicijski proces te ostale zahtjeve 

navedene u ovom članku. 

 

Donošenje pravilnika 

Članak 67. 

 

Agencija će detaljnije pravilnicima propisati:  

 

a) organizacijske zahtjeve mirovinskog društva s obzirom na:  

1. organizacijske uvjete  

2. sukob interesa  

3. administrativne i računovodstvene postupke  

 4. praćenje usklađenosti s relevantnim propisima  

5. upravljanje rizicima  

6. interne revizije  

7. mjere za neprekidno poslovanje  

8. politike primitaka  

9. vođenje i čuvanje poslovne dokumentacije mirovinskog društva  

10. primjereno upravljanje informacijskim sustavom  

11. pravila poslovnog ponašanja  

  

b) dodatne organizacijske zahtjeve u slučaju kada mirovinsko društvo upravlja i UCITS 

fondom. 

 

Financiranje djelatnosti mirovinskog društva 

Članak 72. 

 

Radi pokrića troškova mirovinskog fonda za mirovinsko društvo mogu se, u skladu s 

prospektom i statutom fonda, zaračunati sljedeće naknade:  

 

1. naknada za upravljanje u iznosu do najviše 3% godišnje  

 

2. naknada za izlaz iz fonda u iznosu do najviše 2,5%, koja se plaća samo u slučaju 

prijenosa računa u drugi fond kojim upravlja drugo mirovinsko društvo  

 

3. naknada za troškove revizije fonda. 

 

Revizija izvještaja mirovinskog društva 

Članak 74.  

 

(1) Godišnji financijski izvještaji mirovinskog društva podliježu obvezi zakonske 

revizije za svaku poslovnu godinu. 

 

(2) Zakonsku reviziju iz stavka 1. ovoga članka provodi revizor na način i pod uvjetima 

određenima propisima kojima se uređuje računovodstvo i revizija te pravilima revizorske 
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struke, ako ovim Zakonom i propisima donesenim na temelju ovoga Zakona nije drugačije 

određeno. 

 

(3) Mirovinsko društvo može za pružanje revizorskih usluga sklopiti ugovor samo s 

revizorom koji ispunjava uvjete iz stavaka 4., 5. i 6. ovoga članka. 

 

(4) Isti revizor može obavljati zakonsku reviziju financijskih izvještaja određenog 

mirovinskog društva najviše za sedam uzastopnih godina. 

 

(5) Isti revizor ne smije sljedeće četiri godine obavljati zakonsku reviziju tog 

mirovinskog društva. 

 

(6) Zakonsku reviziju financijskih izvještaja mirovinskog društva može obavljati samo 

revizorsko društvo u kojem tu reviziju obavljaju najmanje tri ovlaštena revizora koji su radnici 

revizorskog društva zaposleni u punom radnom vremenu. 

 

(7) Revizor koji obavlja zakonsku reviziju financijskih izvještaja mirovinskog društva 

i svi članovi mreže kojoj revizor pripada ne smiju pružati, izravno ili neizravno, mirovinskom 

društvu koje je predmet revizije, njegovom matičnom društvu ili društvima koja su pod 

njegovom kontrolom u Republici Hrvatskoj ili drugim državama članicama bilo koje 

zabranjene nerevizorske usluge iz članka 5. stavka 1. Uredbe (EU) br. 537/2014 Europskog 

parlamenta i Vijeća od 16. travnja 2014. o posebnim zahtjevima u vezi zakonske revizije 

subjekata od javnog interesa i stavljanju izvan snage Odluke Komisije 2005/909/EZ tijekom: 

 

1. razdoblja između početka razdoblja koje je predmet revizije i izdavanja revizorskog 

izvještaja i 

 

2. poslovne godine koja prethodi razdoblju iz točke 1. ovoga stavka u vezi s uslugom 

osmišljavanja i provedbe postupaka unutarnje kontrole ili upravljanja rizikom povezanih s 

pripremom i/ili nadzorom financijskih informacija ili osmišljavanje i provedba tehnoloških 

sustava za financijske informacije. 

 

(8) Mirovinsko društvo je dužno Agenciji dostaviti revizorski izvještaj o obavljenoj 

zakonskoj reviziji godišnjih financijskih izvještaja iz članka 73. stavka 2. ovoga Zakona, 

uključujući godišnje izvješće i financijske izvještaje iz članka 73. stavka 2. ovoga Zakona, u 

roku od 15 dana od datuma izdavanja revizorskog izvještaja, a najkasnije u roku od četiri 

mjeseca nakon isteka poslovne godine za koju se izvještaji sastavljaju. 

 

Delegiranje poslova na treće osobe 

Članak 76. 

 

(1) Mirovinsko društvo može trećim osobama delegirati sljedeće poslove:  

 

1. upravljanje imovinom fondova  

 

2. administrativne poslove iz članka 11. stavka 3. točaka 1. do 9. i 11. ovoga Zakona   

 

3. poslove ključnih funkcija iz članka 55.b stavka 1. ovoga Zakona i to uz prethodno 

odobrenje Agencije.  
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(2) Mirovinsko društvo može delegirati posao upravljanja imovinom fonda i s time 

povezane administrativne poslove samo na osobe koje imaju odobrenje ili drugu odgovarajuću 

dozvolu za upravljanje imovinom od strane nadležnog tijela te podliježu nadzoru prema 

odredbama mjerodavnog prava.  

 

(3) Osobama iz stavka 2. ovoga članka smatraju se društva s odobrenjem za upravljanje 

portfeljem izdanim u skladu s propisima koji uređuju osnivanje i poslovanje mirovinskih 

društava, društava za upravljanje otvorenim investicijskim fondovima s javnom ponudom, 

društava za upravljanje alternativnim investicijskim fondovima, investicijskih društava, 

kreditnih institucija i društava za osiguranje.  

 

(4) Na depozitara, osobe s kojima depozitar ima sklopljen ugovor o delegiranju poslova 

i sve daljnje poddepozitare mogu se delegirati samo administrativni poslovi iz članka 11. stavka 

3. točaka 2., 3., 7., 8. i 11. ovoga Zakona.  

 

(5) O delegiranju poslova iz stavka 1. ovoga članka mirovinsko društvo i treća osoba 

sklapaju ugovor u pisanom obliku.  

 

(6) Ugovorom moraju biti jasno definirana prava i obveze ugovornih strana i mora biti 

određeno da je treća osoba dužna omogućiti provođenje nadzora nad delegiranim poslom od 

strane Agencije.  

 

(7) Bez odobrenja Agencije ugovor iz stavka 5. ovoga članka ne može se sklopiti.  

 

(8) Odmah po zaprimanju odobrenja Agencije, mirovinsko društvo je dužno na svojim 

mrežnim stranicama objaviti podatak o poslovima koji su delegirani na treću osobu, kao i 

identitet treće osobe.  

 

(9) Ako treća osoba dalje delegira obavljanje delegiranih poslova, mirovinsko društvo 

će na svojim mrežnim stranicama objaviti i taj podatak, uz identitet te osobe, odmah po 

stupanju na snagu toga ugovora.  

 

(10) U slučaju da se nakon dobivanja odobrenja Agencije izmjene uvjeti iz ugovora iz 

stavaka 5. i 6. ovoga članka u dijelu koji se odnosi na opis poslova koji se delegiraju ili se pak 

mijenjaju uvjeti za raskid ili otkaz ugovora, mirovinsko društvo će bez odgode Agenciji 

podnijeti novi zahtjev za izdavanje odobrenja za delegiranje poslova.  

 

(11) U slučaju izmjene ostalih uvjeta iz ugovora, mirovinsko društvo je dužno bez 

odgode obavijestiti Agenciju o nastalim izmjenama.  

 

(12) Agencija je ovlaštena od pravnih osoba na koje je mirovinsko društvo delegiralo 

svoje poslove te od osoba na koje je izvršeno daljnje delegiranje zahtijevati izvješća i podatke 

te obaviti pregled dijela poslovanja, kontrolu poslovnih knjiga i poslovne dokumentacije te 

ostale dokumentacije, ispisa, zapisa i snimki iz članka 280. stavka 3. ovoga Zakona u dijelu 

koji se odnosi na delegirani dio poslova te ih privremeno oduzeti u skladu s člankom 280. 

stavkom 4. ovoga Zakona. 
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Odobrenje za osnivanje i upravljanje fondovina 

Članak 110. 

 

(1) Neto vrijednost imovine te cijena udjela fonda izračunava mirovinsko društvo 

prema usvojenim računovodstvenim politikama, odnosno metodologijama vrednovanja, koje 

su u skladu s ovim Zakonom, propisima donesenima na temelju ovoga Zakona, drugim 

propisima i prospektom fonda.  

 

(2) Računovodstvene politike, odnosno metodologije vrednovanja mirovinsko društvo 

dužno je za svaki fond kojim upravlja usvojiti prilikom njegova osnivanja te ih bez odgode 

dostaviti depozitaru fonda.  

 

(3) Depozitar osigurava da mirovinsko društvo izračunava neto vrijednost imovine 

fonda te cijenu udjela fonda u skladu s usvojenim računovodstvenim politikama, odnosno 

metodologijama vrednovanja, koje moraju biti u skladu s ovim Zakonom, propisima 

donesenima na temelju ovoga Zakona, drugim važećim propisima i prospektom fonda.  

 

(4) Izračun vrijednosti iz stavka 1. ovoga članka kontrolira depozitar koji je odgovoran 

za kontrolu izračuna.  

 

(5) Depozitar potpisuje i zadržava jedan primjerak dokumentacije o kontroli izračuna 

za svoju evidenciju.  

 

(6) Ako depozitar prilikom kontrole izračuna neto vrijednosti imovine fonda utvrdi 

netočnost i/ili nepravilnost, o tome će bez odgode pisanim putem obavijestiti mirovinsko 

društvo.  

 

(7) Revizor fonda je tijekom revizije godišnjih izvještaja dužan revidirati primjenu 

načela utvrđivanja vrijednosti neto imovine fonda sadržanih u ovom Zakonu, propisima 

donesenima na temelju ovoga Zakona i drugim važećim propisima, kako bi se utvrdilo jesu li 

na temelju primjene naznačenih načela utvrđene cijene udjela točne te da naknada za 

upravljanje i druge naknade i troškovi predviđeni propisima i prospektom fonda ne prelaze 

dopuštene iznose.  

 

(8) Mirovinsko društvo je dužno na svojoj mrežnoj stranici objaviti cijenu udjela 

fondova za svaki dan koju je potvrdio depozitar.  

 

(9) Mirovinsko društvo je odgovorno za pravilno vrednovanje imovine fonda, točnost 

izračuna neto vrijednosti imovine fonda i cijene udjela.  

 

(10) U slučaju da izračun i kontrola neto vrijednosti imovine fonda nisu izvršeni u 

propisanom roku, mirovinsko društvo je dužno o tome izvijestiti Agenciju uz naznaku razloga 

zbog kojih nije moguće odrediti točnu vrijednost neto imovine fonda. Agencija će pravilnikom 

propisati postupanje u takvom slučaju.  

 

(11) Agencija će pravilnikom propisati način i rok u kojem je depozitar obvezan 

izvijestiti Agenciju o izračunu neto vrijednosti imovine fonda i cijene udjela fonda, kao i način 

izvještavanja. 
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Članak 117. 

 

(1) Član fonda može u roku od 15 dana od dana prve uplate na osobni račun u fondu 

pisanom izjavom upućenom mirovinskom društvu, izjaviti da raskida ugovor o članstvu, bez 

navođenja posebnih razloga.  

 

(2) U slučaju iz stavka 1. ovoga članka, mirovinsko društvo će uplatitelju vratiti 

uplaćeni iznos umanjen za ulaznu naknadu te naknade koje terete imovinu fonda, sve 

korigirano za ostvareni prinos fonda.  

 

(3) Ako je član fonda u vezi s uvjetima i načinom dobrovoljnog mirovinskog osiguranja 

na temelju individualne kapitalizirane štednje doveden u zabludu od strane mirovinskog 

društva ili osoba koje s mirovinskim društvom imaju sklopljen ugovor o poslovnoj suradnji za 

ponudu mirovinskih programa fondova, mirovinsko društvo će vratiti sredstva s osobnog 

računa člana, uz uvjet da je član fonda obavijestio mirovinsko društvo o takvoj zabludi u roku 

od 30 dana od dana prve uplate na osobni račun u fondu i u tom roku izjavio raskid ugovora, 

odnosno zatražio povrat sredstava.  

 

(4) U slučaju iz stavka 3. ovoga članka, mirovinsko društvo će članu fonda vratiti 

sredstva s osobnog računa člana fonda, pri čemu je razlika između uplate člana i cijene udjela 

na osobnom računu člana na dan isplate prihod odnosno obveza mirovinskog društva.  

 

(5) Mirovinsko društvo dužno je isplatu iz stavaka 2. i 4. ovoga članka izvršiti u roku 

od sedam dana od dana primitka izjave iz stavka 1. ovoga članka odnosno izjave ili uredno 

dokumentiranog zahtjeva za povratom sredstava iz stavka 3. ovoga članka. 

 

Pravo člana fonda na mirovinu 

Članak 123. 

 

(1) Prava iz dobrovoljnog mirovinskog osiguranja (ostvarivanje prava na mirovinu) 

član fonda može ostvariti najranije s navršenih 55 godina života. 

 

(2) Iznimno od stavka 1. ovoga članka, pravo na mirovinu može se ostvariti u slučaju 

smrti i ranije, pod uvjetima iz ugovora iz članka 115. ovoga Zakona. 

 

(3) Agencija će pravilnikom pobliže propisati uvjete za ostvarivanje prava na mirovinu 

te uvjete i mogućnosti za isplatu mirovine. 

 

Mogućnosti isplate mirovine 

Članak 124. 

 

(1) Ostvarivanjem prava na mirovinu iz članka 123. stavka 1. ovoga Zakona član fonda 

odabire način isplate mirovina.  

 

(2) Isplata mirovine može biti:  

 

1. privremena  

2. doživotna i/ili  

3. jednokratna.  
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(3) Isplatu mirovine provodi:  

 

1. mirovinsko osiguravajuće društvo  

2. društvo za životno osiguranje koje ima dozvolu ili odobrenje za rad Agencije ili  

3. mirovinsko društvo, kada to izabere član, pod uvjetima iz ovoga Zakona.  

 

(4) Kada član fonda ostvari pravo na mirovinu, ne plaća nikakve izlazne naknade, 

neovisno o načinu isplate mirovine. 

 

Isplata mirovina putem mirovinskog društva (privremena isplata) 

Članak 126. 

 

(1) Neovisno o vrijednosti imovine na osobnom računu člana fonda po ostvarivanju 

prava na mirovinu, član fonda može odlučiti da isplatu mirovine u visini do najviše 100.000,00 

kuna ostvaruje putem mirovinskog društva, kao privremenu isplatu mirovine, i to pod sljedećim 

uvjetima:  

 

            1. mogućnost isplate mirovine iz fonda predviđena je prospektom fonda  

            2. trajanje isplata ugovoreno je na najmanje pet godina  

            3. isplate su periodične  

            4. sredstva se isplaćuju u protuvrijednosti unaprijed određenog broja udjela prema 

cijeni udjela na dan isplate.  

 

(2) O uvjetima isplate mirovine putem fonda sklapa se zaseban ugovor između člana 

fonda i mirovinskog društva.  

 

(3) Na ugovor iz stavka 2. ovoga članka na odgovarajući se način primjenjuju odredbe 

članka 115. ovoga Zakona. 

 

Jednokratne isplate putem mirovinskog društva 

Članak 127. 

 

(1) Po ostvarivanju uvjeta iz članka 123. stavka 1. ovoga Zakona, mirovinsko društvo 

će izvršiti isplatu dijela mirovine u obliku jednokratne isplate u visini od najviše 30% iznosa 

na računu člana fonda.  

 

(2) Iznimno od stavka 1. ovoga članka, radniku na odlasku mirovinsko društvo će na 

zahtjev izvršiti jednokratnu isplatu prikupljenih i kapitaliziranih sredstava na njegovu osobnom 

računu.  

 

(3) Agencija pravilnikom uređuje način i rokove dostave i razmjene obavijesti između 

mirovinskog društva, člana fonda i mirovinskog osiguravajućeg društva u postupku djelomične 

jednokratne isplate iz ovoga članka. 

 

Državna poticajna sredstva 

Članak 135. 

 

(1) Za članove fonda odobravaju se državna poticajna sredstva iz državnog proračuna 

na osnovi dokumentiranih podataka mirovinskog društva o prikupljenim uplatama na osobne 

račune članova fonda u prethodnoj kalendarskoj godini.  
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(2) Pravo na državna poticajna sredstva iz stavka 1. ovoga članka ima svaki član fonda 

koji ima prebivalište u Republici Hrvatskoj ili je državljanin Republike Hrvatske.  

 

(3) Pravo na državna poticajna sredstva iz stavka 1. ovoga članka ima i svaki član fonda 

koji nije državljanin Republike Hrvatske, pod uvjetom da ima prebivalište u nekoj od država 

članica, ali to pravo mu pripada samo tijekom razdoblja dok se za njega u Republici Hrvatskoj 

uplaćuju doprinosi za obvezno mirovinsko osiguranje na temelju individualne kapitalizirane 

štednje.  

 

(4) Državna poticajna sredstva iznose 15% od ukupno uplaćenog iznosa pojedinog 

člana fonda u prethodnoj kalendarskoj godini, ali najviše do uplaćenog iznosa od 5000,00 kuna 

po članu fonda tijekom jedne kalendarske godine. 

 

(5) Nadzor zakonitog utvrđivanja i korištenja državnih poticajnih sredstava obavlja 

Ministarstvo financija. 

 

(6) Mirovinsko društvo dužno je Ministarstvu financija omogućiti uvid u poslovne 

knjige i operativne evidencije, dostavljati sve podatke i obavijesti potrebne radi provjere 

zahtjeva za odobrenje državnih poticajnih sredstava, upisa državnih poticajnih sredstava na 

osobne račune članova fondova, kao i ostale podatke potrebne za nadzor zakonitog utvrđivanja 

i korištenja državnih poticajnih sredstava. 

 

Članak 136. 

 

(1) Mirovinsko društvo je dužno najkasnije do 1. listopada tekuće godine izraditi i 

Ministarstvu financija podnijeti obrazloženi plan zahtjeva za dodjelu državnih poticajnih 

sredstava u sljedećoj kalendarskoj godini. 

 

(2) Plan zahtjeva za dodjelu državnih poticajnih sredstava izrađuje se na temelju 

prikupljenih uplata članova fonda u prvih osam mjeseci tekuće godine i procjene pritjecanja 

uplata do kraja tekuće godine. 

 

Upravljanje imovinom fondova 

Članak 154. 

 

(1) Mirovinsko društvo je dužno imovinu fonda ulagati razborito i pažnjom dobrog 

stručnjaka u skladu s odredbama ovoga Zakona, na način koji jamči sigurnost, kvalitetu, 

likvidnost i profitabilnost cjelokupnog portfelja fonda. 

 

(2) Imovina mora biti uložena u najboljem interesu članova fondova i korisnika 

mirovina. 

 

(3) U slučaju potencijalnog sukoba interesa mirovinsko društvo mora osigurati da se 

imovina ulaže isključivo u interesu članova fonda i korisnika mirovina. 

 

(4) U skladu s pažnjom dobrog stručnjaka i načelom razboritosti, mirovinsko društvo 

može, razmjerno veličini, vrsti i opsegu svojeg poslovanja, uzeti u obzir mogući dugoročan 

utjecaj odluka o ulaganju na okolišne, socijalne i upravljačke čimbenike. Pri tome se 

mirovinsko društvo u skladu s odredbom članka 166. stavka 1. točke 5. ovoga Zakona dužno 
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izjasniti o tome razmatraju li se i ako da, kada, takvi čimbenici u odlukama o ulaganju i na koji 

način oni čine dio njihova sustava upravljanja rizicima. 

 

(5) Imovina za pokriće tehničkih pričuva također mora biti uložena u skladu s 

odredbama ovoga članka. 

 

Dozvoljena ulaganja fonda 

Članak 155. 

 

(1) Imovina fonda isključivo se može sastojati od: 

 

1. prenosivih vrijednosnih papira ili instrumenata tržišta novca: 

 

a) koji su uvršteni ili se njima trguje na uređenom tržištu u smislu zakona koji uređuje 

tržište kapitala u Republici Hrvatskoj, drugoj državi članici i/ili državi članici Organizacije za 

gospodarsku suradnju i razvoj (u daljnjem tekstu: OECD) i 

 

 b) kojima se trguje na drugom uređenom tržištu u Republici Hrvatskoj, drugoj državi 

članici i/ili državi članici OECD-a, koje redovito posluje, priznato je i otvoreno za javnost 

 

2. nedavno izdanih prenosivih vrijednosnih papira, pod sljedećim uvjetima: 

 

a) prospekt izdanja uključuje obvezu da će izdavatelj podnijeti zahtjev za uvrštenje u 

službenu kotaciju burze ili na drugo uređeno tržište koje redovito posluje, priznato je i otvoreno 

za javnost 

 

b) takvo ulaganje predviđeno je prospektom fonda i 

 

c) uvrštenje će se izvršiti u roku od jedne godine od izdanja, u protivnom će se prenosivi 

vrijednosni papiri smatrati neuvrštenima 

 

3. udjela UCITS fondova koji su odobrenje za rad dobili u Republici Hrvatskoj, drugoj 

državi članici ili udjela UCITS, odnosno otvorenih investicijskih fondova s javnom ponudom 

u državi članici OECD-a, pod sljedećim uvjetima: 

 

a) takvi investicijski fondovi dobili su odobrenje za rad od strane Agencije, odnosno 

nadležnog tijela države članice ili nadležnog tijela države članice OECD-a s kojima je 

osigurana suradnja s Agencijom, pod uvjetom da su provođenje nadzora nad tim fondovima i 

razina zaštite ulagatelja istovjetni onima propisanim zakonom koji uređuje osnivanje i rad 

otvorenih investicijskih fondova s javnom ponudom 

  

b) razina zaštite za imatelje udjela takvih investicijskih fondova istovjetna je onoj koja 

je propisana za imatelje udjela UCITS fondova te su posebice propisi za odvojenost imovine, 

zaduživanje, davanje zajmova i prodaju prenosivih vrijednosnih papira i instrumenata tržišta 

novca bez pokrića istovjetni zahtjevima propisanima zakonom koji uređuje osnivanje i 

upravljanje otvorenim investicijskim fondovima s javnom ponudom 

 

c) o poslovanju takvih investicijskih fondova izvještava se u polugodišnjim i 

revidiranim godišnjim izvještajima kako bi se omogućila procjena imovine i obveza, dobiti i 

poslovanja tijekom izvještajnog razdoblja. 
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4. udjela ili dionica u otvorenim alternativnim investicijskim fondovima, odnosno 

dionica ili poslovnih udjela u zatvorenim alternativnim investicijskim fondovima 

 

5. depozita kod kreditnih institucija koji su povratni na zahtjev te koji dospijevaju za 

najviše 12 mjeseci, pod uvjetom da kreditna institucija ima registrirano sjedište u Republici 

Hrvatskoj ili drugoj državi članici ili državi članici OECD-a, pod uvjetom da su provođenje 

nadzora nad tom kreditnom institucijom i razina zaštite deponenata istovjetni onima 

propisanima zakonom koji uređuje poslovanje kreditnih institucija 

 

6. izvedenih financijskih instrumenata kojima se trguje na uređenim tržištima iz točke 

1. ovoga stavka ili izvedenih financijskih instrumenata kojima se trguje izvan uređenih tržišta 

iz točke 1. ovoga stavka (neuvrštene OTC izvedenice) pod sljedećim uvjetima: 

 

a) temeljna imovina izvedenice sastoji se od financijskih instrumenata obuhvaćenih 

točkama 1. i 2. ovoga stavka, financijskih indeksa, kamatnih stopa, deviznih tečajeva ili valuta, 

u koje fond može ulagati u skladu sa svojim investicijskim ciljevima navedenim u prospektu 

fonda, odredbama ovoga Zakona i propisa donesenih na temelju ovoga Zakona 

 

b) druge ugovorne strane u transakcijama s neuvrštenim (OTC) izvedenicama su 

institucije koje podliježu bonitetnom nadzoru te pripadaju kategorijama koje će pravilnikom iz 

stavka 2. ovoga članka dodatno propisati Agencija i 

 

c) neuvrštene (OTC) izvedenice podliježu svakodnevnom pouzdanom i provjerljivom 

vrednovanju te ih je u svakom trenutku moguće prodati, likvidirati ili zatvoriti prijebojnom 

transakcijom po njihovoj fer vrijednosti na zahtjev fonda 

 

d) prospektom fonda predviđeno je ulaganje u takve instrumente i prikazan utjecaj 

takvih instrumenata na rizičnost fonda 

 

7. instrumenata tržišta novca kojima se ne trguje na uređenim tržištima iz točke 1. ovoga 

stavka, ako su izdani pod sljedećim uvjetima: 

   

  a) izdala ih je ili za njih jamči Republika Hrvatska, jedinice lokalne ili područne 

(regionalne) samouprave ili središnja banka Republike Hrvatske, jedinice lokalne ili područne 

(regionalne) samouprave ili središnja banka druge države članice ili države članice OECD-a, 

Europska središnja banka, Europska unija ili Europska investicijska banka, ili javno 

međunarodno tijelo kojemu pripadaju jedna ili više država članica, odnosno kojemu pripada 

jedna ili više članica OECD-a 

   

  b) izdalo ih je društvo čijim se vrijednosnim papirima trguje na uređenim tržištima iz 

točke 1. ovoga stavka 

   

  c) izdao ih je ili za njih jamči subjekt koji podliježe bonitetnom nadzoru nadležnog tijela 

države članice u skladu sa zakonima koji uređuju tržište kapitala i poslovanje kreditnih 

institucija ili subjekt koji podliježe ili udovoljava pravilima nadzora nadzornog tijela država 

članica OECD-a koja su istovjetna onima propisanima zakonima koji uređuju tržište kapitala i 

poslovanje kreditnih institucija ili 
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d) izdala ih je druga osoba koja ima odobrenje Agencije, pod uvjetom da ulaganja u 

takve instrumente podliježu zaštiti ulagatelja jednakoj onoj kojoj podliježu instrumenti iz 

alineja b) ili c) ove točke te pod uvjetom da je izdavatelj društvo čiji kapital i rezerve iznose 

najmanje 80 milijuna kuna i koje sastavlja i objavljuje svoje godišnje financijske izvještaje u 

skladu s propisima kojima se uređuje računovodstvo poduzetnika i primjena standarda 

financijskog izvještavanja, da je izdavatelj subjekt koji se, unutar grupe društava koja obuhvaća 

jednu ili nekoliko društava čije su dionice uvrštene na neko od uređenih tržišta, bavi 

financiranjem te grupe, ili da je izdavatelj subjekt čiji je predmet poslovanja financiranje 

posebnih subjekata za sekuritizaciju koja koriste bankovne kreditne linije 

 

8. novca na novčanom računu fonda otvorenog kod kreditne institucije iz članka 247.a 

stavka 1. točke 2. ovoga Zakona te na drugim računima kada je to potrebno radi realizacije 

ulaganja 

 

9. druge vrste imovine koja je proizašla iz imovine iz točaka 1. do 8. ovoga stavka. 

 

(2) Iznimno od odredbi stavka 1. ovoga članka, imovina fonda smije biti uložena: 

 

a) u instrumente s dugoročnom perspektivom ulaganja, kojima se ne trguje na uređenim 

tržištima, multilateralnim trgovinskim platformama (MTP) ili organiziranim trgovinskim 

platformama (OTP) 

b) u instrumente koje izdaje ili za koje jamči Europska investicijska banka u okviru 

Europskog fonda za strateška ulaganja, europskih fondova za dugoročna ulaganja, europskih 

fondova za socijalno poduzetništvo i europskih fondova poduzetničkog kapitala. 

 

(3) Agencija će pravilnikom detaljnije odrediti dozvoljena ulaganja fondova, tržišta 

koja smatra uređenima te institucije koje se smatraju drugom ugovornom stranom i instrumente 

tržišta novca u koje je dopušteno ulagati. 

 

Ograničenja ulaganja i prekoračenja ograničenja ulaganja 

Članak 156. 

 

Ulaganje imovine fonda podliježe sljedećim ograničenjima: 

 

 1. najviše 10% neto vrijednosti imovine fonda može biti uloženo u prenosive 

vrijednosne papire ili instrumente tržišta novca jednog izdavatelja, pod uvjetom da ako je 

vrijednost prenosivih vrijednosnih papira ili instrumenata tržišta novca jednog izdavatelja u 

koje je fond uložio veća od 5% neto vrijednosti imovine fonda, zbroj vrijednosti tih ulaganja 

za sve takve izdavatelje ne smije prijeći 40% neto vrijednosti imovine fonda, ali uz iznimku 

da: 

a) u prenosive vrijednosne papire ili instrumente tržišta novca čiji je izdavatelj ili za 

koje jamči Republika Hrvatska ili jedinica lokalne i područne (regionalne) samouprave 

Republike Hrvatske, druga država članica ili jedinica lokalne i područne (regionalne) 

samouprave druge države članice, država članica OECD-a ili javno međunarodno tijelo kojemu 

pripadaju jedna ili više država članica ili kojemu pripada jedna ili više članica OECD-a, može 

se ulagati bez ograničenja, pod uvjetom da: 

- u prospektu i promidžbenim sadržajima fonda budu jasno naznačene države članice, 

jedinice lokalne i područne (regionalne) samouprave države članice ili javno međunarodno 

tijelo kojemu pripadaju jedna ili više država članica u čije vrijednosne papire i instrumente 

tržišta novca fond smije ulagati više od 35% neto vrijednosti imovine fonda 
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- se imovina fonda sastoji od barem šest različitih vrijednosnih papira ili instrumenata 

tržišta  novca i 

- vrijednost niti jednog pojedinog vrijednosnog papira ili instrumenta tržišta novca iz 

točke 2. podtočke a) prve alineje ovoga stavka ne prelazi 30% neto vrijednosti imovine fonda 

   

  b) najviše 25% neto vrijednosti imovine fonda može biti uloženo u obveznice koje 

odobri Agencija, a koje izdaju kreditne institucije koje imaju registrirano sjedište u Republici 

Hrvatskoj ili drugoj državi članici koje su na temelju posebnog zakona predmetom posebnoga 

javnog nadzora sa svrhom zaštite ulagatelja u te obveznice 

 

c) sredstva od izdavanja takvih obveznica moraju biti uložena u skladu s posebnim 

zakonom u imovinu koja će do dospijeća obveznica omogućiti ispunjenje obveza koje proizlaze 

iz obveznica i koja bi se, u slučaju neispunjenja obveza izdavatelja, prvenstveno iskoristila za 

isplatu glavnice i stečenih kamata iz tih obveznica. Ako je više od 5% neto vrijednosti imovine 

fonda uloženo u takve obveznice jednog izdavatelja, ukupna vrijednost takvih ulaganja koja  

čine više od 5% neto vrijednosti imovine fonda ne smije prijeći 80% neto vrijednosti imovine 

fonda 

 

d) najviše 10% neto vrijednosti imovine fonda može biti uloženo u vrijednosne papire 

ili instrumente tržišta novca čiji su izdavatelji osobe koje čine povezana društva u smislu 

odredbi zakona koji uređuje osnivanje i ustroj trgovačkih društava i ovoga Zakona 

 

e) osobe koje čine povezana društva u smislu odredbi zakona koji uređuje osnivanje i 

ustroj trgovačkih društava i ovoga Zakona smatraju se jednom osobom u smislu izračuna 

ograničenja iz točke 5. ovoga stavka 

 

f) najviše 70% imovine zatvorenog fonda može biti uloženo u dionice, prenosive 

vrijednosne papire koji se tretiraju kao dionice i korporativne obveznice koji su uvršteni za 

trgovanje na uređenom tržištu, ili putem MTP-ova ili OTP-ova, i odlučuju o relativnom 

ponderu tih vrijednosnih papira u imovini zatvorenog fonda. 

 

2. prenosivi vrijednosni papiri i instrumenti tržišta novca iz točke 1. podtočaka a) i b) 

ovoga stavka ne uključuju se u izračun ograničenja od 40% iz točke 1. ovoga stavka 

 

3. najviše 10% imovine zatvorenog fonda može biti uloženo u imovinu iz članka 155. 

stavka 2. točke a) ovoga Zakona 

 

4. najviše 10% imovine zatvorenog fonda može biti uloženo u imovinu iz članka 155. 

stavka 2. točke b) ovoga Zakona 

 

 5. najviše 5% neto vrijednosti imovine fonda može se uložiti u depozite kod jedne te 

iste kreditne institucije iz članka 155. stavka 1. točke 5. ovoga Zakona 

 

6. izloženost fonda riziku druge ugovorne strane kod transakcija s neuvrštenim (OTC) 

izvedenicama ne smije biti veća od 5% neto vrijednosti imovine fonda 

 

7. ukupna vrijednost ulaganja u prenosive vrijednosne papire ili instrumente tržišta 

novca čiji je izdavatelj jedna te ista osoba i vrijednosti depozita kod te osobe i izloženosti koje 

proizlaze iz transakcija s neuvrštenim (OTC) izvedenicama sklopljenih s tom osobom ne smije 

prijeći 15% neto vrijednosti imovine fonda 
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 8. najviše 30% neto vrijednosti imovine fonda može biti uloženo u udjele ili dionice 

investicijskih fondova iz članka 155. stavka 1. točke 3. ovoga Zakona, pri čemu najviše 10% 

neto vrijednosti imovine fonda može biti uloženo u jedan investicijski fond iz članka 155. 

stavka 1. točke 3. ovoga Zakona 

 

9. najviše 15% neto vrijednosti imovine fonda može biti uloženo u alternativne 

investicijske fondove iz članka 155. stavka 1. točke 4. ovoga Zakona, pri čemu najviše 5% neto 

vrijednosti imovine fonda može biti uloženo u jedan alternativni investicijski fond iz članka 

155. stavka 1. točke 4. ovoga Zakona 

 

10. ulaganja u udjele UCITS fondova i udjele ili dionice alternativnih investicijskih 

fondova ne uključuju se u izračune ograničenja iz točaka 1. do 5. ovoga stavka 

 

11. ako se imovina fonda ulaže u udjele UCITS fondova i udjele ili dionice 

investicijskih fondova kojima upravlja isto mirovinsko društvo, društvo za upravljanje ili neko 

drugo društvo s kojim je to društvo za upravljanje povezano zajedničkom upravom ili 

kontrolom, ili značajnim izravnim ili neizravnim međusobnim vlasničkim udjelom, takvo 

mirovinsko društvo, društvo za upravljanje ili drugo društvo ne smiju zaračunavati ulaznu ili 

izlaznu naknadu kod ulaganja fonda u udjele ili dionice tih investicijskih fondova 

 

12. ako fond ulaže u udjele UCITS fondova i udjele ili dionice investicijskih fondova, 

u prospektu fonda mora biti jasno naznačena i maksimalna naknada za upravljanje koju je 

moguće zaračunati iz imovine investicijskih fondova u koje namjerava ulagati, a u revidiranim 

godišnjim izvještajima fonda mora jasno biti naznačen maksimalan postotak naknade za 

upravljanje koja je zaračunata iz imovine fonda i iz imovine investicijskog fonda u koji je taj 

fond uložio 

 

13. ulaganja zatvorenog fonda u prenosive vrijednosne papire ili instrumente tržišta 

novca čiji je izdavatelj pokrovitelj zatvorenog fonda može iznositi najviše 5% neto imovine 

fonda. Ako pokrovitelj zatvorenog fonda pripada grupi, najviše 10% neto imovine zatvorenog 

fonda može biti uloženo u poduzeća koja pripadaju toj istoj grupi. Ako zatvoreni fond ima više 

pokrovitelja, ulaganja u pokrovitelje moraju biti razborita i primjereno diverzificirana. 

Iznimno, ulaganja iz ove točke ne odnose se na ulaganja u obveznice Republike Hrvatske i/ili 

druge države članice  

 

14. fond može steći najviše: 

 

a) 10% dionica s pravom glasa jednog izdavatelja 

 

b) 10% dionica bez prava glasa jednog izdavatelja 

 

c) 10% dužničkih vrijednosnih papira jednog izdavatelja 

 

d) 25% udjela ili dionica pojedinoga investicijskog fonda 

  

e) 10% instrumenata tržišta novca jednog izdavatelja 

 

f) ograničenja iz ove točke ne primjenjuju se na prenosive vrijednosne papire i 

instrumente tržišta novca čiji je izdavatelj ili za koje jamči Republika Hrvatska, druga država 
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članica, država članica OECD-a ili javna međunarodna tijela kojima pripada jedna ili više 

država članica  

 

g) ograničenja iz podtočaka c), d) i e) ove točke mogu se zanemariti u trenutku stjecanja 

ako tada nije moguće izračunati ukupan broj ili vrijednost instrumenata u optjecaju 

 

15. ukupna izloženost fonda prema financijskim izvedenicama ni u kom slučaju ne 

smije biti veća od neto vrijednosti imovine fonda. Izloženost se izračunava uzimajući u obzir 

trenutačnu vrijednost temeljne imovine, rizik druge ugovorne strane, buduća tržišna kretanja i 

raspoloživo vrijeme za likvidaciju pozicija. Fond može ulagati u izvedene financijske 

instrumente, u skladu sa svojom investicijskom politikom i ograničenjima iz točke 1. ovoga 

stavka, uz uvjet da ukupna izloženost prema temeljnoj imovini ne prelazi ograničenja iz ovoga 

članka. Kada prenosivi vrijednosni papir ili instrument tržišta novca sadrži ugrađenu 

financijsku izvedenicu, ta financijska izvedenica se uzima u obzir prilikom izračuna 

ograničenja ulaganja iz ovoga članka 

 

  16. Fondovi ne smiju ulagati u plemenite metale niti u potvrde koje ih predstavljaju, 

kao niti stvoriti izloženost prema plemenitim metalima i drugim robnim burzama. 

 

Članak 158. 

 

(1) Fondovi, zajedno s drugim fondovima kojima upravlja isto mirovinsko društvo, ne 

smiju biti imatelji ukupno: 

 

a) više od 25% dionica s pravom glasa jednog te istog izdavatelja  

 

b) više od 10% dionica bez prava glasa jednog te istog izdavatelja  

 

c) više od 10% dužničkih vrijednosnih papira izdanih od strane jednog te istog 

izdavatelja  

 

d) više od 25% udjela pojedinoga investicijskog fonda  

 

e) više od 10% instrumenata tržišta novca izdanih od strane jednog te istog izdavatelja.  

 

(2) Ograničenja iz stavka 1. ovoga članka ne primjenjuju se na dužničke vrijednosne 

papire i instrumente tržišta novca čiji su izdavatelj Republika Hrvatska, druga država članica, 

država članica OECD-a ili međunarodne javne organizacije koje je članica jedna ili više država 

članica i/ili država članica OECD-a. 

 

Izvedenice 

Članak 160. 

 

(1) Društvo može koristiti financijske izvedenice u svoje ime i za račun fonda jedino u 

svrhu: 

 

            1. zaštite imovine fonda, i/ili smanjenja rizika ulaganja 

             

2. efikasnog upravljanja imovinom i obvezama fonda. 

 



59 

(2) Prilikom ugovaranja financijskih izvedenica moraju se poštovati sljedeća 

ograničenja: 

 

           1. ukupna izloženost financijskim izvedenicama ne smije biti veća od neto vrijednosti 

imovine fonda 

           2. temeljna imovina financijske izvedenice mora biti dozvoljena imovina za ulaganja 

fonda iz članka 155. ovoga Zakona 

           3. izloženost prema jednoj osobi na temelju izvedenih financijskih instrumenta 

ugovorenih s tom osobom ne smije prelaziti 10% neto vrijednosti imovine mirovinskog fonda 

           4. ulaganjem u izvedenice ili druge instrumente iz članka 155. stavka 1. koji u sebi imaju 

ugrađenu izvedenicu, nije dopušteno stvoriti izloženost kojom se prekoračuju ograničenja 

ulaganja propisana strategijom ulaganja, prospektom fonda, ovim Zakonom ili pravilnicima 

koje je Agencija donijela temeljem ovoga Zakona te se ne smije stvoriti izloženost prema 

imovini iz članka 163. ovoga Zakona. 

 

Članak 162. 

 

(1) Agencija će pravilnikom propisati dodatna ograničenja za ulaganja fondova, uvjete 

i ograničenja vezana za tehnike i instrumente iz članka 156. stavka 4. ovoga Zakona, postupanje 

s imovinom fondova te izračun izloženosti iz ovoga dijela Zakona.  

 

(2) Iznimno od odredbi ovoga dijela Zakona, u slučaju značajnog poremećaja na 

financijskom tržištu koji bi ugrožavao vrijednost imovine fonda, Agencija može zabraniti ili 

dodatno ograničiti ulaganja u pojedine oblike imovine. 

 

Članak 163. 

 

Imovina fonda ne može biti uložena u: 

 

1. imovinu koja je po zakonu neotuđiva ili koja je opterećena, odnosno založena ili 

fiducijarno prenesena radi osiguranja kakve tražbine i 

2. vrijednosne papire izdane od depozitara fonda, bilo kojeg dioničara, odnosno 

vlasnika udjela mirovinskog društva, ili bilo koje osobe koja je povezana osoba s prethodno 

navedenim osobama. Navedeno ograničenje se ne primjenjuje na vrijednosne papire čiji je 

izdavatelj Republika Hrvatska, druga država članica ili država članica OECD-a, kao ni na 

vrijednosne papire čiji je izdavatelj pokrovitelj zatvorenog fonda, pri čemu vrijede ograničenja 

iz članka 156. točke 10. ovoga Zakona. 

 

Članak 164. 

 

(1) Ograničenja ulaganja iz članaka 156. do 163. ovoga Zakona fond može prekoračiti 

kada ostvaruje prava prvenstva upisa ili prava upisa koja proizlaze iz prenosivih vrijednosnih 

papira ili instrumenata tržišta novca koji čine dio njegove imovine.  

 

(2) Ako su prekoračenja ograničenja iz članaka 156. do 163. ovoga Zakona posljedica:  

 

 1. okolnosti na koje mirovinsko društvo nije moglo utjecati  

 2. ostvarivanja prava upisa iz stavka 1. ovoga članka ili  
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 3. stjecanja imovine iz članka 155. stavka 1. točke 9. ovoga Zakona, mirovinsko 

društvo dužno je, osim u slučaju otvaranja stečajnog postupka ili pokretanja postupka 

likvidacije nad kreditnom institucijom ili izdavateljem financijskih instrumenata, uskladiti 

ulaganja fonda u razumnom roku ne duljem od tri mjeseca i transakcije poduzimati prvenstveno 

u svrhu usklađenja ulaganja imovine fonda, pri čemu mora uzimati u obzir interese članova 

fonda, nastojeći pri tome eventualni gubitak svesti na najmanju moguću mjeru. 

 

(3) Iznimno, na zahtjev mirovinskog društva Agencija može produljiti rok iz stavka 2. 

ovoga članka za dodatna tri mjeseca ako je to u interesu članova fonda, a u slučaju da se 

prekoračenje ulaganja odnosi na izdavatelja nad kojim je pokrenut predstečajni postupak i na 

duže od tri mjeseca.  

 

(4) Ako su prekoračenja ograničenja iz članaka 156. do 163. ovoga Zakona posljedica 

transakcije koju je sklopilo mirovinsko društvo, a kojom su se u trenutku njezina sklapanja 

prekoračila navedena ograničenja ili dodatno povećala prekoračenja ulaganja, a koja nisu 

obuhvaćena stavkom 2. ovoga članka, mirovinsko društvo dužno je uskladiti ulaganja fonda 

odmah po saznanju za prekoračenje ograničenja. Mirovinsko društvo dužno je fondu 

nadoknaditi tako nastalu štetu.  

 

(5) Ograničenja ulaganja iz članaka 156. do 163. ovoga Zakona mogu biti prekoračena 

u prvih šest mjeseci od osnivanja fonda, uz dužno poštivanje načela razdiobe rizika i zaštite 

interesa članova fonda. 

 

Izjava o načelima ulaganja 

Članak 166. 

 

(1) Mirovinsko društvo je dužno za zatvorene fondove sastaviti izjavu o načelima 

ulaganja koja mora sadržavati najmanje sljedeće: 

 

   1. stratešku alokaciju imovine s obzirom na prirodu i trajanje mirovinskih obveza 

   2. metode/tehnike mjerenja rizika ulaganja 

   3. toleranciju rizika 

   4. implementirane strategije, procedure, postupke i mjere koje se primjenjuju u svrhu 

upravljanja rizicima 

   5. informaciju o tome jesu li prilikom određivanja strategije ulaganja i donošenja 

investicijskih odluka uzeti u obzir okolišni, socijalni i upravljački čimbenici i ako jesu, kako 

su oni uključeni u sustav upravljanja rizicima. 

  

(2) Izjavu iz stavka 1. ovoga članka mirovinsko društvo je dužno revidirati prije svake 

značajne promjene u politici ulaganja, a najmanje svake tri godine. 

 

(3) Izjavu iz stavka 1. ovoga članka mirovinsko društvo mora objaviti na svojoj mrežnoj 

stranici ili na drugi primjeren način, a putem kojeg bi ista bila dostupna svim članovima i 

potencijalnim članovima zatvorenog fonda te Agenciji. 

 

(4) Agencija će pravilnikom detaljnije propisati sadržaj te način i mjesto objave izjave 

o načelima ulaganja. 
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Sadržaj prospekta 

Članak 175. 

 

(1) Prospekt fonda mora sadržavati najmanje sljedeće podatke: 

 

a) podaci o fondu: 

 

1. naziv fonda i naznaku vrste fonda (otvoreni/zatvoreni) 

2. datum osnivanja fonda 

3. mjesto gdje je moguće dobiti primjerak statuta fonda, ključnih podataka za članove 

fonda ili ostalih propisanih objava te polugodišnje i revidirane godišnje izvještaje 

4. način objavljivanja prospekta, statuta fonda, ključnih podatka za članove fonda, 

polugodišnjih i revidiranih godišnjih izvještaja te ostalih propisanih objava 

5. kratke podatke o poreznim propisima koji se primjenjuju na fond i koji su bitni za 

člana fonda 

6. podatke o revizorskom društvu i drugim pružateljima usluga fondu 

7. način konvertiranja uplata na osobni račun člana fonda i prenesenih računa u udjele, 

način i uvjete prijenosa sredstava s osobnog računa člana fonda u mirovinsko osiguravajuće 

društvo, mogućnosti isplate mirovina i prijenosa računa u drugi fond te okolnosti u kojima 

može doći do obustave navedenih aktivnosti 

8. pojedinosti o pravima koja proizlaze iz članstva u fondu, a osobito o pravu na 

obaviještenost (polugodišnji i revidirani godišnji izvještaji), pravu na udio u dobiti te pravu na 

isplatu mirovine 

9. postupci i uvjeti izdavanja udjela, način upisa u registar članova fonda odnosno 

izdavanja udjela, postupci i uvjeti ponude mirovinskog programa te okolnosti u kojima može 

doći do obustave zatvaranja osobnih računa i uplata na osobne račune ili do obustave prijenosa 

računa člana fonda u drugi fond 

10. vrsta imovine u koju je fondu dopušteno ulaganje 

11. načela, strategiju i ciljeve ulaganja fonda, uz naznaku jesu li i na koji način prilikom 

određivanja strategije ulaganja uzeti u obzir okolišni, socijalni i upravljački čimbenici, kada je 

to primjenjivo 

12. opis sljedećih elemenata vezanih uz ulaganja fonda: 

a. ulagateljskih ciljeva fonda, uključujući njegove financijske ciljeve (primjerice 

ostvarivanje kapitalne dobiti ili prihoda) te načina ostvarenja ciljeva fonda 

b. ciljane strukture portfelja fonda i dopuštenih odstupanja od ciljane strukture 

c. ulaganja (primjerice specijalizacija po geografskim ili industrijskim sektorima) 

d. bilo kakvih ograničenja strategije ulaganja 

e. naznake svih tehnika, instrumenata ili ovlasti za uzimanje ili odobravanje zajma ili 

drugih pravnih poslova koji su po svojim ekonomskim učincima jednaki zajmu, koje se mogu 

koristiti pri upravljanju fondom 

f. rizika povezanih s ulaganjima i strukturom imovine i obveza fonda, uz tabelarni 

prikaz tih rizika i stupnja njihova utjecaja na fond i mirovinsko društvo, kao i način upravljanja 

rizicima te profil rizičnosti, sklonost prema riziku i sposobnost nosivosti rizika 

g. uvjeta zaduživanja fonda 

13. u slučaju zatvorenog fonda s definiranim primanjima, opis ostalih rizika vezanih uz 

mirovinski program 

14. način i vrijeme izračuna neto vrijednosti imovine fonda 
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15. vrijeme, metoda i učestalost izračunavanja cijene udjela te način objavljivanja te 

vrijednosti, opis iznosa i učestalosti plaćanja dopuštenih naknada i troškova prilikom izdavanja 

udjela te prilikom promjene ili prestanka članstva u fondu 

16. naknade i troškovi upravljanja koji smiju teretiti fond i članove fonda 

17. način obračuna naknade za depozitara 

18. opis, iznos i učestalost plaćanja dopuštenih naknada i troškova koji smiju teretiti 

fond i člana fonda 

19. slučajeve u kojima mirovinsko društvo može odbiti uplate članova fonda 

20. način izračuna rezultata poslovanja fonda 

 21. prosječan prinos fonda od početka rada fonda te povijesni prinos fonda u zadnjih 

pet godina ili od početka rada fonda, ako fond posluje kraće od pet godina 

22. izjava mirovinskog društva o tome postoje li jamstva, garancije i/ili obećanja vezano 

uz investicijski rezultat ili određenu razinu primanja 

23. trajanje poslovne godine 

24. datum izdavanja prospekta 

 

b) podaci o mirovinskom društvu: 

 

1. tvrtka i sjedište mirovinskog društva, broj odobrenja za rad izdanog od Agencije, 

datum osnivanja, datum upisa u sudski registar, uključujući i naznaku je li mirovinsko društvo 

osnovano u državi članici koja nije matična država članica fonda 

2. u slučaju da mirovinsko društvo upravlja i drugim fondovima, popis tih drugih 

fondova 

3. poslovne ciljeve i strategiju mirovinskog društva 

4. organizacijsku strukturu mirovinskog društva s jasnim linijama odgovornosti 

5. opis rizika povezanih s poslovanjem mirovinskog društva, uz tabelarni prikaz tih 

rizika i stupnja njihova utjecaja na fond i mirovinsko društvo, kao i način upravljanja rizicima 

te profil rizičnosti, sklonost prema riziku i sposobnost nosivosti rizika 

6. načela i strategija ulaganja imovine mirovinskog društva 

7. opis odgovornosti i načina donošenja investicijskih odluka 

8. opis korporativnog upravljanja u proteklom razdoblju 

9. opis politike primitaka 

10. podaci o revizorskom društvu mirovinskog društva 

11. osobna imena i položaj članova uprave i nadzornog odbora, njihovi kratki 

životopisi, uključujući i pojedinosti o njihovim glavnim djelatnostima izvan mirovinskog 

društva, ako su značajne za mirovinsko društvo i fond 

  12. iznos temeljnog kapitala mirovinskog društva te osobni identifikacijski broj (OIB) 

i osobna imena ili naziv članova mirovinskog društva, pravni oblik i naznaku udjela članova u 

temeljnom kapitalu 

13. značajne odredbe ugovora sklopljenog s depozitarom koje mogu biti važne za člana 

fonda, osim onih koje se odnose na plaćanje naknada 

14. popis delegiranih poslova s naznakom osoba na koje su poslovi delegirani 

 

c) podaci o depozitaru: 

 

1. tvrtka i sjedište depozitara, podaci i broj odobrenja nadležne institucije za obavljanje 

poslova depozitara 

2. kada je depozitar delegirao poslove pohrane imovine fonda iz članka 249. ovoga 

Zakona na treće osobe, podatke iz članka 260. ovoga Zakona te popis svih trećih osoba s kojima 
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depozitar ima sklopljen ugovor o delegiranju poslova iz članka 249. stavka 1. točke 1. ovoga 

Zakona 

3. visina temeljnog kapitala depozitara 

 

d) osnovni podaci o Agenciji s objašnjenjima njezine uloge u mirovinskom sustavu 

 

e) druge informacije prema propisima Agencije. 

 

(2) Agencija će pravilnikom propisati dodatni sadržaj i strukturu prospekta fonda. 

 

(3) Mirovinsko društvo će prospekt dati na uvid svakoj osobi koja želi postati članom 

u fondu kojim to mirovinsko društvo upravlja. 

 

(4) Mirovinsko društvo će prospekt dostaviti svakom članu fonda na njegov zahtjev 

besplatno jedanput godišnje, u pisanom obliku ili na nekom drugom trajnom mediju, ovisno 

kako je definirano ugovorom o članstvu iz članka 115. ovoga Zakona. 

 

Bitne promjene prospekta 

Članak 176. 

 

Bitnim promjenama prospekta fonda za koje je potrebno ishoditi odobrenje Agencije 

smatraju se izmjene i dopune prospekta fonda koje se predlažu radi:  

 

1. promjene ulaznih naknada, naknada za upravljanje ili izlaznih naknada, ako iste 

povećavaju troškove za članove fonda  

2. promjene ulagačkih ciljeva fonda ili  

3. promjene profila rizičnosti fonda, sklonosti prema riziku i sposobnosti nosivosti 

rizika. 

 

Dužnosti i obveze depozitara 

Članak 247. 

 

(1) Depozitar za fond obavlja sljedeće poslove: 

 

1. pohranjuje i/ili evidentira imovinu fonda 

2. kontinuirano prati novčane tokove fonda 

3. vodi račune za imovinu fonda i odjeljuje imovinu svakog pojedinog fonda od imovine 

ostalih fondova, imovine depozitara i drugih klijenata depozitara te mirovinskog društva 

4. kontrolira da se imovina fonda ulaže u skladu s proklamiranim ciljevima, odredbama 

ovoga Zakona i drugih važećih propisa te prospektom i statutom fonda 

5. izvješćuje Agenciju i mirovinsko društvo o provedenom postupku utvrđivanja 

vrijednosti imovine fonda i cijene udjela te potvrđuje i osigurava da je izračun neto vrijednosti 

imovine fonda te cijene udjela u fondu obavljen u skladu s usvojenim računovodstvenim 

politikama, odnosno metodologijama vrednovanja, ovim Zakonom, važećim propisima te 

prospektom i statutom fonda 

6. izvršava naloge mirovinskog društva u vezi s transakcijama financijskim 

instrumentima i drugom imovinom koja čini imovinu fonda, pod uvjetom da nisu u suprotnosti 

s ovim Zakonom, propisima Agencije, prospektom i statutom fonda 

7. izvješćuje mirovinsko društvo o korporativnim akcijama vezanim za imovinu fonda 

koja mu je povjerena na pohranu i izvršava njegove naloge koji iz toga proizlaze 
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8. pruža usluge glasovanja na godišnjim skupštinama dioničara i usluge vezane uz 

ostvarivanje drugih prava koja proizlaze iz financijskih instrumenata u koje je uložena imovina 

fonda 

9. zaprima uplate svih prihoda i drugih prava dospjelih u korist fonda, a koja proizlaze 

iz njegove imovine 

10. osigurava da se prihodi fonda koriste u skladu s ovim Zakonom, propisima 

donesenima na temelju ovoga Zakona, statutom i prospektom fonda, te da su troškovi koje fond 

plaća u skladu s odredbama ovoga Zakona, propisa donesenih na temelju ovoga Zakona i 

drugih propisa te statutom i prospektom fonda 

11. osigurava da svi prihodi i druga prava koja proizlaze iz transakcija imovinom fonda 

budu doznačeni na račun fonda u uobičajenim rokovima 

12. obavlja druge poslove koji su predviđeni ugovorom o obavljanju poslova depozitara 

13. prijavljuje Agenciji svako ozbiljnije ili teže kršenje ovoga Zakona i ugovora o 

obavljanju poslova depozitara od strane mirovinskog društva 

 14. revizorima i drugim osobama ovlaštenima za obavljanje uvida, uključujući 

Agenciju, omogućuje pristup i razmjenjuje informacije o podacima i računima vezanim uz fond 

i njegovu imovinu. 

 

(2) Agencija će propisati i posebna pravila za obavljanje poslova depozitara nad 

imovinom fondova i pojedinosti o standardnom sporazumu između depozitara i mirovinskog 

društva. 

 

Nadzorne mjere 

Članak 288. 

 

(1) Na temelju provedenog postupka neposrednog ili posrednog nadzora Agencija može 

subjektu nadzora izreći nadzorne mjere propisane ovim Zakonom u svrhu zakonitog i urednog 

poslovanja subjekata nadzora, zaštite interesa članova, korisnika mirovina i zaštite javnog 

interesa, a u slučaju utvrđenih zakonitosti i nepravilnosti podnijeti odgovarajuću prijavu 

nadležnom tijelu.  

 

(2) U smislu ovoga Zakona, nezakonitosti su stanja i postupci koji nisu u skladu s ovim 

Zakonom, propisima donesenim na temelju ovoga Zakona, drugim zakonima i podzakonskim 

aktima te međunarodnim aktima i propisima.  

 

(3) U smislu ovoga Zakona, nepravilnosti su stanja i postupci koji nisu u skladu s 

vlastitim poslovnim politikama i internim aktima subjekta nadzora te standardima i pravilima 

struke ili se isti dosljedno ne primjenjuju, a time se ugrožava poslovanje, posebice u vezi s 

organizacijskim zahtjevima i upravljanjem rizicima.  

 

(4) Kada Agencija utvrdi postojanje osnovane sumnje o počinjenom kaznenom djelu, 

podnosi odgovarajuću prijavu nadležnom tijelu.  

 

(5) Kada Agencija utvrdi postojanje osnovane sumnje o počinjenom kaznenom djelu ili 

prekršaju, podnosi odgovarajuću prijavu nadležnom tijelu. 
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DIO OSMI 

PREKRŠAJNE ODREDBE 

 

Teži prekršaji mirovinskog društva 

Članak 311. 

 

(1) Novčanom kaznom u iznosu od 200.000,00 do 500.000,00 kuna kaznit će se za 

prekršaj mirovinsko društvo: 

 

1. ako ne poštuje zabranu iz članka 9. stavka 2. ovoga Zakona o izdavanju povlaštenih 

dionica 

2. ako ne osigura jednako postupanje prema svim dioničarima, odnosno imateljima 

poslovnih udjela te im prizna dodatna prava ili povlastice, ograničava njihova prava ili im 

nameće dodatne odgovornosti, protivno odredbama članka 9. stavka 3. ovoga Zakona 

3. ako protivno odredbama članka 11. stavka 5. ovoga Zakona obavlja druge djelatnosti 

osim onih navedenih u članku 11. stavku 1. ovoga Zakona 

4. ako protivno odredbama članka 16. stavka 1. ovoga Zakona obavlja djelatnosti iz 

članka 11. stavka 1. ovoga Zakona za koje nije dobilo odobrenje za rad Agencije ili ih nije 

upisalo u sudski registar 

 5. ako protivno odredbama članka 16. stavka 2. ovoga Zakona obavlja druge djelatnosti 

osim onih iz članka 16. stavka 1. ovoga Zakona 

6. ako protivno odredbama članka 16. stavka 3. ovoga Zakona obavlja poslove 

upravljanja UCITS fondovima koji nisu subjekti nadzora Agencije, odnosno nadležnih tijela 

država članica 

7. ako svoju djelatnost obavlja izvan područja Republike Hrvatske ili druge države 

članice, protivno uvjetima iz članka 16. stavka 4. ovoga Zakona 

8. ako za svaki pojedini zatvoreni fond ne osigura da u svakom trenutku raspolaže 

odgovarajućim sredstvima koje odgovaraju visini preuzetih financijskih obveza proizašlih iz 

ugovora sklopljenih između mirovinskog društva i člana fonda i/ili trećih osoba, u skladu s 

člankom 17. ovoga Zakona 

9. ako ne održava regulatorni kapital mirovinskog društva na način propisan člankom 

19. stavkom 1. ovoga Zakona 

10. ako nije bez odgode obavijestilo Agenciju o svakom smanjenju regulatornog 

kapitala mirovinskog društva ispod razine utvrđene člankom 19. stavkom 1. ovoga Zakona, u 

skladu s člankom 19. stavkom 2. ovoga Zakona 

11. ako ne poveća regulatorni kapital mirovinskog društva na potrebnu razinu u roku 

koji odredi Agencija, u skladu s člankom 19. stavkom 3. ovoga Zakona 

12. ako protivno odredbama članka 20. ovoga Zakona, kada upravlja zatvorenim 

fondom s definiranim primanjima ne održava kapital sukladno odredbama zakona koji uređuje 

poslovanje mirovinskih osiguravajućih društava 

13. ako u roku od tri radna dana ne izvijesti Agenciju o svakoj bitnoj promjeni podataka 

navedenih u zahtjevu za izdavanje odobrenja za rad i o bitnim činjenicama zbog kojih bi mu u 

skladu s člankom 299. ovoga Zakona trebalo ukinuti zakonito rješenje kojim je izdano 

odobrenje za rad, u skladu s člankom 34. stavkom 2. ovoga Zakona 

14. ako protivno odredbama članka 35. stavka 1. ovoga Zakona ima ili stekne kontrolu 

ili dionice ili poslovni udjel u investicijskom društvu, kreditnoj instituciji koja pruža 

investicijske usluge i obavlja investicijske aktivnosti u skladu s odredbama zakona koji uređuje 

tržište kapitala odnosno koja obavlja odgovarajuće usluge u skladu s odredbama zakona koji 

uređuje osnivanje i poslovanje kreditnih institucija, društvu za osiguranje, društvu za 

reosiguranje, društvu za upravljanje UCITS fondovima, društvu za upravljanje alternativnim 
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investicijskim fondovima, drugom mirovinskom društvu (za upravljanje dobrovoljnim 

mirovinskim fondovima), mirovinskom društvu za upravljanje obveznim mirovinskim 

fondovima, mirovinskom osiguravajućem društvu, faktoring-društvu ili leasing-društvu 

15. ako protivno odredbama članka 35. stavka 2. ovoga Zakona ima ili stekne dionice 

ili udjele u depozitaru 

16. ako je protivno odredbama članka 35. stavka 2. ovoga Zakona poslovanje depozitara 

i mirovinskog društva organizacijski povezano ili su na tim poslovima zaposlene iste osobe 

17. ako protivno odredbama članka 35. stavka 3. ovoga Zakona ima ili stekne dionice 

ili udjele u osobi na koju je depozitar delegirao poslove iz članka 257. ovoga Zakona 

18. ako uloži svoja sredstva u imovinu različitu od one iz članka 37. stavaka 1. i 2. 

ovoga Zakona ili ako ne stekne dio ili cjelokupni vlasnički udjel u drugom mirovinskom 

društvu, u skladu s člankom 38. stavkom 1. ovoga Zakona 

19. ako iznos propisanog regulatornog kapitala iz članka 19. stavka 1. ovoga Zakona 

održava u imovini različitoj od one propisane člankom 37. stavkom 3. ovoga Zakona 

20. ako ne obavijesti Agenciju u roku od tri radna dana o posrednom stjecanju imovine 

koja nije u skladu s člankom 37. stavcima 1. i 2. ovoga Zakona, u skladu s člankom 37. stavkom 

4. ovoga Zakona 

21. ako ne uskladi strukturu ulaganja u roku od šest mjeseci od dana stjecanja imovine 

koja nije u skladu s člankom 37. stavcima 1. i 2. ovoga Zakona, u skladu s člankom 37. stavkom 

4. ovoga Zakona 

22. ako stekne vlasnički udio u drugom mirovinskom društvu u Republici Hrvatskoj, 

državi članici ili trećoj državi bez prethodnog odobrenja Agencije propisanog člankom 38. 

stavkom 1. ovoga Zakona 

23. ako prije upisa statusne promjene u sudski registar nije dobilo odobrenje Agencije, 

u skladu s člankom 39. stavkom 1. ovoga Zakona 

24. ako nije osiguralo da je novo društvo, nastalo zbog statusne promjene mirovinskog 

društva, prije upisa statusne promjene u sudski registar od Agencije dobilo odobrenje za rad, u 

skladu s člankom 39. stavkom 3. ovoga Zakona 

25. ako ne osigura da članovi uprave zajedno vode poslove i skupno zastupaju 

mirovinsko društvo, u skladu s člankom 41. stavkom 6. ovoga Zakona 

26. ako funkciju člana uprave mirovinskog društva obavlja osoba koja nije dobila 

odobrenje Agencije za obavljanje funkcije člana uprave mirovinskog društva, u skladu s 

odredbama članka 45. stavka 1. ovoga Zakona 

27. ako nije osiguralo da zahtjev za izdavanje odobrenja iz članka 45. stavka 1. ovoga 

Zakona bude podnesen najmanje tri mjeseca prije isteka mandata pojedinom članu uprave, u 

skladu s člankom 45. stavkom 6. ovoga Zakona 

28. ako nije osiguralo da novi zahtjev za izdavanje odobrenja za imenovanje i program 

vođenja poslova mirovinskog društva budu podneseni Agenciji najkasnije u roku od 45 dana 

od dana prestanka važenja odobrenja, odnosno od primitka odluke o ukidanju odobrenja ili 

odbijanju izdavanja odobrenja za obavljanje funkcije člana uprave mirovinskog društva, u 

skladu s člankom 45. stavkom 7. ovoga Zakona 

29. ako nije osiguralo da novi zahtjev za izdavanje odobrenja za imenovanje i program 

vođenja poslova mirovinskog društva za mandatno razdoblje budu podneseni Agenciji 

najkasnije u roku od 45 dana od dana nastanka situacije kada mirovinsko društvo ne ispunjava 

uvjet o najmanjem potrebnom broju članova uprave u skladu s odredbama ovoga Zakona, u 

skladu s člankom 45. stavkom 7. ovoga Zakona 

30. ako delegira poslove ključnih funkcija na pokrovitelja protivno odredbama članka 

55.b stavaka 10. i 11. ovoga Zakona 

31. ako ne osigura sustave i mehanizme nadzora koji zorno pokazuju da mirovinsko 

društvo na dugoročnoj osnovi postupa u skladu s ovim Zakonom i prospektom fonda te koji 
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omogućuju praćenje svih odluka, naloga i transakcija imovinom fonda, u skladu s člankom 68. 

stavkom 1. točkom 5. ovoga Zakona 

32. ako ne osigura da promidžbeni sadržaji, objave i izvješća članovima fondova budu 

jasna, točna, da ne navode na pogrešne zaključke i da su u skladu sa zahtjevima Agencije, u 

skladu s člankom 68. stavkom 1. točkom 6. ovoga Zakona 

33. ako ne dostavi depozitaru preslike svih izvornih isprava vezanih uz transakcije 

imovinom, i to odmah po sastavljanju tih isprava ili njihovu primitku, te sve ostale isprave i 

dokumentaciju važnu za obavljanje poslova i izvršavanje dužnosti depozitara predviđenih ovim 

Zakonom, propisima donesenim na temelju ovoga Zakona te drugim relevantnim propisima, u 

skladu s člankom 68. stavkom 1. točkom 8. ovoga Zakona 

34. ako ne vodi evidencije transakcija s imovinom pojedinog fonda odvojeno od 

vlastitih evidencija, računa, kao i od evidencija transakcija ostalih fondova, te ih u pravilnim 

vremenskim razmacima ne usklađuje s evidencijama depozitara, u skladu s člankom 68. 

stavkom 1. točkom 9. ovoga Zakona 

35. ako ne objavljuje podatke o mirovinskom društvu i fondovima kojima upravlja u 

skladu s ovim Zakonom, propisima donesenim na temelju ovoga Zakona i drugim relevantnim 

propisima, u skladu s člankom 68. stavkom 1. točkom 10. ovoga Zakona 

36. ako ne podnosi Agenciji redovite izvještaje u skladu s postupkom predviđenim 

propisima Agencije, u skladu s člankom 68. stavkom 1. točkom 11. ovoga Zakona 

37. ako sklopi ugovor kojemu je cilj umanjivanje ili promjena odgovornosti utvrđenih 

ovim Zakonom, protivno članku 68. stavku 1. točki 16. ovoga Zakona 

38. ako jednog člana uprave ne zaduži za održavanje kontakata s Agencijom radi 

provedbe izvješćivanja i drugih korespondentnih aktivnosti zahtijevanih odredbama ovoga 

Zakona, u skladu s člankom 68. stavkom 1. točkom 17. ovoga Zakona 

39. ako ne izdaje depozitaru naloge za ostvarivanje prava povezanih s imovinom fonda, 

u skladu s člankom 68. točkom 18. ovoga Zakona 

40. ako ne osigura procjenu fer vrijednosti imovine i obveza fonda te ispravno 

utvrđivanje vrijednosti cijene udjela, u skladu s člankom 68. stavkom 1. točkom 19. ovoga 

Zakona 

41. ako dio prihoda svake godine ne ulaže u osnaživanje financijske pismenosti građana 

Republike Hrvatske o dobrovoljnoj mirovinskoj štednji, u skladu s člankom 68. stavkom 1. 

točkom 21. ovoga Zakona 

42. ako obavlja djelatnosti posredovanja u kupnji i prodaji financijskih instrumenata, 

protivno članku 69. točki 1. ovoga Zakona 

43. ako stječe ili otuđuje imovinu fondova kojim upravlja za svoj račun ili račun 

relevantnih osoba, protivno članku 69. točki 2. ovoga Zakona 

44. ako sredstvima fonda kupuje imovinu ili sklapa poslove koji nisu predviđeni ovim 

Zakonom, protivno članku 69. točki 3. ovoga Zakona 

45. ako obavlja transakcije kojima krši odredbe ovoga Zakona, propisa donesenih na 

temelju ovoga Zakona te prospekta fonda, uključujući odredbe o ograničenjima ulaganja, 

protivno članku 69. točki 4. ovoga Zakona 

46. ako nenaplatno otuđi imovinu fonda, protivno članku 69. točki 5. ovoga Zakona 

47. ako stekne ili otuđi imovinu fondova kojima upravlja po cijeni nepovoljnijoj od 

njezine fer vrijednosti, protivno članku 69. točki 6. ovoga Zakona 

48. ako neposredno ili posredno, istodobno ili s odgodom, dogovori prodaju, kupnju ili 

prijenos imovine između dva fonda kojima upravlja isto mirovinsko društvo pod uvjetima 

različitim od tržišnih uvjeta ili uvjetima koji jedan fond stavljaju u povoljniji položaj u odnosu 

na drugi, protivno članku 69. točki 7. ovoga Zakona 
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49. ako preuzme obveze u vezi s imovinom koja u trenutku preuzimanja tih obveza nije 

vlasništvo fonda, a ne radi se o iznimci iz članka 69. točke 8. podtočaka a) i b), protivno članku 

69. točki 8. ovoga Zakona 

50. ako ne ostvaruje prava članova fonda prema depozitaru, u skladu s člankom 71. 

ovoga Zakona 

51. ako radi pokrića troškova mirovinskog fonda za mirovinsko društvo zaračunava 

naknade koje nisu propisane člankom 72. točkama 1. do 3. ovoga Zakona 

52. ako uplate na osobne račune i prenesene račune ne knjiži u korist osobnog računa 

na ime člana fonda, u skladu s člankom 105. stavkom 1. ovoga Zakona 

53. ako prilikom utvrđivanja neto vrijednosti imovine fonda odnosno cijene udjela ne 

utvrdi vrijednost imovine fonda te svih obveza, u skladu s člankom 106. stavkom 1. ovoga 

Zakona 

54. ako u pogledu utvrđivanja neto vrijednosti imovine fonda i cijene udjela fonda ne 

postupa u skladu s pravilnikom iz članka 107. stavka 4. ovoga Zakona 

55. ako uplate na osobne račune i prenesene račune ne preračunava u udjele 

svakodnevno u skladu s cijenom udjela na taj datum, u skladu s člankom 108. stavkom 1. ovoga 

Zakona 

56. ako početnu cijenu udjela fonda ne utvrdi prospektom fonda, u skladu s člankom 

108. stavkom 2. ovoga Zakona 

57. ako protivno odredbi članka 109. stavka 1. ovoga Zakona neto vrijednost imovine 

mirovinskog fonda ne izračunava za svaki dan, u skladu s ovim Zakonom i propisima 

donesenim na temelju ovoga Zakona 

58. ako ne usvoji računovodstvene politike, odnosno metodologije vrednovanja za svaki 

fond kojim upravlja, prilikom njegova osnivanja, i bez odgode ih ne dostavi depozitaru fonda, 

u skladu s člankom 110. stavkom 2. ovoga Zakona 

59. ako iz imovine fonda plaća naknade, troškove, provizije i pristojbe koje nisu 

propisane člankom 111. stavkom. 1. točkama 1. do 4. ovoga Zakona 

60. ako ne iskazuje ukupan iznos troškova iz članka 111. stavka 1. ovoga Zakona kao 

pokazatelj ukupnih troškova i ne objavljuje ga u revidiranim godišnjim izvještajima, u skladu 

s člankom 111. stavkom 2. ovoga Zakona 

61. ako potraživanja za naknadu troškova i naknada nastalih u vezi sa zaključivanjem 

pravnih poslova za zajednički račun članova fonda ne podmiri isključivo iz imovine fonda, 

nego za iste tereti članove fonda izravno, protivno odredbi članka 112. stavka 4. ovoga Zakona 

62. ako po nastupanju slučaja iz članka 117. stavka 1. ovoga Zakona ne vrati uplatitelju 

uplaćeni iznos umanjen za ulaznu naknadu te naknade koje terete imovinu fonda, sve 

korigirano za ostvareni prinos fonda, u skladu s člankom 117. stavkom 2. ovoga Zakona 

63. ako ne vrati sredstva s osobnog računa člana fonda koji je u vezi s uvjetima i 

načinom dobrovoljnog mirovinskog osiguranja na temelju individualne kapitalizirane štednje 

doveden u zabludu od strane mirovinskog društva ili osoba koje s mirovinskim društvom imaju 

sklopljen ugovor o poslovnoj suradnji za ponudu mirovinskih programa fondova, a član fonda 

je obavijestio mirovinsko društvo o takvoj zabludi u roku od 30 dana od dana prve uplate na 

osobni račun u fondu i u tom roku izjavio raskid ugovora, odnosno zatražio povrat sredstava, 

u skladu s člankom 117. stavkom 3. ovoga Zakona 

64. ako po nastupanju slučaja iz članka 117. stavka 3. ovoga Zakona ne vrati članu 

fonda sredstva s osobnog računa člana fonda na način da je razlika između uplate člana i cijene 

udjela na osobnom računu člana na dan isplate prihod odnosno obveza mirovinskog društva, u 

skladu s člankom 117. stavkom 4. ovoga Zakona 

65. ako ne izvrši isplatu iz članka 117. stavaka 2. i 4. ovoga Zakona u roku od sedam 

dana od dana primitka izjave o raskidu iz članka 117. stavka 1. ovoga Zakona odnosno izjave 
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ili uredno dokumentiranog zahtjeva za povratom sredstava iz članka 117. stavka 3. ovoga 

Zakona, u skladu s člankom 117. stavkom 5. ovoga Zakona. 

66. ako ne prenese iznos na računu člana fonda u mirovinsko osiguravajuće društvo po 

izboru člana fonda, u slučaju da se član fonda po ostvarivanju prava na mirovinu odlučio da 

mu mirovinu isplaćuje mirovinsko osiguravajuće društvo, u skladu s člankom 125. stavkom 1. 

ovoga Zakona. 

67. ako po ostvarivanju uvjeta iz članka 123. stavka 1. ovoga Zakona ne izvrši isplatu 

dijela mirovine u obliku jednokratne isplate u visini od najviše 30% iznosa na računu člana 

fonda, kako je propisano člankom 127. stavkom 1. ovoga Zakona 

68. ako radniku na odlasku na zahtjev ne izvrši jednokratnu isplatu prikupljenih i 

kapitaliziranih sredstava na njegovu osobnom računu, u skladu s člankom 127. stavkom 2. 

ovoga Zakona 

69. ako članu fonda koji ispunjava uvjet iz članka 123. stavka 1. ovoga Zakona, 

neovisno o vrijednosti imovine na njegovom osobnom računu istekom ugovorenog roka iz 

ugovora iz članka 115. ovoga Zakona, ne izvrši isplatu zatraženog iznosa u visini od najviše 

30% iznosa na računu člana fonda, na temelju pisanog zahtjeva člana, jednokratno u punom 

iznosu, u skladu s člankom 128. ovoga Zakona 

70. ako obustavu zatvaranja osobnih računa, uplata na osobni račun članova u fondu te 

prijenosa računa člana fonda u drugi fond bez odgode ne prijavi Agenciji i nadležnim tijelima 

matične države članice te nadležnim tijelima svih država u kojima se nude mirovinski 

programi, u skladu s člankom 134. stavkom 4. ovoga Zakona 

71. ako ne obavijesti Agenciju o tome kojim je sve nadležnim tijelima podnijelo prijavu 

obustave zatvaranja osobnih računa članova, uplata na osobni račun te prijenosa računa člana 

fonda, u skladu s člankom 134. stavkom 4. ovoga Zakona 

72. ako na svojim mrežnim stranicama ne objavi svaku obustavu zatvaranja osobnih 

računa, uplata na osobne račune članova u fondu te prijenosa računa člana fonda u drugi fond, 

za cijelo vrijeme trajanja obustave i ne obavijesti članove fonda, u skladu s člankom 134. 

stavkom 5. ovoga Zakona 

73. ako nastavak poslovanja fonda bez odgode ne prijavi Agenciji, ne objavi na 

mrežnim stranicama mirovinskog društva i ne obavijesti članove fonda, u skladu s člankom 

134. stavkom 8. ovoga Zakona 

74. ako Ministarstvu financija ne omogući uvid u poslovne knjige i operativne 

evidencije te ne dostavlja sve podatke i obavijesti potrebne radi provjere zahtjeva za odobrenje 

državnih poticajnih sredstava, upisa državnih poticajnih sredstava na osobne račune članova 

fondova, kao i ostale podatke potrebne za nadzor zakonitog utvrđivanja i korištenja državnih 

poticajnih sredstava, u skladu s člankom 135. stavkom 6. ovoga Zakona 

75. ako do 1. listopada tekuće godine ne izradi i Ministarstvu financija ne podnese 

obrazloženi plan zahtjeva za dodjelu državnih poticajnih sredstava u sljedećoj kalendarskoj 

godini, u skladu s člankom 136. stavkom 1. ovoga Zakona 

76. ako do 1. ožujka tekuće godine ne podnese Ministarstvu financija skupno za sve 

članove fonda pisani zahtjev za isplatu državnih poticajnih sredstava za prethodnu godinu, u 

skladu s člankom 137. stavkom 1. ovoga Zakona 

77. ako primljeni iznos državnih poticajnih sredstava ne evidentira u poslovnim 

knjigama i ne upiše ga na osobne račune članova fonda u roku od osam radnih dana od primitka 

iznosa, u skladu s člankom 137. stavkom 3. ovoga Zakona 

78. ako državna poticajna sredstva ne vodi na osobnom računu člana fonda na način da 

se u svakom trenutku može utvrditi njihov iznos, u skladu s člankom 139. ovoga Zakona 

79. ako se imovina fonda sastoji od imovine različite od one iz članka 155. stavaka 1. i 

2. ovoga Zakona 
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80. ako imovina iz članka 155. stavka 1. od koje se sastoji imovina fonda ne ispunjava 

uvjete iz članka 155. stavka 1. ovoga Zakona i/ili iz pravilnika iz članka 155. stavka 3. ovoga 

Zakona 

81. ako ulaže imovinu fonda protivno ograničenjima ulaganja iz članka 156. stavka 1. 

točaka 1. – 16. ovoga Zakona, a ne uskladi ulaganja fonda u roku iz članka 164. stavaka 2., 3. 

ili 4. ovoga Zakona   

82. ako protivno odredbi članka 157. ovoga Zakona koristi tehnike i instrumente vezane 

uz prenosive vrijednosne papire i instrumente tržišta novca u drugu svrhu od one propisane 

člankom 157. ovoga Zakona 

83. ako fond, zajedno s drugim fondovima kojima upravlja isto mirovinsko društvo, 

ulaže u imovinu iz članka 158. stavka 1. ovoga Zakona protivno ograničenjima ulaganja iz 

članka 158. stavka 1. ovoga Zakona, a mirovinsko društvo ne uskladi ulaganja fonda u roku iz 

članka 164. stavaka 2., 3. ili 4. ovoga Zakona 

84. ako za račun otvorenog fonda pozajmi novčana sredstva od trećih osoba u ukupnom 

iznosu većem od 5% neto vrijednosti imovine fonda, i to učini na rok duži od tri mjeseca, 

protivno odredbama članka 159. stavka 1. ovoga Zakona 

85. ako za račun otvorenog fonda pozajmi novčana sredstva od trećih osoba u ukupnom 

iznosu manjem od 5% neto vrijednosti imovine fonda, i to ne učini putem repo poslova i 

transakcija prodaje i ponovne kupnje i/ili predmetne transakcije sklopi na rok duži od tri 

mjeseca, protivno odredbama članka 159. stavka 1. ovoga Zakona 

86. ako za račun zatvorenog fonda pozajmi novčana sredstva od trećih osoba u 

ukupnom iznosu većem od 5% neto vrijednosti imovine fonda i/ili isto učini na rok duži od tri 

mjeseca, protivno odredbama članka 159. stavka 3. ovoga Zakona 

 87. ako za račun zatvorenog fonda pozajmi novčana sredstva od trećih osoba u 

ukupnom iznosu manjem od 5% neto vrijednosti imovine fonda, i to ne učini u svrhu 

osiguravanja likvidnosti i/ili predmetne transakcije sklopi na rok duži od tri mjeseca, protivno 

odredbama članka 159. stavka 3. ovoga Zakona 

88. ako više od 5% neto vrijednosti imovine otvorenog fonda pozajmi trećim osobama, 

protivno odredbama članka 159. stavka 2. ovoga Zakona 

89. ako više od 50% svakog pojedinog ulaganja pozajmi trećim osobama, protivno 

odredbama članka 159. stavka 2. ovoga Zakona 

90. ako imovinu otvorenog fonda pozajmi bez pisanog ugovora ili izvan organiziranih 

sustava za pozajmljivanje vrijednosnih papira koji djeluju u sklopu sustava za poravnanje i 

namiru, protivno odredbama članka 159. stavka 2. ovoga Zakona 

91. ako financijske izvedenice ne koristi u svoje ime i za račun fonda u svrhu zaštite 

imovine mirovinskog fonda i/ili smanjenja rizika ulaganja ili efikasnog upravljanja imovinom 

i obvezama fonda, u skladu s člankom 160. stavkom 1. ovoga Zakona 

92. ako prilikom ugovaranja financijskih izvedenica ne poštuje ograničenja iz članka 

160. stavka 2. ovoga Zakona 

93. ako ulaže imovinu fonda u imovinu koja je po zakonu neotuđiva ili koja je 

opterećena, odnosno založena ili fiducijarno prenesena radi osiguranja kakve tražbine, protivno 

odredbama članka 163. točke 1. ovoga Zakona 

94. ako ulaže u vrijednosne papire izdane od depozitara fonda, bilo kojeg dioničara, 

odnosno vlasnika udjela mirovinskog društva, ili bilo koje osobe koja je povezana osoba s 

prethodno navedenim osobama, protivno odredbama članka 163. točke 2. ovoga Zakona 

95. ako ulaže imovinu fonda u vrijednosne papire izdane od depozitara fonda, bilo kojeg 

dioničara, odnosno vlasnika udjela mirovinskog društva, ili bilo koje osobe koja je povezana 

osoba s prethodno navedenim osobama, protivno odredbama članka 163. točke 2. ovoga 

Zakona, a ne uskladi ulaganja fonda u roku iz članka 164. stavaka 2. ili 3. ovoga Zakona 
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96. ako mirovinsko društvo ne uskladi ulaganja fonda odmah po saznanju za 

prekoračenje ograničenja iz članaka 156. do 163. ovoga Zakona, koja su posljedica transakcije 

koju je sklopilo mirovinsko društvo, a kojom su se u trenutku njezina sklapanja prekoračila 

navedena ograničenja ili dodatno povećala prekoračenja ulaganja, a koja nisu obuhvaćena 

člankom 167. stavkom 2. ovoga članka, protivno odredbama članka 167. stavka 4. ovoga 

Zakona 

97. ako u svoje ime i za račun fonda ugovara transakcije s članovima uprave ili 

nadzornog odbora mirovinskog društva, protivno odredbama članka 165. stavka 1. ovoga 

Zakona 

 98. ako ne vodi evidenciju o transakcijama ugovorenima za račun fonda u kojima su 

suprotne strane dioničari, odnosno vlasnici udjela mirovinskog društva, depozitar fonda, 

pokrovitelj zatvorenog fonda ili bilo koja druga osoba koja je povezana s navedenim pravnim 

ili fizičkim osobama, u skladu s člankom 165. stavkom 2. ovoga Zakona 

99. ako daje zajam ili jamstva iz imovine fonda bilo kojoj fizičkoj ili pravnoj osobi, 

protivno odredbama članka 165. stavka 4. ovoga Zakona 

100. ako ne izračuna omjer zamjene udjela u fondu prenositelju za udjele u fondu 

preuzimatelju, u skladu s člankom 209. stavkom 2. ovoga Zakona 

 101. ako ne izračuna omjer zamjene pripadajućih udjela u fondovima na koje se dijeli 

fond, u skladu s člankom 211. stavkom 2. ovoga Zakona 

 102. ako u roku od osam dana po primitku suglasnosti Agencije za preoblikovanje ne 

dostavi obavijest članovima fonda o svim radnjama i okolnostima preoblikovanja, koja sadrži 

elemente iz članka 214. stavka 2. ovoga Zakona, kako bi članovi mogli procijeniti posljedice 

koje će preoblikovanje imati na njihovu imovinu u fondu u skladu s člankom 214. stavkom 1. 

ovoga Zakona 

103. ako članovima fonda ne omogući prelazak u drugi fond bez plaćanja izlazne 

naknade u razdoblju od dva mjeseca od dana dostave obavijesti o preoblikovanju iz članka 214. 

stavka 2. ovoga Zakona, u skladu s člankom 215. stavkom 1. ovoga Zakona 

104. ako prije provođenja postupka pripajanja mirovinsko društvo za upravljanje 

fondom prenositeljem nije dobilo odobrenje Agencije za pripajanje, u skladu s člankom 217. 

stavkom 1. ovoga Zakona 

105. fonda prenositelja ako ne izradi nacrt pripajanja sa sadržajem i formom propisanim 

člankom 219. stavkom 2. ovoga Zakona, u skladu s člankom 219. stavkom 1. ovoga Zakona 

106. fonda preuzimatelja ako ne izradi nacrt pripajanja sa sadržajem i formom 

propisanim člankom 219. stavkom 2. ovoga Zakona, u skladu s člankom 219. stavkom 1. ovoga 

Zakona 

107. ako protivno članku 220. stavku 3. ovoga Zakona naplaćuje troškove povezane s 

izradom mišljenja depozitara o pripajanju iz imovine fondova koji sudjeluju u postupku 

pripajanja 

108. fonda prenositelja ako ne obavijesti sve članove fonda prenositelja o svim 

radnjama i okolnostima pripajanja koja sadrži elemente iz članka 221. stavka 2. ovoga Zakona, 

kako bi članovi mogli procijeniti posljedice koje će pripajanje imati na njihovu imovinu u 

fondu prenositelju u skladu s člankom 221. stavkom 1. ovoga Zakona 

109. prenositelj, ako članovima ne dostavi obavijesti o pripajanju nakon što mu 

Agencija izda odobrenje za pripajanje, ali najmanje 30 dana prije zabrane daljnjeg pristupa 

novih članova fondu prenositelju i fondu preuzimatelju, u skladu s člankom 221. stavkom 3. 

ovoga Zakona 

110. ako u postupku pripajanja ne omogući članovima fonda prenositelja i fonda 

preuzimatelja prelazak u fond bez naplate naknade za izlaz u roku iz članka 221. stavka 3. 

ovoga Zakona te u roku od dva mjeseca nakon izvršenog pripajanja, u skladu s člankom 221. 

stavkom 4. ovoga Zakona 
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111. ako naplaćuje troškove revizije iz imovine fondova koji sudjeluju u postupku 

pripajanja, protivno odredbi članka 223. stavka 6. ovoga Zakona 

112. prenositelj, ako provede prijenos imovine i obveza te zamjenu udjela prilikom 

pripajanja, a da revizor prethodno nije izdao pozitivno mišljenje o pripajanju, protivno 

odredbama članka 225. stavka 6. ovoga Zakona 

113. preuzimatelj ako provede prijenos imovine i obveza te zamjenu udjela prilikom 

pripajanja, a da revizor prethodno nije izdao pozitivno mišljenje o pripajanju, protivno 

odredbama članka 225. stavka 6. ovoga Zakona 

114. ako po primitku suglasnosti Agencije, u roku propisanom člankom 235. stavkom 

3. ovoga Zakona, ne dostavi članovima fonda obavijest o svim radnjama i okolnostima podjele, 

koja sadrži elemente iz članka 235. stavka 2. ovoga Zakona, kako bi članovi mogli procijeniti 

posljedice koje će preoblikovanje imati na njihovu imovinu u fondu u skladu s člankom 235. 

stavkom 1. ovoga Zakona 

115. ako članu fonda koji sudjeluje u podjeli nije omogućen prelazak u fond kojim 

upravlja neko drugo mirovinsko društvo bez naplate naknade za izlaz u razdoblju od dva 

mjeseca od dana dostave obavijesti o podjeli, u skladu s člankom 235. stavkom 4. ovoga 

Zakona 

116. ako mirovinsko društvo koje upravlja fondom koji sudjeluje u statusnoj promjeni 

podjele provede podjelu, odnosno izvrši prijenos imovine te zamjenu udjela, ako revizor 

prethodno nije izdao pozitivno mišljenje o podjeli, protivno članku 239. stavku 1. ovoga 

Zakona 

117. ako izabere ili promijeni depozitara bez odobrenja Agencije, protivno odredbama 

članka 246. stavka 1. ovoga Zakona 

118. ako u slučaju otvaranja postupka stečaja ili pokretanja postupka likvidacije nad 

depozitarom odmah ne dostavi obavijest depozitaru o raskidu ili otkazu ugovora i o tome ne 

obavijesti Agenciju, u skladu s člankom 264. stavkom 1. točkom 1. ovoga Zakona 

119. ako u slučaju otvaranja stečaja ili likvidacije nad depozitarom ne zatraži odobrenje 

Agencije na izbor novog depozitara, u roku iz članka 264. stavka 1. točke 2. ovoga Zakona 

120. ako na području Republike Hrvatske nudi mirovinski program zatvorenog fonda s 

definiranim primanjima protivno odredbama članka 266. stavka 2. ovoga Zakona 

121. koje upravlja zatvorenim fondom s definiranim primanjima, ako nije osiguralo da 

za zatvoreni fond s definiranim primanjima u svakom trenutku raspolaže odgovarajućom 

razinom sredstava (tehničkih pričuva) koje odgovaraju visini preuzetih financijskih obveza 

proizašlih iz postojećih ugovora o članstvu, uzimajući u obzir sve zatvorene fondove s 

definiranim primanjima kojima upravlja, u skladu s člankom 267. stavkom 1. točkom 1. ovoga 

Zakona 

122. koje upravlja zatvorenim fondom s definiranim primanjima, ako nema dostatnu i 

prikladnu imovinu za pokriće tehničkih pričuva iz točke 1. ovoga stavka, uzimajući u obzir sve 

zatvorene fondove s definiranim primanjima kojima upravlja, u skladu s člankom 267. stavkom 

1. točkom 2. ovoga Zakona 

  123. ako izračun tehničkih pričuva zatvorenog fonda s definiranim primanjima nije 

izrađen na način propisan člankom 268. stavcima 2. i 3. ovoga Zakona 

124. ako imovinu za pokriće tehničkih pričuva zatvorenog fonda s definiranim 

primanjima ulaže protivno ograničenjima iz članka 269. stavaka 2. i 3. ovoga Zakona 

125. ako za zatvoreni fond s definiranim primanjima koji ne ispunjava uvjete iz članka 

267. stavka 1. ovoga Zakona ne usvoji konkretan i ostvariv plan oporavka, koji ispunjava uvjete 

iz članka 270. stavka 2. ovoga Zakona, u skladu s člankom 270. stavkom 1. ovoga Zakona 

126. koje upravlja zatvorenim fondom s definiranim primanjima koji pokriva 

biometričke rizike i/ili jamči investicijske rezultate ili određenu razinu primanja, ako nije 

osiguralo da za taj fond stalno raspolaže i dodatnom imovinom odnosno dodatnim kapitalom, 
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koji mora ispunjavati uvjete iz članka 271. stavka 2. ovoga Zakona, u skladu s člankom 271. 

stavkom 1. ovoga Zakona 

127. ako na zahtjev Agencije ne dostavi ili ne učini dostupnim dokumentaciju, 

izvještaje ili podatke o svim okolnostima potrebnima za nadzor ili izvršavanje drugih ovlasti i 

mjera Agencije, u skladu s člankom 278. stavkom 1. ovoga Zakona 

128. ako kao subjekt nadzora Agencije iz članka 275. stavka 6. točke 1. ovoga Zakona 

ne omogući Agenciji obavljanje nadzora, u skladu s člankom 275. stavcima 1. do 5. ovoga 

Zakona, na način da protivno člancima 280. do 282. ovoga Zakona ovlaštenoj osobi Agencije 

na traženje ne uruči svu traženu dokumentaciju i podatke iz članka 280. stavka 3. ili članka 

282. stavka 2. ovoga Zakona 

129. ako ne osigura uvjete za obavljanje nadzora u skladu s člankom 281. ovoga Zakona 

130. ako ne osigura uvjete za pregled informacijskog sustava u skladu s člankom 282. 

stavkom 1. ovoga Zakona 

131. ako unutar roka koji je odredila Agencija, Agenciji ne dostavi izvještaj o provedbi 

naloženih mjera iz članka 297. stavka 2. ovoga Zakona, u skladu s člankom 297. stavkom 4. 

ovoga Zakona. 

 

(2) Novčanom kaznom u iznosu od 20.000,00 do 50.000,00 kuna kaznit će se za 

prekršaj iz stavka 1. ovoga članka i odgovorna osoba mirovinskog društva. 

 

Lakši prekršaji mirovinskog društva 

Članak 312. 

 

(1) Novčanom kaznom u iznosu od 50.000,00 do 100.000,00 kuna kaznit će se za 

prekršaj mirovinsko društvo: 

 

1. ako ne ishodi od Agencije odobrenje za rad mirovinskog društva prije upisa 

mirovinskog društva u sudski registar, u skladu s člankom 21. stavkom 1. ovoga Zakona 

2. ako ne ishodi od Agencije odobrenje za rad mirovinskog društva prije upisa promjene 

djelatnosti društva u sudski registar, u skladu s člankom 21. stavkom 4. ovoga Zakona 

3. ako o održanim sastancima ili sjednicama tijela mirovinskog društva ne vodi zapisnik 

u skladu s člankom 40. stavkom 2. ovoga Zakona 

4. ako mirovinsko društvo, odnosno članovi njegove uprave i nadzornog odbora, 

prokuristi i radnici postupe protivno odredbama članka 53. stavka 1. točaka 1. - 5. ovoga 

Zakona 

5. ako mirovinsko društvo, odnosno članovi njegove uprave i nadzornog odbora, 

prokuristi i radnici postupe tako da im interesi članova fondova nisu prioritet i svoje interese 

ili interese povezanih osoba stavljaju ispred interesa članova fondova te integriteta tržišta 

kapitala, protivno odredbama članka 53. stavka 2. ovoga Zakona 

 6. ako nije uspostavilo i ne provodi dobar i razborit sustav upravljanja koji osigurava 

upravljanje poslovima pažnjom dobrog stručnjaka, razmjerno vrsti, opsegu i složenosti 

poslovanja, te nije obuhvatilo učinkovite i primjerene politike, mjere, evidencije i postupke iz 

članka 54. stavka 1. ovoga Zakona ili pravilnika iz članka 67. ovoga Zakona 

 7. ako nije ustrojilo ključne funkcije u skladu s člankom 55.b stavkom 1. ovoga Zakona 

8. ako ne uspostavi i ne provodi primjerene politike i postupke kako bi osiguralo da 

posluje u skladu s ovim Zakonom i propisima donesenima na temelju ovoga Zakona, kao i s 

drugim relevantnim propisima, te ne osigura da članovi uprave i druge relevantne osobe 

postupaju u skladu s ovim Zakonom i propisima donesenima na temelju ovoga Zakona te 

internim aktima mirovinskog društva, u skladu s člankom 56. stavkom 2. ovoga Zakona 
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9. ako redovito ne ažurira, ne procjenjuje i ne nadzire politike i postupke kako bi 

osiguralo da posluje u skladu s ovim Zakonom i propisima donesenima na temelju ovoga 

Zakona, kao i s drugim relevantnim propisima, te ne osigura da članovi uprave i druge 

relevantne osobe postupaju u skladu s ovim Zakonom i propisima donesenima na temelju 

ovoga Zakona te internim aktima mirovinskog društva, u skladu s člankom 56. stavkom 2. 

ovoga Zakona 

10. ako nije ustrojilo trajnu i učinkovitu funkciju usklađenosti, u skladu s člankom 56.a 

stavcima 1. i 2. ovoga Zakona 

11. ako ne ustroji funkciju interne revizije u skladu s člankom 57. stavkom 1. ovoga 

Zakona 

12. ako ne uspostavi sveobuhvatan i učinkovit sustav upravljanja rizicima za 

mirovinsko društvo i fondove kojima upravlja, uključujući i upravljanje rizikom od pranja 

novca i financiranja terorizma, u skladu s člankom 58. stavkom 1. ovoga Zakona 

13. ako nije ustrojilo trajnu, učinkovitu i neovisnu funkciju upravljanja rizicima, 

razmjerno veličini i organizacijskom ustroju mirovinskog društva, kao i vrsti, opsegu i 

složenosti poslovanja, u skladu s člankom 58.a stavkom 1. i pravilnikom iz članka 67. ovoga 

Zakona 

14. ako ne provodi i ne dokumentira vlastitu procjenu rizika za mirovinsko društvo i 

zatvorene fondove kojima upravlja, u skladu s člankom 58.b stavkom 1. ovoga Zakona 

15. ako nije organiziralo svoje poslovanje na način koji osigurava kontinuirani 

investicijski proces, u skladu s odredbama članka 59. stavka 1. ovoga Zakona 

16. ako za svaku vrstu imovine koja je značajna po udjelu u imovini, rizičnosti i/ili 

operativnim zahtjevima nije osiguralo adekvatan broj radnika zaduženih za ulaganje, trgovanje, 

analizu i upravljanje rizicima konkretnom vrste imovine te opseg zaduženja pojedinog radnika 

nije primjeren, u skladu s člankom 59. stavkom 2. ovoga Zakona 

17. ako u odnosu na svaku vrstu imovine nije osiguralo poznavanje prirode investicije, 

izdavatelja, specifičnosti vezanih za trgovanje, pravnih propisa te rizika koji proizlaze iz toga, 

u skladu s člankom 59. stavkom 3. ovoga Zakona 

18. ako ne ustroji interno tijelo koje donosi odluke vezane uz korporativno upravljanje 

i odnose s izdavateljima financijski instrumenti kojih su imatelji fondovi kojima mirovinsko 

društvo upravlja, a koje se mora sastojati od osoba s odgovarajućim znanjem iz područja 

korporativnog upravljanja, skladu s člankom 60. stavkom 1. ovoga Zakona 

19. ako ne organizira poslovanje na način da svodi rizik sukoba interesa na najmanju 

moguću mjeru, u skladu s člankom 55. stavkom 1. ovoga Zakona 

20. ako nije, razmjerno vrsti, opsegu i složenosti poslovanja, uspostavilo i ne provodi 

učinkovite politike upravljanja sukobima interesa, u skladu s člankom 55. stavkom 4. ovoga 

Zakona 

21. ako razmjerno vrsti, opsegu i složenosti poslovanja redovito ne ažurira i ne nadzire 

učinkovite politike upravljanja sukobima interesa, u skladu s člankom 55. stavkom 4. ovoga 

Zakona 

22. ako nije uspostavilo i ne provodi politike o transakcijama relevantnih osoba i osoba 

koje su s njima u srodstvu s financijskim instrumentima u koje ulažu fondovi kojima upravlja 

mirovinsko društvo radi sprječavanja sukoba interesa, u skladu s člankom 55. stavkom 5. ovoga 

Zakona 

23. ako redovito ne ažurira politike o transakcijama relevantnih osoba i osoba koje su s 

njima u srodstvu s financijskim instrumentima u koje ulažu fondovi kojima upravlja 

mirovinsko društvo radi sprječavanja sukoba interesa, u skladu s člankom 55. stavkom 5. ovoga 

Zakona 

24. ako nije poduzelo sve primjerene mjere potrebne da bi se osiguralo njegovo 

neprekidno i redovito poslovanje, u skladu s člankom 61. stavkom 1. ovoga Zakona 
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25. ako nije propisalo ili ne implementira jasne i razumne politike primitaka u skladu s 

člankom 62. stavkom 1. ovoga Zakona 

26. ako uprava mirovinskog društva ne usvoji i najmanje jednom u tri godine ne 

preispita opća načela politike primitaka, u skladu s člankom 62. stavkom 10. ovoga Zakona 

27. ako najmanje jednom godišnje interno ne revidira primjenu politike primitaka, u 

skladu s člankom 62. stavkom 11. ovoga Zakona 

28. ako daje varijabilne primitke protivno članku 62. stavku 13. ovoga Zakona 

29. ako u godišnjim financijskim izvještajima mirovinskog društva ne objavi podatke 

iz članka 62. stavka 16. ovoga Zakona 

30. ako ne organizira poslovanje i ne vodi ažurno poslovnu dokumentaciju i druge 

administrativne ili poslovne evidencije na način koji omogućuje da se u svakom trenutku može 

provjeriti tijek pojedinog posla koji je izvršilo za svoj račun ili račun pojedinog fonda, u skladu 

s odredbama članka 63. stavka 3. ovoga Zakona 

31. ako ne uspostavi i ne ostvaruje primjerene postupke za rješavanje pritužbi članova 

fonda, u skladu s člankom 64. točkama 1. i 3. ovoga Zakona 

32. ako ne omogući ulagateljima podnošenje pritužbi na službenom jeziku države u 

kojoj se nudi mirovinski program zatvorenog fonda, u skladu s člankom 64. stavkom 2. ovoga 

Zakona 

33. ako ne vodi evidenciju o svim pritužbama članova fonda i poduzetim mjerama, u 

skladu s rokom iz članka 64. točke 4. ovoga Zakona 

34. ako ne čuva dokumentaciju o svim pritužbama članova fonda i poduzetim mjerama, 

u skladu s rokom iz članka 64. točke 4. ovoga Zakona 

35. ako ne izrađuje ili ne dostavlja izvještaje mirovinskog društva Agenciji u rokovima 

ili na način propisan pravilnikom iz članka 73. stavka 2. ovoga Zakona, odnosno pravilnikom 

iz članka 73. stavka 4. ovoga Zakona 

36. ako za pružanje revizorskih usluga sklopi ugovor s revizorom koji ne ispunjava 

uvjete iz članka 74. stavaka 4., 5. i 6. ovoga Zakona, protivno članku 74. stavku 3. ovoga 

Zakona 

37. ako ne dostavi Agenciji revizorski izvještaj o obavljenoj zakonskoj reviziji 

godišnjih financijskih izvještaja, uključujući godišnje izvješće i financijske izvještaje iz članka 

73. stavka 2. ovoga Zakona, u roku iz članka 74. stavka 8. ovoga Zakona 

38. ako nije ponovo izradilo godišnje financijske izvještaje, osiguralo obavljanje 

zakonske revizije tih izvještaja te revizorskog izvještaja, uključujući i relevantne financijske 

izvještaje, i dostavilo Agenciji u roku koji je ona odredila svojim rješenjem, sukladno članku 

75. stavcima 4. i 5. ovoga Zakona 

39. ako objavi godišnje financijske izvještaje koji su odbijeni odnosno odbačeni te ako 

ne osigura da godišnji financijski izvještaji, koji su odbijeni odnosno odbačeni, ne budu javno 

objavljeni i ako ne osigura da se iz javne objave povuku već objavljeni godišnji financijski 

izvještaji koji su odbijeni odnosno odbačeni, protivno članku 75. stavcima 8. i 9. ovoga Zakona 

40. ako protivno odredbama članka 76. stavka 1. ovoga Zakona poslove koje je dužno 

obavljati delegira trećim osobama bez odobrenja Agencije 

41. ako ne utvrdi ili ne implementira interne politike i procedure u skladu s odredbama 

članka 78. stavka 2. ovoga Zakona 

 42. ako sazna za stjecanje ili otuđenje kvalificiranog udjela u društvu kojim neka osoba 

prelazi ili pada ispod praga od 10%, 20%, 30% ili 50%, a o tome bez odgode ne obavijesti 

Agenciju, u skladu s odredbama članka 84. stavka 6. ovoga Zakona 

43. ako jednom godišnje, najkasnije do 31. ožujka tekuće godine, Agenciji ne dostavi 

popis svih dioničara ili imatelja poslovnih udjela, kao i imatelja kvalificiranih udjela s 

veličinom pojedinih udjela, sa stanjem na dan 1. siječnja tekuće godine, u skladu s odredbama 

članka 84. stavka 7. ovoga Zakona 
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44. preuzimatelj, ako preuzme poslove upravljanja fondom bez odobrenja Agencije, 

protivno članku 87. stavku 2. ovoga Zakona 

45. prenositelj i preuzimatelj, ako zajednički javno ne objave informaciju o prijenosu 

poslova upravljanja u roku iz članka 90. stavka 1. ovoga Zakona 

46. prenositelj i preuzimatelj, ako ne obavijeste sve članove fondova kojima upravljaju 

o prijenosu poslova upravljanja u roku iz članka 90. stavka 2. ovoga Zakona 

47. ako ne izvijesti Agenciju o činjenici da izračun i kontrola neto vrijednosti imovine 

fonda nisu izvršeni u propisanom roku, na način i u roku iz članka 110. stavka 10. ovoga 

Zakona 

48. ako zahtjev za isplatu državnih poticajnih sredstava ne sadrži elemente i priloge 

propisane člankom 138. stavcima 1. i 2. ovoga Zakona 

 49. ako ne izvijesti Ministarstvo financija o odabiru fonda za korištenje državnih 

poticajnih sredstava, u skladu s člankom 140. stavkom 4. ovoga Zakona 

50. ako promidžbeni sadržaj o mirovinskom društvu i fondovima ne ispunjava zahtjeve 

iz članka 145. ovoga Zakona 

51. ako prikazuje rezultate poslovanja fonda protivno odredbama članka 146. stavka 1. 

točaka 1., 2., 3., 4. i 5. ovoga Zakona 

52. ako Agenciji ne dostavi obavijest o svakom sklopljenom ugovoru s prodajnim 

zastupnicima na način ili u rokovima propisanim pravilnikom iz članka 150. stavka 3. ovoga 

Zakona 

53. ako imovinu fonda ulaže na način da nije valutno usklađena s obvezama fonda u 

skladu s člankom 161. stavkom 1. ovoga Zakona, a ne uskladi ulaganja fonda u roku iz članka 

164. stavaka 2., 3. ili 4. ovoga Zakona 

54. ako najmanje 70% neto vrijednosti imovine zatvorenog fonda s definiranim 

primanjima nije uloženo u imovinu kojom se trguje ili koja se namiruje u valuti u kojoj se 

isplaćuju mirovine iz sustava dobrovoljnog mirovinskog osiguranja na temelju individualne 

kapitalizirane štednje, u skladu s člankom 161. stavkom 2. ovoga Zakona 

55. ako na svojoj mrežnoj stranici ili na drugi primjeren način ne objavi izjavu o 

načelima ulaganja koja sadrži elemente iz članka 166. stavka 1. ovoga Zakona, kako bi ista bila 

dostupna svim članovima i potencijalnim članovima zatvorenog fonda te Agenciji 

56. ako ne usvoji prospekt fonda, u skladu s člankom 169., 176. i 177. ovoga Zakona, 

u skladu s člankom 167. stavkom 1. točkom 1. ovoga Zakona 

57. ako ne usvoji statut fonda u skladu s člankom 180. i člancima 182. do 184. ovoga 

Zakona, u skladu s člankom 167. stavkom 1. točkom 2. ovoga Zakona 

58. ako ne usvoji polugodišnje i revidirane godišnje izvještaje u skladu s člancima 191. 

do 194. ovoga Zakona, u skladu s člankom 167. stavkom 1. točkom 3. ovoga Zakona 

59. ako ne objavi polugodišnje i revidirane godišnje izvještaje u skladu s člankom 195. 

ovoga Zakona, u skladu s člankom 167. stavkom 1. točkom 3. ovoga Zakona 

60. ako ne izradi ključne podatke za članove otvorenog fonda u skladu s člancima 186. 

do 188. ovoga Zakona, u skladu s člankom 167. stavkom 1. točkom 4. ovoga Zakona 

61. ako ne izradi izvještaj o mirovinskom primanjima za članove zatvorenog fonda 

kojim upravlja, u skladu s člankom 167. stavkom 1. točkom 5. ovoga Zakona 

62. ako redovito ne obavještava članove fonda o drugim objavama u vezi s poslovanjem 

fonda u skladu s člancima 199. do 203. ovoga Zakona, u skladu s člankom 167. stavkom 1. 

točkom 6. ovoga Zakona 

63. ako informacije navedene u prospektu nisu istinite, točne, potpune i dosljedne, u 

skladu s člankom 169. stavkom 2. ovoga Zakona 

64. ako odredbe u prospektu nisu napisane jasnim, jednostavnim i članovima fonda lako 

razumljivim jezikom, u skladu s člankom 169. stavkom 3. ovoga Zakona 

65. ako ne objavi prospekt fonda u skladu s člancima 171. do 174. ovoga Zakona 
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66. ako sljedeći radni dan nakon zaprimanja odobrenja Agencije za bitne promjene 

prospekta, mirovinsko društvo ne objavi obavijest o bitnim promjenama prospekta na način 

propisan člankom 173. ovoga Zakona, u skladu s člankom 177. stavka 2. ovoga Zakona 

67. ako roku od osam dana od dana zaprimanja odobrenja Agencije za bitne promjene 

prospekta mirovinsko društvo ne pošalje svim članovima fonda obavijest o bitnim promjenama 

prospekta na način propisan ugovorom o članstvu iz članka 115. ovoga Zakona, u skladu s 

člankom 177. stavkom 3. ovoga Zakona 

68. ako bez odgode ne obavijesti Agenciju o ispunjavanju svojih obveza prema 

članovima fonda iz članka 177. stavaka 2. i 3. ovoga članka, u skladu s člankom 177. stavkom 

5. ovoga Zakona 

69. ako jednom godišnje ne ažurira prospekt fonda u dijelu koji se odnosi na nebitne 

promjene prospekta u protekloj godini, u skladu s člankom 178. stavkom 1. ovoga Zakona 

70. ako ne dostavi ažurirani prospekt fonda Agenciji najkasnije do 31. ožujka svake 

godine, u skladu s člankom 178. stavkom 2. ovoga Zakona 

71. ako ne objavi statut fonda u skladu s člankom 185. ovoga Zakona 

72. ako ne dostavi Agenciji sve promjene ključnih podataka za svaki otvoreni fond 

kojim upravlja u Republici Hrvatskoj, najkasnije pet dana prije njihove objave, u skladu s 

odredbama članka 189. stavka 1. ovoga Zakona 

73. ako nema ključne podatke objavljene na svojoj mrežnoj stranici, u skladu s 

odredbama članka 189. stavka 2. ovoga Zakona 

74. koje upravlja zatvorenim fondom, ako ne sastavi i ne učini dostupnim svim 

članovima zatvorenog fonda izvještaj o mirovinskim primanjima koji sadrži ključne 

informacije iz članka 189.a stavka 5. ovoga Zakona, u skladu s člankom 189.a stavcima 1. i 4. 

ovoga Zakona 

75. ako za pružanje revizorskih usluga sklopi ugovor s revizorom koji ne ispunjava 

uvjete iz članka 193. stavaka 4. i 5. ovoga Zakona, protivno članku 193. stavku 3. ovoga Zakona 

76. ako nije ponovo izradilo godišnje izvještaje fonda, nije osiguralo obavljanje 

zakonske revizije tih izvještaja te revizorsko izvješće, uključujući i relevantne godišnje 

izvještaje, nije ih dostavilo Agenciji u roku koji je ona svojim rješenjem odredila, u skladu s 

člankom 193. stavkom 10. ovoga Zakona 

77. ako objavi godišnje financijske izvještaje koji su odbijeni odnosno odbačeni te ako 

ne osigura da ti godišnji izvještaji ne budu javno objavljeni i ako ne povuče te izvještaje iz 

javne objave, u skladu s člankom 193. stavkom 13. ovoga Zakona 

78. ako ne dostavi Agenciji polugodišnje izvještaje fonda i revizorski izvještaj o 

obavljenoj zakonskoj reviziji godišnjih izvještaja iz članka 192. stavka 1. ovoga Zakona u 

skladu s rokom iz članka 194. stavka 1., uključujući godišnje izvješće i godišnje izvještaje 

fonda iz članka 192. stavka 1. ovoga Zakona, u skladu s rokom iz članka 194. stavka 2. ovoga 

Zakona 

79. ako potencijalnim članovima otvorenog fonda prije sklapanja ugovora o članstvu 

nisu besplatno stavljeni na raspolaganje ključni podaci za članove otvorenog fonda, u skladu s 

člankom 196. stavkom 1. ovoga Zakona 

80. ako potencijalnim članovima fonda nisu dostupni statut i prospekt fonda te ključni 

podaci za članove otvorenog fonda, na svim mjestima na kojima se nude mirovinski programi 

fonda, u skladu s člankom 197. stavkom 1. ovoga Zakona 

81. ako potencijalnim članovima fonda nije omogućen uvid u dokumente iz članka 197. 

stavka 1. ovoga Zakona u slučajevima kada mirovinske programe fonda izvan prodajnih mjesta 

nude radnici mirovinskog društva, odnosno druge osobe koje je mirovinsko društvo na to 

ovlastilo, u skladu s člankom 197. stavkom 2. ovoga Zakona 
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82. ako sljedeći radni dan nakon provedbe preoblikovanja o tome ne obavijesti 

Agenciju i depozitara fonda te na svojim mrežnim stranicama ne objavi informaciju o provedbi 

preoblikovanja, u skladu s člankom 215. stavkom 2. ovoga Zakona 

83. ako mirovinsko društvo koje upravlja fondom preuzimateljem ne obavijesti 

Agenciju i depozitara fonda preuzimatelja o provedenoj statusnoj promjeni u roku iz članka 

226. ovoga Zakona 

84. ako ne učini dostupnom članu fonda besplatno presliku izvješća revizora o 

pripajanju, najkasnije sljedeći radni dan od primitka pisanog zahtjeva, u skladu s člankom 224. 

stavkom 2. ovoga Zakona 

85. ako ne objavi informaciju o provedbi statusne promjene na način i u roku iz članka 

227. ovoga Zakona 

86. ako ne da članu fonda besplatno presliku izvješća revizora o podjeli, najkasnije 

sljedeći radni dan od primitka pisanog zahtjeva, u skladu s člankom 238. stavkom 2. ovoga 

Zakona 

87. ako mirovinsko društvo podijeljenog fonda ne obavijesti Agenciju i depozitara o 

provedenoj statusnoj promjeni u roku iz članka 240. ovoga Zakona 

88. ako ne objavi informaciju o provedbi statusne promjene na način i u roku iz stavka 241. 

ovoga Zakona. 

 

(2) Novčanom kaznom u iznosu od 10.000,00 do 30.000,00 kuna kaznit će se za 

prekršaj iz stavka 1. ovoga članka i odgovorna osoba mirovinskog društva. 

 

 

Prekršaji određenih fizičkih osoba vezanih uz mirovinsko društvo 

Članak 313. 

 

Novčanom kaznom u iznosu od 20.000,00 do 50.000,00 kuna kaznit će se za prekršaj 

fizička osoba: 

 

1. ako kao namjeravani stjecatelj, koji namjerava izravno ili neizravno steći ili povećati 

udjel u mirovinskom društvu, što bi rezultiralo time da visina udjela u kapitalu ili u glasačkim 

pravima dosegne ili premaši prag od 10%, 20%, 30% ili 50%, ili da mirovinsko društvo postane 

ovisno društvo namjeravanog stjecatelja (namjeravano stjecanje), ne podnese Agenciji zahtjev 

za izdavanje odobrenja, koji sadrži podatke iz članka 79. stavka 2. ovoga Zakona, u skladu s 

odredbom članka 79. ovoga Zakona 

 

2. ako ne obavijesti Agenciju pisanim putem o namjeri smanjenja svog kvalificiranog 

udjela u mirovinskom društvu, na način i u roku iz članka 80. stavaka 1. i 2. ovoga Zakona. 

 

Teži prekršaji depozitara 

Članak 314. 

 

(1) Novčanom kaznom u iznosu od 200.000,00 do 500.000,00 kuna kaznit će se za 

prekršaj depozitar ako: 

 

1. prilikom obavljanja poslova depozitara iz članka 247. ovoga Zakona ne postupa u 

skladu s člankom 247. stavkom 8. ovoga Zakona 

2. ne obavlja za mirovinski fond neki od poslova iz članka 247. stavka 1. ovoga Zakona 

i pravila za obavljanje poslova depozitara nad imovinom fondova iz članka 247. stavka 2. 

ovoga Zakona 
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3. ne osigura učinkovito i prikladno praćenje tijeka novca fonda u skladu s člankom 

247.a stavkom 1. ovoga Zakona i pravilima za obavljanje poslova depozitara nad imovinom 

fondova iz članka 247. stavka 2. ovoga Zakona 

4. ne osigura da se sva novčana sredstva fonda evidentiraju na novčanim računima koji 

ispunjavaju uvjete iz članka 247.a stavka 1. ovoga Zakona 

5. na zahtjev Agencije ne dostavi informacije o svim pitanjima važnima za obavljanje 

nadzora nad poslovima depozitara za fondove, u skladu s člankom 248. stavkom 1. ovoga 

Zakona 

6. ne upozori mirovinsko društvo o utvrđenim nepravilnostima i/ili nezakonitostima i 

ne zatraži pojašnjenje o utvrđenim okolnostima, u skladu s člankom 248. stavkom 2. ovoga 

Zakona 

7. ne obavijesti Agenciju o okolnostima iz članka 248. stavka 3. ovoga Zakona 

8. ne pohranjuje imovinu fonda u skladu s člankom 249. stavkom 1. ovoga Zakona 

9. imovinu fonda ne čuva i ne vodi tako da se u svakom trenutku može jasno odrediti i 

razlučiti imovina koja pripada fondu, u skladu s člankom 250. stavkom 2. ovoga Zakona 

10. u izvršavanju svojih poslova i dužnosti predviđenih ovim Zakonom i ugovorom o 

obavljanju poslova depozitara ne postupi s pažnjom dobrog stručnjaka, u skladu s načelom 

savjesnosti i poštenja, neovisno o mirovinskom društvu, svojem osnivaču ili članu mirovinskog 

društva i isključivo u interesu članova fonda za koji obavlja poslove depozitara, u skladu s 

člankom 251. stavkom 1. ovoga Zakona 

11. ne izbjegava sukob interesa između depozitara, osnivača i/ili imatelja kvalificiranog 

udjela u depozitaru, člana mirovinskog društva i mirovinskog društva, u skladu s člankom 251. 

stavkom 3. ovoga Zakona 

12. u odnosu na ostvarivanje zahtjeva i prava članova fonda te imovinu fonda ne 

postupa u skladu s člankom 255. stavkom 1. ovoga Zakona 

13. ne vrati u imovinu fonda sve što je iz nje isplaćeno bez valjane pravne osnove, u 

skladu s člankom 255. stavkom 2. ovoga Zakona 

14. s računa fonda ne isplati mirovinskom društvu naknadu za upravljanje fondom i s 

time povezane troškove te, ako je predviđeno statutom, izlaznu naknadu, protivno članku 256. 

stavku 1. ovoga Zakona 

15. s računa fonda bez odobrenja mirovinskog društva isplati naknadu za obavljene 

poslove depozitara, protivno članku 256. stavku 2. ovoga Zakona 

16. na zahtjev Agencije ne dostavi ili ne učini dostupnim dokumentaciju, izvještaje i 

podatke o svim okolnostima potrebnim za nadzor ili izvršavanje drugih ovlasti i mjera 

Agencije, u skladu s člankom 278. stavkom 1. ovoga Zakona 

17. kao subjekt nadzora Agencije iz članka 275. stavka 6. točke 6. ovoga Zakona ne 

omogući Agenciji obavljanje nadzora, u skladu s člankom 275. stavcima 1. do 5. ovoga Zakona, 

na način da protivno člancima 280. do 282. ovoga Zakona ovlaštenoj osobi Agencije na 

traženje ne uruči svu traženu dokumentaciju i podatke iz članka 280. stavka 3. ovoga Zakona 

ili ne preda dokumentaciju iz članka 282. stavka 2. ovoga Zakona 

18. ne osigura uvjete za obavljanje nadzora u skladu s člankom 281. ovoga Zakona ili 

ako ne osigura uvjete za pregled informacijskog sustava u skladu s člankom 282. stavkom 1. 

ovoga Zakona. 

 

(2) Novčanom kaznom u iznosu od 20.000,00 do 50.000,00 kuna kaznit će se za 

prekršaj iz stavka 1. ovoga članka i odgovorna osoba depozitara. 
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Lakši prekršaji depozitara 

Članak 315. 

 

(1) Novčanom kaznom u iznosu od 50.000,00 do 100.000,00 kuna kaznit će se za 

prekršaj depozitar ako: 

 

1. ne obavlja sve poslove upravljanja fondom koje u svrhu zaštite interesa članova fonda 

nije moguće odgađati, u skladu s člankom 93. stavkom 1. ovoga Zakona 

2. od nastupanja razloga za prisilni prijenos ne obustavi uplate članova fonda i 

zatvaranja osobnih računa, u skladu s člankom 93. stavkom 2. ovoga Zakona 

3. u roku od 60 dana od dana nastupanja razloga za prisilni prijenos poslova upravljanja 

fondom iz članka 92. ovoga Zakona ne provede odgovarajući postupak prikupljanja ponuda od 

društava koja ispunjavaju uvjete za upravljanje fondom i zainteresirani su preuzeti upravljanje 

fondom te postupak izbora novoga mirovinskog društva, u skladu s člankom 94. stavkom 1. 

ovoga Zakona 

4. protivno odredbama članka 94. stavka 2. ovoga Zakona prilikom izbora mirovinskog 

društva ne vodi računa isključivo o interesima članova fonda u slučaju da se na poziv iz članka 

94. stavka 1. ovoga Zakona depozitaru javi više mirovinskih društava koja ispunjavaju uvjete 

za preuzimanje poslova upravljanja fondom 

5. ne sklopi ugovor o prijenosu poslova upravljanja s društvom preuzimateljem, u 

skladu s odredbama članka 94. stavka 3. ovoga Zakona 

6. protivno odredbama članka 94. stavka 6. ovoga Zakona, članove fondova ne izvijesti 

o potrebi izbora fonda kojim upravlja drugo mirovinsko društvo i ne odredi rok u kojem mogu 

pristupiti novom fondu, u slučaju da na javni poziv iz stavka 1. ovoga članka ponudu ne 

podnese niti jedno mirovinsko društvo koje ispunjava uvjete za upravljanje fondom, 

7. članove fonda koji u roku iz članka 94. stavka 6. ovoga članka ne izvrše izbor fonda 

kojim upravlja drugo mirovinsko društvo po službenoj dužnosti ne rasporedi u druge otvorene 

fondove po načelu ravnopravnosti, na način da svakom mirovinskom društvu dodijeli jednak 

broj članova i ne izvrši likvidaciju fonda, sukladno odredbama članka 94. stavka 7. ovoga 

Zakona 

8. ne osigura da mirovinsko društvo izračunava neto vrijednost imovine fonda te cijenu 

udjela fonda u skladu s člankom 110. stavkom 3. ovoga Zakona 

9. ne obavijesti mirovinsko društvo o netočnost i/ili nepravilnosti koju je utvrdilo 

prilikom kontrole izračuna neto vrijednosti imovine fonda na način i u roku iz članka 110. 

stavka 6. ovoga Zakona 

10. ne imenuje revizorsko društvo u skladu s člankom 253. stavkom 2. ovoga Zakona 

11. ne obavijesti Agenciju o izboru revizorskog društva, u skladu s člankom 253. 

stavkom 3. ovoga Zakona 

12. ne dostavi Agenciji revizorsko izvješće koje je zaprimio od revizora, u roku iz 

članka 253. stavka 5. ovoga Zakona 

13. na treću osobu u drugoj državi članici ili trećoj državi koja nije registrirana za 

poslove skrbništva delegira poslove skrbništva nad imovinom fonda koja je uložena u 

vrijednosne papire za koje mjesto izdanja nije Republika Hrvatska, protivno članku 257. stavku 

2. ovoga Zakona 

14. delegira poslove iz članka 247. stavka 1. točke 1. ovoga Zakona na treću osobu, 

protivno uvjetima iz članka 257. stavka 3. ovoga Zakona 

15. ne dostavi Agenciji sve ugovore koje je sklopio s trećim osobama i/ili popis tih 

trećih osoba u rokovima iz članka 258. stavka 1. točke a) odnosno b) ovoga Zakona 
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16. u odnosu na poslove iz članka 247. stavka 1. točke 1. ovoga Zakona koje je delegirao 

na treću osobu, učinkovito, kontinuirano i s dužnom pažnjom ne nadzire obavljanje delegiranih 

poslova, u skladu s člankom 259. točkom 1. ovoga Zakona 

17. ne obavijesti Agenciju i mirovinsko društvo o neispunjenju i/ili neurednom 

ispunjenju obveze te propustu treće osobe koji može značajno utjecati na imovinu fonda 

pohranjenu na skrbništvo, u skladu s člankom 259. točkom 2. ovoga Zakona 

18. o namjeri prestanka obavljanja poslova depozitara fonda ili raskida odnosno otkaza 

ugovora o obavljanju poslova depozitara pisano ne obavijesti Agenciju i mirovinsko društvo 

za koje obavlja poslove depozitara fonda, u roku iz članka 261. stavka 1. ovoga Zakona 

19. u slučaju otkaza ili raskida ugovora o obavljanju poslova depozitara ne obavijesti 

Agenciju o postojanju nerazriješenih povreda ovoga Zakona ili drugih propisa, u skladu s 

člankom 262. stavkom 3. ovoga Zakona 

20. u slučaju raskida ili otkaza ugovora o obavljanju poslova depozitara, u roku od 30 

dana, svu imovinu fonda ne prenese na pohranu i administriranje novom depozitaru s kojim 

mirovinsko društvo zaključi ugovor o obavljanju poslova depozitara, pri čemu ne preda i knjige 

računa, evidenciju i sve druge dokumente i materijale bitne za poslovanje fonda za koji je do 

tada obavljao poslove depozitara, i to u pisanom ili elektroničkom obliku, ovisno o načinu 

vođenja naznačenih podataka, u skladu s člankom 263. ovoga Zakona. 

 

(2) Novčanom kaznom u iznosu od 10.000,00 do 30.000,00 kuna kaznit će se za 

prekršaj iz stavka 1. ovoga članka i odgovorna osoba depozitara. 

 

Prekršaji revizora i revizorskog društva 

Članak 316. 

 

(1) Novčanom kaznom u iznosu od 50.000,00 do 100.000,00 kuna kaznit će se za 

prekršaj revizorsko društvo: 

 

1. fonda koji ne revidira postupke naknade štete u skladu s člankom 70. stavkom 4. 

ovoga Zakona 

2. fonda koji tijekom revizije godišnjih izvještaja ne revidira primjenu načela 

utvrđivanja vrijednosti neto imovine fonda, u skladu s člankom 110. stavkom 7. ovoga Zakona 

 3. fonda ako ne izradi izvješće o pripajanju u skladu s člankom 223. stavkom 2. ovoga 

Zakona 

4. fonda ako ne izradi izvješće o podjeli u skladu s člankom 237. stavkom 2. ovoga 

Zakona 

5. ako ne revidira izvršavanje obveza depozitara jednom godišnje u skladu s člankom 

253. stavkom 1. ovoga Zakona. 

 

(2) Novčanom kaznom u iznosu od 10.000,00 do 30.000,00 kuna kaznit će se za 

prekršaj iz stavka 1. ovoga članka ovlašteni revizor. 

 

Prekršaji ostalih osoba 

Članak 317. 

 

(1) Novčanom kaznom u iznosu od 50.000,00 do 100.000,00 kuna kaznit će se za 

prekršaj pravna osoba ako: 
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1. u tvrtki koristi izraz »društvo za upravljanje dobrovoljnim mirovinskim fondovima« 

ili »društvo za upravljanje dobrovoljnim mirovinskim fondom« protivno odredbi članka 10. 

ovoga Zakona 

2. u Republici Hrvatskoj obavlja djelatnost mirovinskog društva protivno odredbama 

članka 15. ovoga Zakona 

3. član mirovinskog društva koji ne ispunjava uvjete iz članka 31. ovoga Zakona 

4. kao treća osoba dalje delegira obavljanje delegiranih poslova i dužnosti protivno 

odredbi članka 77. stavka 2. ovoga Zakona 

5. kao namjeravani stjecatelj ne podnese Agenciji zahtjev za izdavanje suglasnosti u 

pisanom obliku u skladu s odredbom članka 79. ovoga Zakona 

6. ne obavijesti Agenciju o namjeri smanjenja svog kvalificiranog udjela u skladu s 

odredbom članka 80. stavka 1. i 2. ovoga Zakona 

7. kao prodajni zastupnik mirovinskog društva ne obavlja ponudu mirovinskog 

programa u skladu s odredbama članaka 150. do 152. ovoga Zakona 

8. kao treća osoba dalje delegira obavljanje delegiranih poslova i dužnosti depozitara 

protivno odredbi članka 257. stavka 4. ovoga Zakona. 

 

(2) Novčanom kaznom u iznosu od 10.000,00 do 30.000,00 kuna kaznit će se za 

prekršaj iz stavka 1. ovoga članka i odgovorna osoba u pravnoj osobi. 
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PRILOZI - Izjava o usklađenosti prijedloga propisa s pravnom stečevinom 

Europske unije 

 - Usporedni prikaz podudaranja odredbi propisa Europske unije s 

prijedlogom propisa 
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USPOREDNI PRIKAZ PODUDARANJA ODREDBI PROPISA EUROPSKE UNIJE S PRIJEDLOGOM PROPISA 

 

         

1. Naziv propisa Europske unije 

Direktiva (EU) 2016/2341 Europskog parlamenta i Vijeća od 14. prosinca 2016. o djelatnostima i nadzoru institucija za strukovno mirovinsko 

osiguranje (Tekst značajan za EGP ) 

  

 

2. Naziv prijedloga propisa 

Zakon o izmjenama i dopunama Zakona o dobrovoljnim mirovinskim fondovima (II. čitanje) 

 

 

 

 

 

3. Usklađenost odredbi propisa Europske unije (sekundarni izvori prava) s odredbama prijedloga propisa 

 

a) b) c) d) 

Odredbe propisa Europske unije Odredbe prijedloga propisa Je li sadržaj 

odredbe propisa 

Europske unije u 

potpunosti preuzet u 

odredbu prijedloga 

propisa? 

 

Obrazloženje (ako sadržaj odredbe 

propisa Europske unije nije preuzet ili 

je djelomično preuzet u odredbu 

prijedloga propisa) 
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GLAVA I. 

OPĆE ODREDBE 

Članak 1. 

Predmet 

Ovom Direktivom utvrđuju se pravila o 

pokretanju i obavljanju djelatnosti institucija 

za strukovno mirovinsko osiguranje. 

 

   

Članak 2. 

Područje primjene 

1.   Ova se Direktiva primjenjuje na 

institucije za strukovno mirovinsko 

osiguranje. Ako, u skladu s nacionalnim 

pravom, institucije za strukovno mirovinsko 

osiguranje nemaju pravnu osobnost, države 

članice primjenjuju ovu Direktivu ili na te 

institucije za strukovno mirovinsko 

osiguranje ili, podložno stavku 2., na 

subjekte koji imaju odobrenje za rad koji su 

odgovorni za upravljanje njima i djelovanje 

u njihovo ime. 

2.   Ova Direktiva ne primjenjuje se na: 

(a) institucije koje upravljaju programima 

socijalne sigurnosti obuhvaćenima 

Uredbom (EZ) br. 883/2004 (9) i 

Uredbom (EZ) br. 987/2009 (10) 
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Europskog parlamenta i Vijeća; 

(b) institucije obuhvaćene direktivama 

2009/65/EZ (11), 2009/138/EZ, 

2011/61/EU (12), 2013/36/EU (13) i 

2014/65/EU (14) Europskog parlamenta i 

Vijeća; 

(c) institucije koje posluju na temelju 

generacijske solidarnosti; 

(d) institucije u kojima zaposlenici 

pokroviteljskog poduzeća nemaju 

zakonska prava na primanja i u kojima 

pokroviteljsko poduzeće može u bilo 

kojem trenutku otkupiti imovinu i nije 

obvezno ispuniti svoje obveze isplate 

mirovina; 

(e) društva koja se koriste programima 

pričuva za mirovine radi isplate mirovina 

svojim zaposlenicima. 
 

Članak 3. 

Primjena na institucije za strukovno 

mirovinsko osiguranje koje upravljaju 

programima socijalne sigurnosti 

Institucije za strukovno mirovinsko 

osiguranje koje također upravljaju obveznim 

mirovinskim programima povezanima sa 

zaposlenjem, a koji se smatraju programima 

socijalne sigurnosti obuhvaćenima uredbama 

(EZ) br. 883/2004 i (EZ) br. 987/2009, 

obuhvaćene su ovom Direktivom u dijelu 

koji se odnosi na njihove poslove 

dobrovoljnog strukovnog mirovinskog 

osiguranja. U tom se slučaju obveze i 

pripadajuća imovina odvajaju u posebnu 
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obračunsku jedinicu i nije moguće ta 

sredstva prenijeti u obvezne mirovinske 

programe koji se smatraju programima 

socijalne sigurnosti, ili obratno. 

 

Članak 4. 

Neobvezna primjena na institucije 

obuhvaćene Direktivom 2009/138/EZ 

Matične države članice mogu odlučiti da će 

primjenjivati odredbe članaka od 9. do 14., 

članaka od 19. do 22., članka 23. stavaka 1. i 

2. te članaka od 24. do 58. ove Direktive na 

poslove strukovnog mirovinskog osiguranja 

koje obavljaju društva za životno osiguranje 

u skladu s člankom 2. stavkom 3. točkom (a) 

podtočkama od i. do iii. te člankom 2. 

stavkom 3. točkom (b) podtočkama od ii. do 

iv. Direktive 2009/138/EZ. U tom se slučaju 

cjelokupna imovina i obveze koje se odnose 

na poslove strukovnog mirovinskog 

osiguranja odvajaju u posebnu obračunsku 

jedinicu, a upravljanje njima i njihova 

organizacija odvijaju se odvojeno od ostalih 

djelatnosti društva za životno osiguranje, bez 

ikakve mogućnosti prijenosa. 

U slučaju iz prvog stavka ovog članka, i 

samo u mjeri u kojoj se to tiče njihovih 

poslova strukovnog mirovinskog osiguranja, 
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društva za životno osiguranje ne podliježu 

člancima od 76. do 86., članku 132., 

članku 134. stavku 2., članku 173., 

članku 185. stavcima 5., 7. i 8. te 

članku 209. Direktive 2009/138/EZ. 

Matična država članica osigurava da 

nadležna tijela ili tijela odgovorna za nadzor 

društava za životno osiguranje obuhvaćenih 

Direktivom 2009/138/EZ, u okviru svojeg 

nadzornog posla, provjeravaju striktnu 

odvojenost predmetnih poslova strukovnog 

mirovinskog osiguranja. 

 

Članak 5. 

Male institucije za strukovno mirovinsko 

osiguranje i zakonom predviđeni programi 

Uz iznimku članaka od 32. do 35., države 

članice mogu odlučiti da neće primjenjivati 

ovu Direktivu, u cijelosti ili djelomično, na 

svaku instituciju za strukovno mirovinsko 

osiguranje koja je registrirana ili ima 

odobrenje za rad na njihovim državnim 

područjima, a koja upravlja mirovinskim 

programima koji ukupno imaju manje od 

100 članova. Podložno članku 2. stavku 2. 

takvim se institucijama za strukovno 

mirovinsko osiguranje ipak daje pravo 

dobrovoljno primjenjivati ovu Direktivu. 

Članak 11. može se primjenjivati samo ako 

se primjenjuju sve ostale odredbe ove 

Direktive. Države članice primjenjuju 
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članak 19. stavak 1. i članak 21. stavke 1. i 

2. na svaku instituciju za strukovno 

mirovinsko osiguranje koja je registrirana ili 

ima odobrenje za rad na njihovim državnim 

područjima, a koja upravlja mirovinskim 

programima koji ukupno imaju više od 15 

članova. 

Države članice mogu odlučiti primjenjivati 

bilo koji od članaka od 1. do 8., članak 19. i 

članke od 32. do 35. na institucije za koje je 

strukovno mirovinsko osiguranje propisano 

zakonom, u skladu s nacionalnim pravom, i 

za njega jamči državno tijelo. 

 

Članak 6. 

Definicije 

Za potrebe ove Direktive: 

1. „institucija za strukovno mirovinsko 

osiguranje” znači institucija, bez obzira na 

njezin pravni oblik, koja posluje na 

temelju kapitalizacije i koja je osnovana 

odvojeno od pokroviteljskog poduzeća ili 

strukovnog udruženja u svrhu osiguravanja 

mirovina u kontekstu strukovne djelatnosti 

na temelju sporazuma ili ugovora 

sklopljenoga: 

(a) pojedinačno ili kolektivno između 

jednog ili više poslodavaca i jednog ili 

više zaposlenika ili njihovih 
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predstavnika, ili 

(b) pojedinačno ili kolektivno sa 

samozaposlenim osobama, u skladu s 

pravom matične države članice i države 

članice domaćina, 

i koja obavlja djelatnosti koje iz njega 

izravno proizlaze; 

2. „mirovinski program” znači ugovor, 

sporazum, punomoć ili pravila kojima se 

definira koje se mirovine osiguravaju i pod 

kojim uvjetima; 

3. „pokroviteljsko poduzeće” znači bilo koje 

poduzeće ili drugo tijelo, bez obzira na to 

uključuje li jednu ili više pravnih ili 

fizičkih osoba ili se od njih sastoji, koje 

djeluje kao poslodavac ili u svojstvu 

samozaposlene osobe ili kao njihova 

kombinacija i koje nudi mirovinski 

program ili plaća doprinose instituciji za 

strukovno mirovinsko osiguranje; 

4. „mirovina” znači primanja koja se 

isplaćuju pri ostvarivanju ili očekivanom 

ostvarivanju prava na mirovinu, ili dodatna 

primanja koja se pružaju kao dopuna 

prethodno navedenim primanjima u obliku 

isplata u slučaju smrti, invalidnosti ili 

prestanka radnog odnosa ili u obliku 

isplata ili usluga za potporu u slučaju 

bolesti, siromaštva ili smrti. Radi 

omogućavanja financijske sigurnosti u 

mirovini ta primanja mogu imati oblik 

doživotnih isplata, periodičnih isplata, 

jednokratnih isplata ili bilo koje 
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kombinacije navedenoga; 

5. „član” znači osoba koja nije korisnik ili 

potencijalni član i koja zbog svojih 

prijašnjih ili trenutačnih strukovnih 

djelatnosti ima ili će ostvariti pravo na 

mirovinu u skladu s odredbama 

mirovinskog programa; 

6. „korisnik” znači osoba koja prima 

mirovinu; 

7. „potencijalni član” znači osoba koja 

ispunjava uvjete za učlanjenje u 

mirovinski program; 

8. „nadležno tijelo” znači nacionalno tijelo 

zaduženo za obavljanje dužnosti 

predviđenih u ovoj Direktivi; 

9. „biometrijski rizici” znači rizici povezani 

sa smrću, invalidnosti i dugovječnosti; 

10. „matična država članica” znači država 

članica u kojoj je institucija za strukovno 

mirovinsko osiguranje registrirana ili ima 

odobrenje za rad i u kojoj se nalazi 

njezina središnja uprava u skladu s 

člankom 9.; 

11. „država članica domaćin” znači država 

članica čije se socijalno i radno pravo 

mjerodavno za područje programâ 

strukovnog mirovinskog osiguranja 

primjenjuje na odnos između 

pokroviteljskog poduzeća i članova ili 

korisnika; 

12. „institucija za strukovno mirovinsko 

osiguranje prenositeljica” znači institucija 

za strukovno mirovinsko osiguranje koja 

prenosi sve obveze mirovinskog 
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programa, tehničke pričuve te druge 

obveze i prava kao i pripadajuću imovinu 

ili njezinu novčanu protuvrijednost ili dio 

njih na instituciju za strukovno 

mirovinsko osiguranje koja je registrirana 

ili ima odobrenje za rad u drugoj državi 

članici; 

13. „institucija za strukovno mirovinsko 

osiguranje primateljica” znači institucija 

za strukovno mirovinsko osiguranje koja 

prima sve obveze mirovinskog programa, 

tehničke pričuve te druge obveze i prava 

kao i pripadajuću imovinu ili njezinu 

novčanu protuvrijednost ili dio njih od 

institucije za strukovno mirovinsko 

osiguranje koja je registrirana ili ima 

odobrenje za rad u drugoj državi članici; 

14. „uređeno tržište” znači uređeno tržište 

kako je definirano u članku 4. stavku 1. 

točki 21. Direktive 2014/65/EU; 

15. „multilateralna trgovinska platforma” ili 

„MTP” znači multilateralna trgovinska 

platforma ili MTP kako je definirana u 

članku 4. stavku 1. točki 22. Direktive 

2014/65/EU; 

16. „organizirana trgovinska platforma” ili 

„OTP” znači organizirana trgovinska 

platforma ili OTP kako je definirana u 

članku 4. stavku 1. točki 23. Direktive 

2014/65/EU; 

17. „trajni medij” znači svako sredstvo koje 

omogućava članu ili korisniku 

pohranjivanje informacija naslovljenih na 

njega osobno na način da mu budu 
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dostupne za buduću uporabu i tijekom 

razdoblja koje odgovara namjeni tih 

informacija te koje mu omogućuje 

neizmijenjenu reprodukciju pohranjenih 

informacija; 

18. „ključna funkcija”, unutar sustava 

upravljanja, znači kapacitet za obavljanje 

praktičnih zadaća koje obuhvaćaju 

funkciju upravljanja rizicima, funkciju 

unutarnje revizije i aktuarsku funkciju; 

19. „prekogranična djelatnost” znači 

upravljanje mirovinskim programom, pri 

čemu je odnos između pokroviteljskog 

poduzeća i dotičnih članova i korisnika 

uređen socijalnim i radnim pravom 

mjerodavnim za područje programâ 

strukovnog mirovinskog osiguranja 

države članice koja nije matična država 

članica. 
 

Članak 7. 

Djelatnosti institucije za strukovno 

mirovinsko osiguranje 

Države članice zahtijevaju od institucija za 

strukovno mirovinsko osiguranje koje su 

registrirane ili imaju odobrenje za rad na 

njihovim državnim područjima da ograniče 

svoje djelatnosti na poslove povezane s 

mirovinama i djelatnosti koje iz njih 

proizlaze. 

Ako, u skladu s člankom 4., društvo za 

životno osiguranje upravlja svojim 

poslovima strukovnog mirovinskog 
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osiguranja tako što odvaja imovinu i obveze 

u posebnu obračunsku jedinicu, ta imovina i 

obveze odvojeni u posebnu obračunsku 

jedinicu ograničavaju se na poslove 

povezane s mirovinama i djelatnosti koje iz 

njih izravno proizlaze. 

Kao opće načelo, institucije za strukovno 

mirovinsko osiguranje, ako je to relevantno, 

pri obavljanju svojih djelatnosti vode računa 

o cilju postizanja pravedne raspodjele rizika 

i koristi među generacijama. 

 

Članak 8. 

Pravna odvojenost pokroviteljskih poduzeća 

od institucija za strukovno mirovinsko 

osiguranje 

Države članice osiguravaju pravnu 

odvojenost pokroviteljskog poduzeća od 

institucije za strukovno mirovinsko 

osiguranje koja je registrirana ili ima 

odobrenje za rad na njihovim državnim 

područjima kako bi u interesu članova i 

korisnika zaštitile imovinu institucije za 

strukovno mirovinsko osiguranje u slučaju 

stečaja pokroviteljskog poduzeća. 
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Članak 9. 

Registracija ili odobrenje za rad 

1.   Države članice u pogledu svake 

institucije za strukovno mirovinsko 

osiguranje čija se središnja uprava nalazi na 

njihovim državnim područjima osiguravaju 

da je instituciju za strukovno mirovinsko 

osiguranje u nacionalni registar registriralo 

nadležno tijelo ili joj izdalo odobrenje za 

rad. 

Lokacija središnje uprave odnosi se na 

mjesto na kojem se donose glavne strateške 

odluke institucije za strukovno mirovinsko 

osiguranje. 

2.   U slučaju obavljanja prekograničnih 

djelatnosti u skladu s člankom 11. u registru 

se navode i države članice u kojima ta 

institucija za strukovno mirovinsko 

osiguranje posluje. 

3.   Informacije iz registra dostavljaju se 

EIOPA-i, koja ih objavljuje na svojim 

internetskim stranicama. 
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Članak 10. 

Zahtjevi u vezi s poslovanjem 

1.   Države članice u pogledu svake 

institucije za strukovno mirovinsko 

osiguranje koja je registrirana ili ima 

odobrenje za rad na njihovim državnim 

područjima osiguravaju: 

(a) da je institucija za strukovno mirovinsko 

osiguranje provela pravilno utvrđena 

pravila o poslovanju svakog mirovinskog 

programa; 

(b) da se pokroviteljsko poduzeće, u slučaju 

da jamči isplatu mirovina, obvezalo na 

redovito financiranje. 

2.   U skladu s načelom supsidijarnosti i 

uzimajući u obzir opseg mirovinskih 

primanja koja nude sustavi socijalne 

sigurnosti, države članice mogu predvidjeti 

da se članovima nude dodatne pogodnosti 

kao što su mogućnost pokrića dugovječnosti 

i invalidnosti, skrbi za preživjele uzdržavane 

osobe te jamstvo povrata doprinosa, ako se s 

time slože poslodavci i zaposlenici, ili 

njihovi predstavnici. 
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Članak 11. 

Prekogranične djelatnosti i postupci 

1.   Ne dovodeći u pitanje nacionalno 

socijalno i radno pravo o organizaciji 

mirovinskih sustava, uključujući obvezno 

članstvo i rezultate pregovora o kolektivnim 

ugovorima, države članice dopuštaju 

instituciji za strukovno mirovinsko 

osiguranje koja je registrirana ili ima 

odobrenje za rad na njihovim državnim 

područjima da obavlja prekograničnu 

djelatnost. Države članice također dopuštaju 

poduzećima koja se nalaze na njihovim 

državnim područjima pokroviteljstvo nad 

institucijama za strukovno mirovinsko 

osiguranje koje namjeravaju obavljati ili 

obavljaju prekograničnu djelatnost. 

2.   Institucija za strukovno mirovinsko 

osiguranje koja namjerava obavljati 

prekograničnu djelatnosti i prihvatiti 

pokroviteljstvo pokroviteljskog poduzeća 

podliježe prethodnom odobrenju relevantnog 

nadležnog tijela svoje matične države 

članice. 

3.   Institucija za strukovno mirovinsko 

osiguranje o svojoj namjeri obavljanja 

prekogranične djelatnosti obavješćuje 

nadležno tijelo matične države članice. 

Države članice zahtijevaju da institucije za 

strukovno mirovinsko osiguranje pri 
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obavješćivanju dostave sljedeće informacije: 

(a) ime države članice domaćina ili država 

članica domaćina koju(-e), ako je to 

primjenjivo, određuje pokroviteljsko 

poduzeće; 

(b) naziv i lokacija središnje uprave 

pokroviteljskog poduzeća; 

(c) glavna obilježja mirovinskog programa 

kojim će upravljati za pokroviteljsko 

poduzeće. 

4.   Ako je nadležno tijelo matične države 

članice obaviješteno na temelju stavka 3. i 

ako nije izdalo obrazloženu odluku o tome 

da administrativna struktura ili financijska 

situacija institucije za strukovno mirovinsko 

osiguranje ili dobar ugled ili stručne 

kvalifikacije ili iskustvo osoba koje vode 

instituciju za strukovno mirovinsko 

osiguranje nisu kompatibilni s predloženim 

prekograničnim djelovanjem, to nadležno 

tijelo u roku od tri mjeseca od primitka svih 

informacija iz stavka 3. priopćava te 

informacije nadležnom tijelu države članice 

domaćina i o tome obavješćuje instituciju za 

strukovno mirovinsko osiguranje. 

Obrazložena odluka iz prvog podstavka 

izdaje se u roku od tri mjeseca od primitka 

svih informacija iz stavka 3. 

5.   Ako nadležno tijelo matične države 

članice ne priopći informacije iz stavka 3. 

nadležnom tijelu države članice domaćina, 
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ono daje obrazloženje za to dotičnoj 

instituciji za strukovno mirovinsko 

osiguranje u roku od tri mjeseca od primitka 

tih informacija. To nepriopćavanje 

informacija podliježe pravu na žalbu pred 

sudovima u matičnoj državi članici. 

6.   Institucije za strukovno mirovinsko 

osiguranje koje obavljaju prekograničnu 

djelatnost podliježu zahtjevima u vezi s 

priopćavanjem informacija iz glave IV. koje 

je propisala država članica domaćin u 

pogledu potencijalnih članova, članova i 

korisnika na koje se odnosi ta prekogranična 

djelatnost. 

7.   Prije nego institucija za strukovno 

mirovinsko osiguranje počne obavljati 

prekograničnu djelatnost, nadležno tijelo 

države članice domaćina u roku od šest 

tjedana od primitka informacija iz stavka 3. 

obavješćuje nadležno tijelo matične države 

članice o zahtjevima socijalnog i radnog 

prava mjerodavnog za područje programâ 

strukovnog mirovinskog osiguranja u skladu 

s kojima se u državi članici domaćinu mora 

upravljati mirovinskim programom pod 

pokroviteljstvom poduzeća i o zahtjevima 

države članice domaćina u vezi s 

priopćavanjem informacija iz glave IV. koji 

se primjenjuju na prekograničnu djelatnost. 

Nadležno tijelo matične države članice te 

informacije priopćuje instituciji za strukovno 

mirovinsko osiguranje. 
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8.   Nakon primitka obavijesti iz stavka 7., ili 

ako ne primi takvu obavijest od nadležnog 

tijela matične države članice po isteku roka 

predviđenog u stavku 7., institucija za 

strukovno mirovinsko osiguranje može 

početi obavljati prekograničnu djelatnost u 

skladu sa zahtjevima socijalnog i radnog 

prava države članice domaćina mjerodavnog 

za područje programâ strukovnog 

mirovinskog osiguranja i u skladu sa 

zahtjevima države članice domaćina u vezi s 

priopćavanjem informacija kako je navedeno 

u stavku 7. 

9.   Nadležno tijelo države članice domaćina 

obavješćuje nadležno tijelo matične države 

članice o svim znatnim promjenama 

zahtjeva socijalnog i radnog prava države 

članice domaćina mjerodavnog za područje 

programâ strukovnog mirovinskog 

osiguranja, koje mogu utjecati na obilježja 

mirovinskog programa u onoj mjeri u kojoj 

se tiču prekogranične djelatnosti i o svim 

značajnim promjenama zahtjeva države 

članice domaćina u vezi s priopćavanjem 

informacija kako je navedeno u stavku 7. 

Nadležno tijelo matične države članice te 

informacije priopćava instituciji za 

strukovno mirovinsko osiguranje. 

10.   Nadležno tijelo države članice 

domaćina provodi kontinuirani nadzor nad 

institucijom za strukovno mirovinsko 

osiguranje u pogledu usklađenosti njezinih 

djelatnosti sa zahtjevima socijalnog i radnog 
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prava države članice domaćina mjerodavnog 

za područje programâ strukovnog 

mirovinskog osiguranja i zahtjeva države 

članice domaćina u vezi s priopćavanjem 

informacija kako je navedeno u stavku 7. 

Ako se pri tom nadzoru otkriju 

nepravilnosti, nadležno tijelo države članice 

domaćina odmah o tome obavješćuje 

nadležno tijelo matične države članice. 

Nadležno tijelo matične države članice, u 

suradnji s nadležnim tijelom države članice 

domaćina, poduzima potrebne mjere kako bi 

se osiguralo da institucija za strukovno 

mirovinsko osiguranje prekine s otkrivenim 

kršenjem. 

11.   Ako unatoč mjerama koje je poduzelo 

nadležno tijelo matične države članice, ili 

zbog toga što primjerenih mjera u matičnoj 

državi članici nema, institucija za strukovno 

mirovinsko osiguranje nastavi s kršenjem 

važećih odredaba u pogledu zahtjeva 

socijalnog i radnog prava države članice 

domaćina mjerodavnog za područje 

programâ strukovnog mirovinskog 

osiguranja ili zahtjeva države članice 

domaćina u vezi s priopćavanjem 

informacija kako je navedeno u stavku 7., 

nadležno tijelo države članice domaćina 

može, nakon što o tome obavijesti nadležno 

tijelo matične države članice, poduzeti 

primjerene mjere za sprječavanje ili 

sankcioniranje daljnjih nepravilnosti, 

uključujući, ako je to zaista potrebno, 
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zabranu instituciji za strukovno mirovinsko 

osiguranje da posluje u državi članici 

domaćinu za pokroviteljsko poduzeće. 

 

Članak 12. 

Prekogranični prijenosi 

1.   Države članice dopuštaju institucijama 

za strukovno mirovinsko osiguranje koje su 

registrirane ili imaju odobrenje za rad na 

njihovim državnim područjima prijenos svih 

ili dijela obveza mirovinskog programa, 

tehničkih pričuva te drugih obveza i prava 

kao i pripadajuće imovine ili njezine 

novčane protuvrijednosti na instituciju za 

strukovno mirovinsko osiguranje 

primateljicu. 

2.   Države članice osiguravaju da troškove 

prijenosa ne snose preostali članovi i 

korisnici institucije za strukovno mirovinsko 

osiguranje prenositeljice ni postojeći članovi 

i korisnici institucije za strukovno 

mirovinsko osiguranje primateljice. 

3.   Prijenos podliježe prethodnom 

odobrenju: 

(a) većine dotičnih članova i većine dotičnih 

korisnika ili, ako je to primjenjivo, većine 

   



 20 

njihovih predstavnika. Većina se definira 

u skladu s nacionalnim pravom. 

Informacije o uvjetima prijenosa dotičnim 

članovima i korisnicima ili, ako je to 

primjenjivo, njihovim predstavnicima 

stavlja na raspolaganje institucija za 

strukovno mirovinsko osiguranje 

prenositeljica pravovremeno i prije 

podnošenja zahtjeva iz stavka 4.; i 

(b) pokroviteljskog poduzeća, ako je to 

primjenjivo. 

4.   Prijenos svih ili dijela obveza 

mirovinskog programa, tehničkih pričuva te 

drugih obveza i prava kao i pripadajuće 

imovine ili njezine novčane protuvrijednosti 

između institucija za strukovno mirovinsko 

osiguranje prenositeljica i institucija za 

strukovno mirovinsko osiguranje 

primateljica podliježe odobrenju nadležnog 

tijela matične države članice institucije za 

strukovno mirovinsko osiguranje 

primateljice nakon dobivanja prethodne 

suglasnosti nadležnog tijela matične države 

članice institucije za strukovno mirovinsko 

osiguranje prenositeljice. Zahtjev za 

odobrenje prijenosa podnosi institucija za 

strukovno mirovinsko osiguranje 

primateljica. Nadležno tijelo matične države 

članice institucije za strukovno mirovinsko 

osiguranje prenositeljice daje ili odbija dati 

odobrenje i priopćava svoju odluku 

instituciji za strukovno mirovinsko 

osiguranje primateljici u roku od tri mjeseca 
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od primitka zahtjeva. 

5.   Zahtjev za odobrenje prijenosa iz 

stavka 4. sadržava sljedeće informacije: 

(a) pisani sporazum između institucije za 

strukovno mirovinsko osiguranje 

prenositeljice i institucije za strukovno 

mirovinsko osiguranje primateljice u 

kojem se utvrđuju uvjeti prijenosa; 

(b) opis glavnih obilježja mirovinskog 

programa; 

(c) opis obveza i tehničkih pričuva koje treba 

prenijeti te drugih obveza i prava kao i 

pripadajuće imovine ili njezine novčane 

protuvrijednosti; 

(d) nazivi i lokacije središnje uprave 

institucija za strukovno mirovinsko 

osiguranje prenositeljica i institucija za 

strukovno mirovinsko osiguranje 

primateljica te imena država članica u 

kojima je svaka institucija za strukovno 

mirovinsko osiguranje registrirana ili ima 

odobrenje za rad; 

(e) lokacija središnje uprave pokroviteljskog 

poduzeća te naziv pokroviteljskog 

poduzeća; 

(f) dokaz o prethodnom odobrenju u skladu 

sa stavkom 3.; 

(g) ako je to primjenjivo, imena država 

članica čije se socijalno i radno pravo 

mjerodavno za područje programâ 

strukovnog mirovinskog osiguranja 

primjenjuje na dotični mirovinski 

program. 
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6.   Nadležno tijelo matične države članice 

institucije za strukovno mirovinsko 

osiguranje primateljice dostavlja zahtjev iz 

stavka 4. nadležnom tijelu institucije za 

strukovno mirovinsko osiguranje 

prenositeljice bez odgode nakon primitka 

tog zahtjeva. 

7.   Nadležno tijelo matične države članice 

institucije za strukovno osiguranje 

primateljice procjenjuje samo: 

(a) je li institucija za strukovno mirovinsko 

osiguranje primateljica pružila sve 

informacije iz stavka 5.; 

(b) jesu li administrativna struktura, 

financijska situacija institucije za 

strukovno mirovinsko osiguranje 

primateljice i dobar ugled ili stručne 

kvalifikacije ili iskustvo osoba koje 

upravljaju institucijom za strukovno 

mirovinsko osiguranje primateljicom 

kompatibilni s predloženim prijenosom; 

(c) jesu li dugoročni interesi članova i 

korisnika institucije za strukovno 

mirovinsko osiguranje primateljice te 

preneseni dio programa zaštićeni na 

odgovarajući način tijekom i nakon 

prijenosa; 

(d) je li na dan prijenosa u potpunosti 

osigurano pokriće tehničkih pričuva 

institucije za strukovno mirovinsko 

osiguranje primateljice ako prijenos 

rezultira prekograničnom djelatnošću; i 
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(e) je li imovina koju treba prenijeti dostatna 

i primjerena za pokriće obveza, tehničkih 

pričuva i drugih obveza i prava koje treba 

prenijeti, u skladu s važećim pravilima u 

matičnoj državi članici institucije za 

strukovno mirovinsko osiguranje 

primateljice. 

8.   Nadležno tijelo matične države članice 

institucije za strukovno mirovinsko 

osiguranje primateljice procjenjuje samo: 

(a) jesu li, u slučaju djelomičnog prijenosa 

obveza mirovinskog programa, tehničkih 

pričuva te drugih obveza i prava kao i 

pripadajuće imovine ili njezine novčane 

protuvrijednosti, dugoročni interesi 

članova i korisnika preostalog dijela 

programa zaštićeni na odgovarajući način; 

(b) jesu li pojedinačna prava članova i 

korisnika barem jednaka nakon prijenosa; 

(c) je li imovina mirovinskog programa koji 

treba prenijeti dostatna i primjerena za 

pokriće obveza, tehničkih pričuva i drugih 

obveza i prava koje treba prenijeti, u 

skladu s važećim pravilima u matičnoj 

državi članici institucije za strukovno 

mirovinsko osiguranje prenositeljice. 

9.   Nadležno tijelo matične države članice 

institucije za strukovno mirovinsko 

osiguranje prenositeljice priopćuje rezultate 

procjene iz stavka 8. u roku od osam tjedana 

od primitka zahtjeva iz stavka 6. kako bi se 

nadležnom tijelu matične države članice 
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institucije za strukovno mirovinsko 

osiguranje primateljice omogućilo da donese 

odluku u skladu sa stavkom 4. 

10.   Ako je odobrenje odbijeno, nadležno 

tijelo matične države članice institucije za 

strukovno mirovinsko osiguranje 

primateljice daje obrazloženje za to 

odbijanje u roku od tri mjeseca iz stavka 4. 

To odbijanje ili izostanak djelovanja 

nadležnog tijela matične države članice 

institucije za strukovno mirovinsko 

osiguranje primateljice podliježe pravu na 

žalbu pred sudovima u matičnoj državi 

članici institucije za strukovno mirovinsko 

osiguranje primateljice. 

11.   Nadležno tijelo matične države članice 

institucije za strukovno mirovinsko 

osiguranje primateljice obavješćuje nadležno 

tijelo matične države članice institucije za 

strukovno mirovinsko osiguranje 

prenositeljice o odluci iz stavka 4. u roku od 

dva tjedna od donošenja te odluke. 

Ako prijenos rezultira prekograničnom 

djelatnošću, nadležno tijelo matične države 

članice institucije za strukovno mirovinsko 

osiguranje prenositeljice također obavješćuje 

nadležno tijelo matične države članice 

institucije za strukovno osiguranje 

primateljice o zahtjevima socijalnog i 

radnog prava mjerodavnog za područje 

programâ strukovnog mirovinskog 

osiguranja u skladu s kojima se mora 
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upravljati mirovinskim programima te o 

zahtjevima države članice domaćina u vezi s 

priopćavanjem informacija iz glave IV. koji 

se primjenjuju na prekograničnu djelatnost. 

Te informacije priopćuju se u roku od 

dodatna četiri tjedna. 

Nadležno tijelo matične države članice 

institucije za strukovno mirovinsko 

osiguranje primateljice priopćuje te 

informacije instituciji za strukovno 

mirovinsko osiguranje primateljici u roku od 

tjedan dana od njihova primitka. 

12.   Nakon primitka odluke o davanju 

odobrenja kako je navedeno u stavku 4. ili 

ako nadležno tijelo matične države članice 

institucije za strukovno mirovinsko 

osiguranje primateljice nije primilo 

informacije o odluci po isteku roka iz 

stavka 11. trećeg podstavka, institucija za 

strukovno mirovinsko osiguranje 

primateljica može započeti upravljati 

mirovinskim programom. 

13.   U slučaju neslaganja oko postupka ili 

sadržaja činjenja ili nečinjenja nadležnog 

tijela matične države članice institucije za 

strukovno mirovinsko osiguranje 

primateljice ili institucije za strukovno 

mirovinsko osiguranje prenositeljice, 

uključujući odluku o odobrenju ili odbijanju 

prekograničnog prijenosa, EIOPA može 

provesti neobvezujuće posredovanje u 

skladu s člankom 31. drugim stavkom 



 26 

točkom (c) Uredbe (EU) br. 1094/2010 na 

zahtjev jednog od nadležnih tijela ili na 

vlastitu inicijativu. 

14.   Ako institucija za strukovno 

mirovinsko osiguranje primateljica obavlja 

prekograničnu djelatnost, primjenjuje se 

članak 11. stavci 9., 10. i 11. 

 

GLAVA II. 

KOLIČINSKI ZAHTJEVI 

Članak 13. 

Tehničke pričuve 

1.   Matična država članica osigurava da 

institucije za strukovno mirovinsko 

osiguranje koje upravljaju programima 

strukovnog mirovinskog osiguranja u 

svakom trenutku, s obzirom na cjelokupni 

spektar svojih mirovinskih programa, 

oblikuju odgovarajući iznos tehničkih 

pričuva koji je u skladu s financijskim 

obvezama koje proizlaze iz portfelja 

postojećih mirovinskih ugovora. 

2.   Matična država članica osigurava da 

institucije za strukovno mirovinsko 

osiguranje koje upravljaju programima 

strukovnog mirovinskog osiguranja, u 

okviru kojih se osigurava pokriće 

biometrijskih rizika ili jamči uspješnost 
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ulaganja ili određena razina primanja, 

oblikuju dostatne tehničke pričuve s obzirom 

na cjelokupni spektar takvih programa. 

3.   Tehničke pričuve izračunavaju se svake 

godine. Međutim, matična država članica 

može dopustiti izračun svake tri godine ako 

institucija za strukovno mirovinsko 

osiguranje članovima ili nadležnim tijelima 

dostavi potvrdu ili izvješće o usklađenjima 

za godine međurazdoblja. Potvrda ili 

izvješće odražavaju usklađen razvoj 

tehničkih pričuva te promjene rizika koje 

pokrivaju. 

4.   Tehničke pričuve izračunava i ovjerava 

aktuar ili drugi stručnjak u tom području, 

uključujući revizora, ako je to dozvoljeno 

nacionalnim pravom, na temelju aktuarskih 

metoda koje su priznala nadležna tijela 

matične države članice, i to prema sljedećim 

načelima: 

(a) minimalni iznos tehničkih pričuva 

izračunava se s pomoću dovoljno 

razboritog aktuarskog vrednovanja, 

uzimajući u obzir sve obveze za primanja 

i za doprinose u skladu s mirovinskim 

aranžmanima institucije za strukovno 

mirovinsko osiguranje. On mora biti 

dostatan za nastavak isplata mirovina i 

primanja koje se već isplaćuju 

korisnicima te također odražavati obveze 

koje proizlaze iz stečenih mirovinskih 

prava članova. Gospodarske i aktuarske 
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pretpostavke odabrane za vrednovanje 

obveza također se odabiru razborito, 

uzimajući u obzir, ako je to primjenjivo, 

primjerenu granicu nepovoljnog 

odstupanja; 

(b) najviše kamatne stope koje se koriste 

odabiru se razborito i određuju u skladu 

sa svim mjerodavnim pravilima matične 

države članice. Te razborite kamatne 

stope određuju se uzimajući u obzir: 

i. prinos pripadajuće imovine koju drži 

institucija za strukovno mirovinsko 

osiguranje i predviđeni budući povrat od 

ulaganja; 

ii. tržišni prinos visokokvalitetnih 

obveznica, državnih obveznica, 

obveznica Europskog stabilizacijskog 

mehanizma, obveznica Europske 

investicijske banke ili obveznica 

Europskog fonda za financijsku 

stabilnost ili; 

iii. kombinaciju podtočaka i. i ii.; 
 

(c) biometrijske tablice koje se koriste za 

izračun tehničkih pričuva temelje se na 

načelima razboritosti, uzimajući u obzir 

glavna obilježja grupe članova i 

mirovinskih programa, a posebno 

očekivane promjene relevantnih rizika; 

(d) metoda i osnova izračuna tehničkih 

pričuva općenito su dosljedne od jedne do 

druge poslovne godine. Međutim, 

odstupanja se mogu opravdati promjenom 

pravnih, demografskih ili gospodarskih 
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okolnosti na kojima se temelje 

pretpostavke. 

5.   Matična država članica može izračun 

tehničkih pričuva podvrgnuti dodatnim i 

detaljnijim zahtjevima kako bi osigurala da 

interesi članova i korisnika budu zaštićeni na 

odgovarajući način. 

 

Članak 14. 

Pokriće tehničkih pričuva 

1.   Matična država članica zahtijeva da 

svaka institucija za strukovno mirovinsko 

osiguranje u svakom trenutku raspolaže 

dostatnom i primjerenom imovinom za 

pokriće tehničkih pričuva s obzirom na 

cjelokupni spektar mirovinskih programa 

kojima upravlja. 

2.   Matična država članica može instituciji 

za strukovno mirovinsko osiguranje 

dopustiti da tijekom ograničenog razdoblja 

ne raspolaže dostatnom imovinom za 

pokriće tehničkih pričuva. U tom slučaju 

nadležna tijela zahtijevaju da institucija za 

strukovno mirovinsko osiguranje donese 

konkretan i ostvariv plan oporavka s jasnim 

vremenskim rasporedom kako bi osigurala 

ponovno ispunjavanje zahtjeva iz stavka 1. 

Plan podliježe sljedećim uvjetima: 

(a) institucija za strukovno mirovinsko 
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osiguranje izrađuje konkretan i ostvariv 

plan kako bi ponovo uspostavila potreban 

iznos imovine za potpuno i pravodobno 

pokriće tehničkih pričuva. Plan mora biti 

dostupan članovima ili, ako je to 

primjenjivo, njihovim predstavnicima i/ili 

podlijegati odobrenju nadležnih tijela 

matične države članice; 

(b) pri sastavljanju plana vodi se računa o 

specifičnoj situaciji institucije za 

strukovno mirovinsko osiguranje, a 

posebno o strukturi imovine/obveza, 

profilu rizičnosti, planu likvidnosti, 

dobnoj strukturi članova koji ostvaruju 

pravo na mirovinu, činjenici radi li se o 

programima u fazi pokretanja ili 

programima koji prelaze iz onih bez 

pokrića ili s djelomičnim pokrićem na 

one s potpunim pokrićem; 

(c) u slučaju likvidacije mirovinskog 

programa tijekom razdoblja navedenog u 

prvoj rečenici ovog stavka, institucija za 

strukovno mirovinsko osiguranje o tome 

obavješćuje nadležna tijela matične 

države članice. Institucija za strukovno 

mirovinsko osiguranje utvrđuje postupak 

za prijenos imovine i pripadajućih obveza 

tog programa drugoj instituciji za 

strukovno mirovinsko osiguranje, društvu 

za osiguranje ili drugom prikladnom 

tijelu. O tom postupku obavješćuju se 

nadležna tijela matične države članice, a 

okvirni prikaz postupka mora biti 

dostupan članovima ili, ako je to 
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primjenjivo, njihovim predstavnicima u 

skladu s načelom povjerljivosti. 

3.   U slučaju prekogranične djelatnosti, 

tehničke pričuve moraju u svakom trenutku 

biti u potpunosti financirane s obzirom na 

cjelokupni spektar mirovinskih programa 

kojima se upravlja. Ako taj uvjet nije 

ispunjen, nadležno tijelo matične države 

članice žurno intervenira i zahtijeva od 

institucije za strukovno mirovinsko 

osiguranje da odmah osmisli primjerene 

mjere i provede ih bez odgode tako da 

članovi i korisnici budu zaštićeni na 

odgovarajući način. 

 

Članak 15. 

Regulatorni kapital 

1.   Matična država članica osigurava da 

institucije za strukovno mirovinsko 

osiguranje koje upravljaju mirovinskim 

programima kod kojih sama institucija za 

strukovno mirovinsko osiguranje, a ne 

pokroviteljsko poduzeće, preuzima obvezu 

pokrića biometrijskog rizika ili jamči 

određenu uspješnost ulaganja ili određenu 

razinu primanja, trajno raspolažu dodatnim 

sredstvima povrh tehničkih pričuva kao 

Članak 14. 

  

            U članku 76. stavku 1. iza 

riječi: „osobama“ stavlja se zarez i 

dodaju riječi: „uz prethodno 

odobrenje Agencije,“. 

  

            U točki 3. riječi: „i to uz 

prethodno odobrenje Agencije“ brišu 

se. 

 

Djelomično preuzeto 

 

Bit će preuzeto u: Zakon o izmjenama i 

dopunama Zakona o mirovinskim 

osiguravajućim društvima (II. čitanje) 

(18.12.2023) 
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zaštitnim dodatkom. Iznos tog zaštitnog 

dodatka odražava vrstu rizika i portfelj 

imovine u odnosu na cjelokupni spektar 

programa kojima se upravlja. Ta su sredstva 

neopterećena bilo kakvim predvidljivim 

obvezama i služe kao zaštitni kapital za 

izjednačavanje odstupanja između 

očekivanih i stvarnih troškova i prihoda. 

2.   Za potrebe izračunavanja minimalnog 

iznosa dodatnih sredstava primjenjuju se 

pravila utvrđena u člancima 16., 17. i 18. 

3.   Stavkom 1. ipak se ne sprječavaju države 

članice da od institucija za strukovno 

mirovinsko osiguranje koje se nalaze na 

njihovom državnom području zahtijevaju da 

raspolažu regulatornim kapitalom ili da 

utvrde detaljnija pravila pod uvjetom da su 

ona bonitetno opravdana. 

 

 Nije preuzeto 

 

Preuzeto u: Zakon o izmjenama i 

dopunama Zakona o  mirovinskim 

osiguravajućim društvima (NN 115/18) 

članak/članci Preuzeto u člancima 75., 76., 

77.  78., 79., i 80. Zakona o mirovinskim 

osiguravajućim društvima („Narodne 

novine“, br. 22/14., 29/18. i 115/18.)  

 

 

 Nije preuzeto 

 

Preuzeto u: Zakon o izmjenama i 

dopunama Zakona o dobrovoljnim 

mirovinskim fondovima (NN 115/18) 

članak/članci Preuzeto u člancima 20. i 

271. Zakona o dobrovoljnim mirovinskim 

fondovima (“Narodne novine” 19/14, 

29/18 i 115/18) 

 

 

Članak 16. 

Raspoloživa granica solventnosti 

1.   Kako bi se osigurala dugoročna 

održivost strukovnog mirovinskog 

osiguranja, države članice zahtijevaju od 

svake institucije za strukovno mirovinsko 

osiguranje iz članka 15. stavka 1. koja je 

registrirana ili ima odobrenje za rad na 

njihovim državnim područjima da u svakom 

trenutku ima odgovarajuću raspoloživu 

Članak 14. 

  

            U članku 76. stavku 1. iza 

riječi: „osobama“ stavlja se zarez i 

dodaju riječi: „uz prethodno 

odobrenje Agencije,“. 

  

            U točki 3. riječi: „i to uz 

prethodno odobrenje Agencije“ brišu 

Djelomično preuzeto 

 

Bit će preuzeto u: Zakon o izmjenama i 

dopunama Zakona o mirovinskim 

osiguravajućim društvima (II. čitanje) 

(18.12.2023) 
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granicu solventnosti s obzirom na sve 

njezine poslove koja je barem jednaka 

zahtjevima iz ove Direktive. 

2.   Raspoloživa granica solventnosti 

obuhvaća imovinu institucije za strukovno 

mirovinsko osiguranje slobodnu od bilo 

kakvih predvidljivih obveza, umanjenu za 

bilo koju nepokretnu imovinu, uključujući: 

(a) uplaćeni temeljni kapital ili, u slučaju da 

institucija za strukovno mirovinsko 

osiguranje ima oblik društva za uzajamno 

osiguranje, stvarni osnivački kapital i bilo 

koje račune članova društva za uzajamno 

osiguranje koji ispunjavaju sljedeće 

kriterije: 

i. osnivački akti i statut moraju propisivati 

da plaćanja mogu biti izvršena s tih 

računa u korist članova društva za 

uzajamno osiguranje samo ako to neće 

prouzročiti snižavanje raspoložive 

granice solventnosti ispod potrebne 

razine ili nakon prestanka društva kada 

su podmireni svi ostali dugovi društva; 

se. 

 

 Nije preuzeto 

 

Preuzeto u: Zakon o izmjenama i 

dopunama Zakona o  mirovinskim 

osiguravajućim društvima (NN 115/18) 

članak/članci Preuzeto u člancima 75., 76., 

77.  78., 79., i 80. Zakona o mirovinskim 

osiguravajućim društvima („Narodne 

novine“, br. 22/14., 29/18. i 115/18.) 

 

 

 Nije preuzeto 

 

Preuzeto u: Zakon o izmjenama i 

dopunama Zakona o dobrovoljnim 

mirovinskim fondovima (NN 115/18) 

članak/članci Preuzeto u članku 20. 

Zakona o dobrovoljnim mirovinskim 

fondovima (“Narodne novine” 19/14, 

29/18 i 115/18) 
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ii. osnivački akti i statut moraju 

propisivati da se, s obzirom na bilo koja 

plaćanja iz točke i. zbog razloga koji 

nije pojedinačni prestanak članstva u 

društvu za uzajamno osiguranje, 

nadležna tijela moraju obavijestiti 

barem mjesec dana unaprijed i da ona 

mogu zabraniti plaćanja u tom 

razdoblju; i 

iii. relevantne odredbe osnivačkog akta i 

statuta mogu biti izmijenjene tek nakon 

što su nadležna tijela izjavila da 

nemaju primjedbi na izmjene, ne 

dovodeći u pitanje kriterije iz 

podtočaka i. i ii.; 
 

(b) rezerve (zakonom predviđene i slobodne) 

koje ne odgovaraju preuzetim obvezama; 

(c) prenesenu dobit ili preneseni gubitak 

nakon umanjenja za dividende koje 

trebaju biti isplaćene; i 

(d) ako su nacionalnim pravom odobrene 

rezerve iz dobiti koje su iskazane u 

bilanci kada one mogu biti upotrijebljene 

za pokriće bilo kojih gubitaka koji mogu 

nastati i kada nisu stavljene na 

raspolaganje za raspodjelu članovima i 

korisnicama. 

Raspoloživa granica solventnosti umanjuje 

se za iznos vlastitih dionica koje izravno drži 

institucija za strukovno mirovinsko 

osiguranje. 

3.   Države članice mogu propisati da 

raspoloživa granica solventnosti može 

 Nije potrebno 

preuzimanje 

 

Stavci 3., 4. i 5. ovog članka Direktive  

nisu primjenjivi  na materiju obuhvaćenu 

Zakonom o  mirovinskim osiguravajućim 

društvima 
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također obuhvaćati: 

(a) kumulativni povlašteni temeljni kapital i 

podređeni dužnički kapital u visini do 50 

% vrijednosti raspoložive granice 

solventnosti i potrebne granice 

solventnosti, ovisno o tome koja je od 

njih niža, od čega su najviše 25 % 

podređeni zajmovi s fiksnim dospijećem, 

ili kumulativni povlašteni temeljni kapital 

s fiksnim rokom dospijeća, pod uvjetom 

da postoje obvezujući sporazumi u skladu 

s kojima su, u slučaju stečaja ili 

likvidacije institucije za mirovinsko 

strukovno osiguranje, podređeni temeljni 

kapital ili povlašteni dionički kapital po 

redoslijedu iza potraživanja svih ostalih 

vjerovnika i ne isplaćuju se sve dok se ne 

namire svi ostali dugovi; 

(b) vrijednosne papire koji nemaju 

specificiran datum dospijeća i ostale 

instrumente, uključujući kumulativne 

povlaštene dionice različite od onih iz 

točke (a), u maksimalnom iznosu od 50 % 

raspoložive ili potrebne granice 

solventnosti, ovisno o tome koja je od 

njih niža, za sve takve vrijednosne papire, 

i podređeni dužnički kapital iz točke (a) 

pod uvjetom da oni ispunjavaju sljedeće 

uvjete: 

i. oni ne smiju biti isplaćeni na inicijativu 

donositelja ili bez prethodne suglasnosti 

nadležnog tijela; 

ii. ugovorom o izdavanju mora se 
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omogućiti instituciji za strukovno 

mirovinsko osiguranje da odgodi 

plaćanje kamate na zajam; 

iii. potraživanja zajmodavca od institucije 

za strukovno mirovinsko osiguranje 

moraju u cijelosti po redoslijedu biti 

iza potraživanja svih nepodređenih 

vjerovnika; 

iv. u dokumentima kojima se uređuje 

izdavanje vrijednosnih papira mora biti 

predviđena mogućnost korištenja 

glavnice i neplaćenih kamata za 

pokriće gubitaka, istodobno 

omogućavajući instituciji za strukovno 

mirovinsko osiguranje da nastavi 

poslovati; i 

v. u obzir se moraju uzeti samo iznosi 

uplaćeni u cijelosti. 

U svrhu točke (a), podređeni dužnički 

kapital također ispunjava sljedeće uvjete: 

i. u obzir se moraju uzeti samo sredstva 

uplaćena u cijelosti; 

ii. za zajmove s fiksnim dospijećem, 

izvorni rok dospijeća iznosi barem pet 

godina. Najkasnije godinu dana prije 

datuma otplate, institucija za strukovno 

mirovinsko osiguranje nadležnim 

tijelima na odobrenje dostavlja plan 

koji pokazuje kako će se raspoloživa 

granica solventnosti održavati ili 

dovesti do tražene razine u trenutku 

dospijeća, osim ako se opseg u kojem 

se zajam može smatrati komponentnom 
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raspoložive granice solventnosti 

postupno smanji tijekom posljednjih pet 

godina prije datuma otplate. Nadležna 

tijela mogu dopustiti prijevremenu 

otplatu takvih zajmova pod uvjetom da 

zahtjev podnese institucija za strukovno 

mirovinsko osiguranje izdavatelj i da 

njezina raspoloživa granica solventnosti 

ne padne ispod zahtijevane razine; 

iii. zajmovi bez fiksnog dospijeća 

otplaćuju se samo podložno otkaznom 

roku od pet godina, osim ako se 

zajmovi više ne smatraju 

komponentom raspoložive granice 

solventnosti ili ako se posebno ne traži 

prethodna suglasnost nadležnih tijela 

za prijevremenu otplatu. U potonjem 

slučaju institucija za strukovno 

mirovinsko osiguranje obavješćuje 

nadležna tijela najmanje šest mjeseci 

prije datuma predložene otplate, 

specificirajući raspoloživu granicu 

solventnosti i potrebnu granicu 

solventnosti kako prije tako i nakon te 

otplate. Nadležna tijela odobravaju 

prijevremenu otplatu samo ako to ne 

rezultira smanjenjem raspoložive 

granice solventnosti institucije za 

strukovno mirovinsko osiguranje ispod 

potrebne razine; 

iv. ugovor o zajmu ne sadržava klauzulu 

kojom se određuje da će u specifičnim 

okolnostima, osim likvidacije 

institucije za strukovno mirovinsko 
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osiguranje, dug postati otplativ prije 

ugovorenog datuma otplate; i 

v. ugovor o zajmu može biti izmijenjen 

tek nakon što su nadležna tijela izjavila 

da nemaju primjedbi na izmjene. 
 

4.   Na zahtjev institucije za strukovno 

mirovinsko osiguranje poduprijet dokazima, 

koji je podnesen nadležnom tijelu matične 

države članice i uz suglasnost tog nadležnog 

tijela, raspoloživa granica solventnosti 

također može obuhvaćati: 

(a) kada se ne primjenjuje cilmerizacija ili 

kada je, ako se primjenjuje, manja od 

opterećenja troškova pribave uključenih u 

premiju, razliku između necilmerizirane 

ili djelomično cilmerizirane matematičke 

pričuve i matematičke pričuve 

cilmerizirane po stopi koja je jednaka 

opterećenju troškova pribave uključenih u 

premiju; 

(b) bilo koje skrivene neto rezerve koje 

proizlaze iz vrednovanja imovine, u mjeri 

u kojoj takve skrivene neto rezerve 

nemaju značaj iznimke; 

(c) jednu polovicu neuplaćenog temeljnog 

kapitala ili početnog kapitala kada 

uplaćeni dio iznosi do 25 % tog temeljnog 

kapitala ili početnog kapitala, i to do 50 

% raspoložive ili potrebne granice 

solventnosti, ovisno o tome što je manje. 

Iznos iz točke (a) ne smije prijeći 3,5 % 

zbroja razlika između zbrojeva relevantnog 
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kapitala djelatnosti životnog osiguranja i 

djelatnosti osiguranja strukovnih mirovina i 

matematičkih pričuva za sve police kada je 

moguće primijeniti cilmerizaciju. Razlika se 

umanjuje za iznos bilo kojih neamortiziranih 

troškova stjecanja koji su uknjiženi kao 

imovina. 

 

Članak 17. 

Potrebna granica solventnosti 

1.   Potrebna granica solventnosti utvrđuje se 

kako je utvrđeno u stavcima od 2. do 6. u 

skladu s preuzetim obvezama. 

2.   Potrebna granica solventnosti jednaka je 

zbroju sljedećih dvaju rezultata: 

(a) prvi rezultat: 

4 % matematičkih pričuva koje se odnose 

na poslove izravnog osiguranja i prihvate 

u reosiguranje bruto od iznosa predanih u 

reosiguranje množi se omjerom koji nije 

niži od 85 %, za prethodnu poslovnu 

godinu, između matematičkih pričuva 

neto od iznosa predanih u reosiguranja i 

bruto ukupnih matematičkih pričuva; 

(b) drugi rezultat: 

za police kod kojih rizični kapital nije 

negativna stavka, 0,3 % takvog kapitala 

koji preuzme institucija za strukovno 
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mirovinsko osiguranje množi se omjerom 

koji nije niži od 50 %, za prethodnu 

poslovnu godinu, između ukupnog 

rizičnog kapitala koji je zadržan kao 

obveza institucije za strukovno 

mirovinsko osiguranje nakon odbitka 

iznosa predanih u reosiguranje i 

retrocesiju i ukupnog iznosa rizičnog 

kapitala bez odbitka reosiguranja. 

Za kratkoročna osiguranja za slučaj smrti 

u maksimalnom razdoblju od tri godine, 

taj postotak iznosi 0,1 %. Kod takvih 

osiguranja koja se sklapaju na razdoblje 

duže od tri godine, ali ne duže od pet 

godina, taj postotak iznosi 0,15 %. 

3.   Za dopunska osiguranja iz članka 2. 

stavka 3. točke (a) podtočke iii. Direktive 

2009/138/EZ potrebna granica solventnosti 

jednaka je potrebnoj granici solventnosti za 

institucije za strukovno mirovinsko 

osiguranje kako je utvrđena u članku 18. 

4.   Za osiguranje s kapitalizacijom isplate iz 

članka 2. stavka 3. točke (b) podtočke ii. 

Direktive 2009/138/EZ potrebna granica 

solventnosti jednaka je iznosu od 4 % 

matematičkih pričuva izračunatih u skladu 

sa stavkom 2. točkom (a). 

5.   Za poslove iz članka 2. stavka 3. točke 

(b) podtočke i. Direktive 2009/138/EZ, 

potrebna granica solventnosti jednaka je 

iznosu od 1 % njihove imovine. 
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6.   Za osiguranja povezana s investicijskim 

fondovima i obuhvaćena u članku 2. 

stavku 3. točki (a) podtočkama i. i ii. 

Direktive 2009/138/EZ i za poslove iz 

članka 2. stavka 3. točke (b) podtočaka od 

iii. do v. Direktive 2009/138/EZ, potrebna 

granica solventnosti jednaka je zbroju 

sljedećeg: 

(a) ako institucija za strukovno mirovinsko 

osiguranje snosi rizik ulaganja, 4 % 

tehničkih pričuva, izračunanih u skladu sa 

stavkom 2. točkom (a); 

(b) ako institucija za strukovno mirovinsko 

osiguranje ne snosi rizik ulaganja, ali je 

izdvajanje za pokriće troškova 

upravljanja utvrđeno u razdoblju dužem 

od pet godina, 1 % tehničkih pričuva, 

izračunanih u skladu sa stavkom 2. 

točkom (a); 

(c) ako institucija za strukovno mirovinsko 

osiguranje ne snosi rizik ulaganja i 

pokriće troškova upravljanja nije 

utvrđeno u razdoblju dužem od pet 

godina, iznos koji je jednak 25 % neto 

administrativnih troškova iz prethodne 

poslovne godine za takva osiguranja i 

poslove; 

(d) ako institucija za strukovno mirovinsko 

osiguranje pokriva rizik smrti, 0,3 % 

rizičnog kapitala izračunanog u skladu sa 

stavkom 2. točkom (b). 
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Članak 18. 

Potrebna granica solventnosti u svrhu 

članka 17. stavka 3. 

1.   Potrebna granica solventnosti utvrđuje se 

na temelju godišnjeg iznosa premija 

odnosno doprinosa ili prosječnog 

opterećenja izdataka za štete u protekle tri 

poslovne godine. 

2.   Iznos potrebne granice solventnosti 

jednak je višem od dvaju rezultata navedenih 

u stavcima 3. i 4. 

3.   Osnova premije, s obzirom na to koji je 

viši iznos, izračunava se na temelju 

zaračunatih bruto premija ili doprinosa 

izračunanih kako je dolje navedeno i bruto 

zarađenih premija ili doprinosa. 

Premije i doprinosi (uključujući troškove 

koji su slični premijama ili doprinosima) s 

obzirom na poslove izravnog osiguranja u 

prethodnoj poslovnoj godini zbrajaju se. 

Tom se zbroju dodaje iznos premija 

primljenih za ukupno reosiguranje u 

prethodnoj poslovnoj godini. 

Od tog se zbroja zatim oduzima ukupan 

iznos premija ili doprinosa otpisanih u 

prethodnoj poslovnoj godini kao i ukupan 

iznos poreza i davanja povezanih s 

premijama ili doprinosima koji ulaze u 
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zbroj. 

Tako dobiveni iznos dijeli se na dva dijela, 

pri čemu prvi doseže do 50 000 000 eura, a 

drugi obuhvaća preostali iznos; 18 % prvog i 

16 % drugog dijela zbrajaju se. 

Tako dobiveni iznos množi se omjerom koji 

postoji s obzirom na zbroj iznosa iz 

prethodnih triju poslovnih godina između 

iznosa izdataka za štete koje institucija za 

strukovno mirovinsko osiguranje treba 

podmiriti nakon odbitka iznosa 

nadoknadivih na temelju reosiguranja i bruto 

iznosa izdataka za štete. Taj omjer ne smije 

biti niži od 50 %. 

4.   Osnova šteta izračunava se kako slijedi: 

  Iznosi likvidiranih šteta plaćenih s obzirom 

na poslove izravnog osiguranja (bez odbitka 

bilo kojih izdataka za štete koje snose 

reosiguratelji i retrocedenti) u razdobljima 

navedenima u stavku 1. zbrajaju se. 

  Tom zbroju dodaje se iznos likvidiranih 

šteta plaćenih s obzirom na prihvate u 

reosiguranje ili retrocesije tijekom istih 

razdoblja i iznos pričuva šteta utvrđen na 

kraju prethodne poslovne godine za poslove 

izravnog osiguranja i prihvata u 

reosiguranja. 

  Od tog se iznosa zatim oduzima iznos 

povrata ostvarenih tijekom razdoblja 

navedenih u stavku 1. 

  Od preostalog se iznosa zatim oduzima 
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iznos pričuva šteta utvrđen na početku 

druge poslovne godine koja prethodi 

posljednjoj poslovnoj godini za koju postoje 

financijski izvještaji, i za poslove izravnog 

osiguranja i za prihvate u reosiguranje. 

  Jedna trećina tako dobivenog iznosa dijeli 

se na dva dijela, pri čemu prvi doseže do 

35 000 000 eura, a drugi obuhvaća preostali 

iznos; 26 % prvog i 23 % drugog dijela 

zbrajaju se. 

  Tako dobiveni iznos množi se omjerom koji 

postoji s obzirom na zbroj iznosa iz 

prethodnih triju poslovnih godina između 

iznosa izdataka za štete koje institucija za 

strukovno mirovinsko osiguranje treba 

podmiriti nakon odbitka iznosa 

nadoknadivih na temelju reosiguranja i 

bruto iznosa izdataka za štete. Taj omjer ne 

smije biti niži od 50 %. 

5.   Kada je potrebna granica solventnosti, 

izračunana u skladu sa stavcima od 2. do 4., 

niža od potrebne granice solventnosti iz 

prethodne godine, potrebna granica 

solventnosti mora biti barem jednaka 

potrebnoj granici solventnosti iz prethodne 

godine, pomnoženoj s omjerom iznosa 

tehničkih pričuva za pričuve šteta na kraju 

prethodne poslovne godine i iznosa 

tehničkih pričuva za pričuve šteta na početku 

prethodne poslovne godine. Pri tom izračunu 

upotrebljavaju se tehničke pričuve umanjene 

za reosiguranje, ali omjer ne smije biti viši 

od 1. 
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Članak 19. 

Pravila ulaganja 

1.   Države članice zahtijevaju od institucija 

za strukovno mirovinsko osiguranje koje su 

registrirane ili imaju odobrenje za rad na 

njihovim državnim područjima da ulažu u 

skladu s načelom razboritosti, a posebno u 

skladu sa sljedećim pravilima: 

(a) imovina se ulaže u najboljem 

dugoročnom interesu članova i korisnika 

kao cjeline. U slučaju mogućeg sukoba 

interesa, institucija za strukovno 

mirovinsko osiguranje ili subjekt koji 

upravlja njezinim portfeljem osigurava da 

se ulaže isključivo u interesu članova i 

korisnika; 

(b) u skladu s načelom razboritosti države 

članice dopuštaju institucijama za 

strukovno mirovinsko osiguranje da uzmu 

u obzir mogući dugoročan utjecaj odluka 

o ulaganju na okolišne, socijalne i 

upravljačke čimbenike; 

(c) imovina se ulaže na način kojim se 

Članak 25. 

  

   Članak 156. mijenja se i 

glasi: 

  

„ (1) Ulaganje imovine fonda 

podliježe sljedećim ograničenjima: 

  

                1. najviše 10% neto 

vrijednosti imovine fonda može biti 

uloženo u prenosive vrijednosne 

papire ili instrumente tržišta novca 

jednog izdavatelja, pod uvjetom da, 

ako je vrijednost prenosivih 

vrijednosnih papira ili instrumenata 

tržišta novca jednog izdavatelja u 

koje je fond uložio veća od 5% neto 

vrijednosti imovine fonda, zbroj 

vrijednosti tih ulaganja za sve takve 

izdavatelje ne smije prijeći 40% neto 

vrijednosti imovine fonda 

Djelomično preuzeto 

 

Bit će preuzeto u: Zakon o izmjenama i 

dopunama Zakona o mirovinskim 

osiguravajućim društvima (II. čitanje) 

(18.12.2023) 
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osiguravaju sigurnost, kvaliteta, 

likvidnost i profitabilnost portfelja kao 

cjeline; 

(d) imovina se većinom ulaže na uređena 

tržišta. Ulaganja u imovinu koja nije 

uvrštena za trgovanje na uređenom 

financijskom tržištu moraju se u svakom 

slučaju držati na razboritim razinama; 

(e) ulaganje u izvedene financijske 

instrumente moguće je u mjeri u kojoj 

takvi instrumenti pridonose smanjenju 

rizika ulaganja ili olakšavaju učinkovito 

upravljanje portfeljem. Treba ih 

vrednovati razborito, uzimajući u obzir 

temeljnu imovinu, te uključiti u 

vrednovanje imovine institucije za 

strukovno mirovinsko osiguranje. 

Institucije za strukovno mirovinsko 

osiguranje moraju izbjegavati i 

prekomjernu izloženost riziku povezanu 

sa samo jednom drugom ugovornom 

strankom i drugim poslovima s 

izvedenicama; 

(f) imovina se mora pravilno diversificirati 

tako da se izbjegne pretjerano oslanjanje 

na pojedinu imovinu, izdavatelja ili grupu 

poduzeća i akumuliranje rizika u portfelju 

kao cjelini. 

Ulaganja u imovinu koju izdaje isti 

izdavatelj ili izdavatelji koji pripadaju 

istoj grupi ne smiju instituciju za 

strukovno mirovinsko osiguranje izlagati 

prekomjernom koncentracijskom riziku; 

  

2. iznimno od ograničenja iz 

točke 1. ovoga stavka najviše 35% 

neto vrijednosti imovine fonda može 

biti uloženo u prenosive vrijednosne 

papire ili instrumente tržišta novca 

čiji je izdavatelj ili za koje jamči 

Republika Hrvatska ili jedinica 

lokalne i područne (regionalne) 

samouprave Republike Hrvatske, 

druga država članica ili jedinica 

lokalne i područne (regionalne) 

samouprave države članice, treća 

država ili javno međunarodno tijelo 

kojemu pripadaju jedna ili više 

država članica 

  

3. iznimno od ograničenja iz 

točke 1. ovoga stavka najviše 25% 

neto vrijednosti imovine fonda može 

biti uloženo u pokrivene obveznice 

koje izdaju kreditne institucije koje 

imaju registrirano sjedište u 

Republici Hrvatskoj ili drugoj državi 

članici koje su na temelju posebnog 

zakona predmetom posebnoga javnog 

nadzora sa svrhom zaštite ulagatelja 

u te obveznice. Sredstva od izdavanja 

takvih obveznica moraju biti uložena 

u skladu s posebnim zakonom u 

imovinu koja će do dospijeća 
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(g) ulaganje u pokroviteljsko poduzeće ne 

smije iznositi više od 5 % portfelja kao 

cjeline, a ako pokroviteljsko poduzeće 

pripada grupi, ulaganje u poduzeća koja 

su dio iste grupe kao i pokroviteljsko 

poduzeće ne smije iznositi više od 10 % 

portfelja. 

Ako institucija za strukovno mirovinsko 

osiguranje ima više pokroviteljskih 

poduzeća, ulaganje u ta pokroviteljska 

poduzeća provodi se razborito, uzimajući 

u obzir potrebu za primjerenom 

diversifikacijom. 

Države članice mogu odlučiti da neće 

primjenjivati zahtjeve iz točaka (f) i (g) na 

ulaganje u državne obveznice. 

2.   Uzimajući u obzir veličinu, vrstu, opseg i 

složenost djelatnosti nadziranih institucija za 

strukovno mirovinsko osiguranje, države 

članice osiguravaju da nadležna tijela prate 

primjerenost procedura institucija za 

strukovno mirovinsko osiguranje za 

procjenu kreditne sposobnosti, procjenjuju 

korištenje upućivanja na kreditne rejtinge 

koje su dodijelile agencije za kreditni rejting 

kako su definirane u članku 3. stavku 1. 

točki (b) Uredbe (EZ) br. 1060/2009 

Europskog parlamenta i Vijeća (15), u 

njihovim politikama ulaganja i, prema 

potrebi, potiču ublažavanje učinka takvih 

upućivanja, s ciljem smanjenja isključivog i 

obveznica omogućiti ispunjenje 

obveza koje proizlaze iz obveznica i 

koja bi se, u slučaju neispunjenja 

obveza izdavatelja, ponajprije 

iskoristila za isplatu glavnice i 

stečenih kamata iz tih obveznica. 

Ako je više od 5% neto vrijednosti 

imovine fonda uloženo u takve 

obveznice jednog izdavatelja, ukupna 

vrijednost takvih ulaganja koja čine 

više od 5% neto vrijednosti imovine 

fonda ne smije prijeći 80% neto 

vrijednosti imovine fonda 

  

4. prenosivi vrijednosni papiri 

i instrumenti tržišta novca iz točaka 

2. i 3. ovoga stavka ne uključuju se u 

izračun ograničenja od 40% iz točke 

1. ovoga stavka 

  

5. najviše 5% neto vrijednosti 

imovine fonda može biti uloženo u 

neuvrštene pokrivene obveznice koje 

izdaju kreditne institucije koje imaju 

registrirano sjedište u Republici 

Hrvatskoj ili drugoj državi članici, a 

kod kojih su u skupu za pokriće 

stambeno potrošački krediti osigurani 

hipotekama 
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automatskog oslanjanja na takve kreditne 

rejtinge. 

3.   Matične države članice zabranjuju 

institucijama za strukovno mirovinsko 

osiguranje da uzimaju zajmove ili da djeluju 

kao jamac trećim stranama. Međutim, 

države članice mogu dopustiti institucijama 

za strukovno mirovinsko osiguranje da 

uzimaju zajmove do određenog opsega samo 

u svrhu likvidnosti i na privremenoj osnovi. 

4.   Države članice ne zahtijevaju od 

institucija za strukovno mirovinsko 

osiguranje koje su registrirane ili imaju 

odobrenje za rad na njihovim državnim 

područjima da ulažu u određene kategorije 

imovine. 

5.   Ne dovodeći u pitanje članak 30., države 

članice ne podvrgavaju odluke o ulaganju 

neke institucije za strukovno mirovinsko 

osiguranje koja je registrirana ili ima 

odobrenje za rad na njihovu državnom 

području ili njezina upravitelja nikakvim 

prethodnim odobrenjima ili zahtjevima u 

vezi za sustavnim obavješćivanjem. 

6.   U skladu s odredbama stavaka od 1. do 

5. države članice mogu za institucije za 

strukovno mirovinsko osiguranje koje su 

registrirane ili imaju odobrenje za rad na 

njihovim državnim područjima utvrditi 

detaljnija pravila, uključujući kvantitativna 

6. najviše 10% neto 

vrijednosti imovine fonda može biti 

uloženo u vrijednosne papire ili 

instrumente tržišta novca čiji su 

izdavatelji osobe koje čine povezana 

društva u skladu s odredbama zakona 

koji uređuje osnivanje i ustroj 

trgovačkih društava i ovoga Zakona, 

u skladu s propisima koji uređuju 

računovodstvo poduzetnika i 

primjenu standarda financijskog 

izvještavanja te osobe koje su u 

odnosu uske povezanosti. Navedene 

osobe smatraju se jednom osobom u 

smislu izračuna ograničenja iz točke 

10. ovoga stavka 

  

7. najviše 70% imovine 

zatvorenog fonda može biti uloženo u 

dionice, prenosive vrijednosne papire 

koji se tretiraju kao dionice i 

korporativne obveznice koji su 

uvršteni za trgovanje na uređenom 

tržištu, ili putem MTP-ova ili OTP-

ova, i odlučuju o relativnom ponderu 

tih vrijednosnih papira u imovini 

zatvorenog fonda 

  

8. najviše 10% imovine fonda 

može biti uloženo u instrumente s 
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pravila, pod uvjetom da su ona bonitetno 

opravdana, kako bi odrazile cjelokupni 

spektar mirovinskih programa kojima te 

institucije za strukovno mirovinsko 

osiguranje upravljaju. 

Međutim države članice ne sprječavaju 

institucije za strukovno mirovinsko 

osiguranje da: 

(a) do 70 % imovine za pokriće tehničkih 

pričuva ili cjelokupnog portfelja 

programa u kojima članovi snose rizike 

ulaganja ulože u dionice, prenosive 

vrijednosne papire koji se tretiraju kao 

dionice i korporativne obveznice koji su 

uvršteni za trgovanje na uređenom tržištu, 

ili putem MTP-ova ili OTP-ova, i 

odlučuju o relativnom ponderu tih 

vrijednosnih papira u njihovom portfelju 

ulaganja. Međutim, pod uvjetom da je to 

bonitetno opravdano, države članice 

mogu primijeniti niže ograničenje, ali ne 

niže od 35 % na institucije za strukovno 

mirovinsko osiguranje koje upravljaju 

mirovinskim programima s dugoročnim 

jamstvom kamatne stope, same snose 

rizik ulaganja i same pružaju jamstvo; 

(b) ulože do 30 % imovine za pokriće 

tehničkih pričuva u imovinu 

denominiranu u valutama različitima od 

one u kojoj su izražene obveze; 

(c) ulože u instrumente s dugoročnom 

perspektivom ulaganja, kojima se ne 

dugoročnom perspektivom ulaganja, 

kojima se ne trguje na uređenim 

tržištima, MTP-ovima ili OTP-ovima 

iz članka 155. stavka 2. točke a) 

ovoga Zakona 

  

9. najviše 10% imovine fonda 

može biti uloženo u instrumente koje 

izdaje ili za koje jamči Europska 

investicijska banka u okviru 

Europskog fonda za strateška 

ulaganja, europskih fondova za 

dugoročna ulaganja, europskih 

fondova za socijalno poduzetništvo i 

europskih fondova poduzetničkog 

kapitala iz članka 155. stavka 2. 

točke b) ovoga Zakona 

  

10. najviše 5% neto 

vrijednosti imovine fonda može se 

uložiti u depozite kod jedne te iste 

kreditne institucije iz članka 155. 

stavka 1. točke 6. ovoga Zakona 

11. izloženost fonda riziku 

druge ugovorne strane kod 

transakcija s neuvrštenim (OTC) 

izvedenicama ne smije biti veća od 

5% neto vrijednosti imovine fonda 
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trguje na uređenim tržištima, MTP-ovima 

ili OTP-ovima; 

(d) ulože u instrumente koje izdaje ili za koje 

jamči EIB u okviru Europskog fonda za 

strateška ulaganja, europskih fondova za 

dugoročna ulaganja, europskih fondova 

za socijalno poduzetništvo i europskih 

fondova poduzetničkog kapitala. 

7.   Stavkom 6. ne isključuje se pravo država 

članica da zahtijevaju, i na pojedinačnoj 

osnovi, da institucije za strukovno 

mirovinsko osiguranje koje su registrirane ili 

imaju odobrenje za rad na njihovim 

državnim područjima primjenjuju stroža 

pravila ulaganja pod uvjetom da su ona 

bonitetno opravdana, a posebno s obzirom 

na obveze koje je preuzela institucija za 

strukovno mirovinsko osiguranje. 

8.   Nadležno tijelo države članice domaćina 

institucije za strukovno mirovinsko 

osiguranje koja obavlja prekograničnu 

djelatnost iz članka 11. ne utvrđuju pravila 

ulaganja kao dodatak pravilima utvrđenima 

u stavcima od 1. do 6. za dio imovine kojom 

su obuhvaćene tehničke pričuve za 

prekograničnu djelatnost. 

 

12. ukupna vrijednost 

ulaganja u prenosive vrijednosne 

papire ili instrumente tržišta novca 

čiji je izdavatelj jedna te ista osoba i 

vrijednosti depozita kod te osobe i 

izloženosti koje proizlaze iz 

transakcija s neuvrštenim (OTC) 

izvedenicama sklopljenih s tom 

osobom ne smije prijeći 15% neto 

vrijednosti imovine fonda 

  

13. ulaganja zatvorenog fonda 

u prenosive vrijednosne papire ili 

instrumente tržišta novca čiji je 

izdavatelj pokrovitelj zatvorenog 

fonda može iznositi najviše 5% neto 

imovine fonda. Ako pokrovitelj 

zatvorenog fonda pripada grupi, 

najviše 10% neto imovine zatvorenog 

fonda može biti uloženo u poduzeća 

koja pripadaju toj istoj grupi. Ako 

zatvoreni fond ima više pokrovitelja, 

ulaganja u pokrovitelje moraju biti 

razborita i primjereno diverzificirana. 

Iznimno, ulaganja iz ove točke ne 

odnose se na ulaganja u obveznice 

Republike Hrvatske i/ili druge države 

članice 

14. najviše 10% neto 

vrijednosti imovine fonda može 

neposredno biti uloženo u nekretnine 
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iz članka 155. stavka 1. točke 10. 

ovoga zakona 

  

15. najviše 25% neto 

vrijednosti imovine fonda može biti 

uloženo u nekretnine iz članka 155. 

stavka 1. točke 10. ovoga Zakona 

uzimajući u obzir i posrednu 

izloženost kroz udjele ili dionice u 

otvorenim alternativnim 

investicijskim fondovima, odnosno 

dionice ili poslovne udjele u 

zatvorenim alternativnim 

investicijskim fondovima iz članka 

155. stavka 1. točke 5. ovoga Zakona 

  

16. ukupna izloženost fonda 

prema financijskim izvedenicama ni 

u kom slučaju ne smije biti veća od 

neto vrijednosti imovine fonda. 

Izloženost se izračunava uzimajući u 

obzir trenutačnu vrijednost temeljne 

imovine, rizik druge ugovorne strane, 

buduća tržišna kretanja i raspoloživo 

vrijeme za likvidaciju pozicija 

  

17. fondovi ne smiju ulagati u 

plemenite metale niti u potvrde koje 

ih predstavljaju, kao niti stvoriti 
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izloženost prema plemenitim 

metalima i drugim robnim burzama 

  

(2) Fond može ulagati u 

financijske izvedenice iz stavka 1. 

točke 16. ovoga članka u skladu sa 

svojom investicijskom politikom i 

ograničenjima iz stavka 1. točke 1. 

ovoga članka, uz uvjet da ukupna 

izloženost prema temeljnoj imovini 

ne prelazi ograničenja iz ovoga 

članka. Kada prenosivi vrijednosni 

papir ili instrument tržišta novca 

sadrži ugrađenu financijsku 

izvedenicu, ta financijska izvedenica 

se uzima u obzir prilikom izračuna 

ograničenja ulaganja iz ovoga 

članka.“. 

 

 Nije potrebno 

preuzimanje 

 

Odredbe članka 19. st. 4. i 5. Direktive 

2016/2341 u važećem ZDMFu regulirane 

su na način da je odredbom čl. 155. stavka 

1. propisano  

„(1) Imovina fonda isključivo se može 

sastojati od:....“ – dakle, mirovinskim 

društvima nije propisano da imovinu 

fondova moraju ulagati u određenu 

kategoriju imovine. 

 

Isto tako u važećem ZDMFu ne postoji 

odredba o obvezi prethodnog odobrenja ili 

obavješćivanja za odluke o ulaganju. 
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Odredba članka 19.  stavak 5. Direktive 

2016/2341  nije primjenjiva budući da 

investicijske odluke mirovinskog 

osiguravajućeg društva  ne podliježu 

nikakvim prethodnim odobrenjima ili 

zahtjevima za sustavno obavješćivanje 

država članica. 

U RH ne postoje mirovinska društva koja 

upravljaju mirovinskim programima s 

dugoročnim jamstvom kamatne stope, 

same snose rizik ulaganja i same pružaju 

jamstvo. Stoga odredba Direktive 

2016/2341 "Međutim, pod uvjetom da je 

to bonitetno opravdano, države članice 

mogu primijeniti niže ograničenje, ali ne 

niže od 35 % na institucije za strukovno 

mirovinsko osiguranje koje upravljaju 

mirovinskim programima s dugoročnim 

jamstvom kamatne stope, same snose rizik 

ulaganja i same pružaju jamstvo" nije 

primjenjiva. 

 

Odredba članka 19.  stavak 8. Direktive 

2016/2341  nije primjenjiva budući da 

Zakonom o mirovinskim osiguravajućim 

društvima nisu propisana dodatna pravila 

ulaganja. 
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 Nije preuzeto 

 

Preuzeto u: Zakon o izmjenama i 

dopunama Zakona o  mirovinskim 

osiguravajućim društvima (NN 115/18) 

članak/članci Preuzeto u člancima 50., 61., 

90., 92., 93., 94. 95. i 137. Zakona o 

mirovinskim osiguravajućim društvima 

(„Narodne novine“, br. 22/14., 29/18. i 

115/18.)  

 

 

 Nije preuzeto 

 

Preuzeto u: Zakon o izmjenama i 

dopunama Zakona o dobrovoljnim 

mirovinskim fondovima (NN 115/18) 

članak/članci Preuzeta u  člancima 154., 

155., 160., 156., 159. i 269. Zakona o 

dobrovoljnim mirovinskim fondovima 

(“Narodne novine” 19/14, 29/18 i 115/18) 

 

 

GLAVA III. 

UVJETI KOJIMA SE UREĐUJU 

DJELATNOSTI 

POGLAVLJE 1. 

Sustav upravljanja  

Odjeljak 1. 

Opće odredbe  

Članak 20. 

Odgovornost upravljačkog ili nadzornog 
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tijela 

1.   Države članice osiguravaju da 

upravljačko ili nadzorno tijelo institucije za 

strukovno mirovinsko osiguranje prema 

nacionalnom pravu ima krajnju odgovornost 

za to da dotična institucija za strukovno 

mirovinsko osiguranje poštuje zakone i 

druge propise donesene na temelju ove 

Direktive. 

2.   Ovom Direktivom ne dovodi se u pitanje 

uloga socijalnih partnera u upravljanju 

institucijama za strukovno mirovinsko 

osiguranje. 

 

Članak 21. 

Opći zahtjevi u vezi s upravljanjem 

1.   Države članice zahtijevaju da sve 

institucije za strukovno mirovinsko 

osiguranje uspostave djelotvoran sustav 

upravljanja kojim se osigurava dobro i 

razborito upravljanje njihovim 

djelatnostima. Taj sustav uključuje 

odgovarajuću i transparentnu organizacijsku 

strukturu s jasnom dodjelom i 

odgovarajućom raspodjelom odgovornosti te 

djelotvoran sustav kojim se osigurava 

prijenos informacija. Sustav upravljanja 

uključuje razmatranje okolišnih, socijalnih i 

upravljačkih čimbenika povezanih s 

investicijskom imovinom pri donošenju 
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odluka o ulaganju i podliježe redovitom 

unutarnjem preispitivanju. 

2.   Sustav upravljanja iz stavka 1. razmjeran 

je veličini, vrsti, opsegu i složenosti 

djelatnosti institucije za strukovno 

mirovinsko osiguranje. 

3.   Države članice osiguravaju da institucije 

za strukovno mirovinsko osiguranje u 

pisanom obliku utvrde politike u vezi s 

upravljanjem rizicima, unutarnjom revizijom 

i, prema potrebi, aktuarskim djelatnostima i 

izdvojenim poslovima te primjenjuju 

navedene politike. Te politike utvrđene u 

pisanom obliku podliježu prethodnom 

odobrenju upravljačkog ili nadzornog tijela 

institucije za strukovno mirovinsko 

osiguranje te se preispituju najmanje svake 

tri godine i prilagođavaju s obzirom na 

svaku znatnu izmjenu dotičnog sustava ili 

područja. 

4.   Države članice osiguravaju da institucije 

za strukovno mirovinsko osiguranje 

uspostave djelotvoran sustav unutarnje 

kontrole. Taj sustav uključuje 

administrativne i računovodstvene postupke, 

okvir za unutarnju kontrolu te odgovarajuće 

izvještajne mehanizme na svim razinama 

institucije za strukovno mirovinsko 

osiguranje. 

5.   Države članice osiguravaju da institucije 

za strukovno mirovinsko osiguranje 
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poduzimaju razumne mjere u svrhu 

kontinuiranog i redovitog obavljanja svojih 

djelatnosti, uključujući razvoj planova za 

slučaj nepredviđenih okolnosti. S tim ciljem 

institucije za strukovno mirovinsko 

osiguranje upotrebljavaju primjerene i 

razmjerne sustave, resurse i postupke. 

6.   Države članice zahtijevaju od institucija 

za strukovno mirovinsko osiguranje da 

imenuju najmanje dvije osobe koje stvarno 

upravljaju tom institucijom. Države članice 

na temelju obrazložene procjene koju su 

provela nadležna tijela mogu dopustiti da 

institucijom za strukovno mirovinsko 

osiguranje stvarno upravlja samo jedna 

osoba. Pri toj procjeni uzima se u obzir 

uloga socijalnih partnera u ukupnom 

upravljanju institucijom za strukovno 

mirovinsko osiguranje, kao i veličina, vrsta, 

opseg i složenost djelatnosti institucije za 

strukovno mirovinsko osiguranje. 

 

Članak 22. 

Zahtjevi u vezi sa stručnosti i primjerenosti 

u pogledu upravljanja 

1.   Države članice zahtijevaju od institucija 

za strukovno mirovinsko osiguranje da 

osiguraju da osobe koje stvarno upravljaju 

institucijom za strukovno mirovinsko 

osiguranje, osobe koje obavljaju ključne 

funkcije i, ako je to primjenjivo, osobe ili 
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subjekti kojima je izdvojeno obavljanje neke 

ključne funkcije u skladu s člankom 31. pri 

obavljanju svojih zadaća ispunjavaju 

sljedeće zahtjeve: 

(a) zahtjev u pogledu stručnosti: 

i. za osobe koje stvarno upravljaju 

institucijom za strukovno mirovinsko 

osiguranje to znači da su njihove 

kvalifikacije, znanje i iskustvo 

kolektivno odgovarajući da im omoguće 

osiguravanje dobrog i razboritog 

upravljanja institucijom za strukovno 

mirovinsko osiguranje; 

ii. za osobe koje obavljaju ključne 

aktuarske funkcije ili ključne funkcije 

unutarnje revizije to znači da su njihove 

stručne kvalifikacije, znanje i iskustvo 

odgovarajući za primjereno obavljanje 

njihovih ključnih funkcija; 

iii. za osobe koje obavljaju druge ključne 

funkcije to znači da su njihove 

kvalifikacije, znanje i iskustvo 

odgovarajući za primjereno obavljanje 

njihovih ključnih funkcija; i 
 

(b) zahtjev u pogledu primjerenosti: imaju 

dobar ugled i integritet. 

2.   Države članice osiguravaju da nadležna 

tijela mogu procijeniti ispunjavaju li osobe 

koje stvarno upravljaju institucijom za 

strukovno mirovinsko osiguranje ili 

obavljaju ključne funkcije zahtjeve utvrđene 
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u stavku 1. 

3.   Ako matična država članica od osoba iz 

stavka 1. zahtijeva dokaz o dobrom ugledu, 

dokaz o tome da u prošlosti nisu bili u 

stečaju, ili oba dokaza, tada ta država članica 

kao dovoljan dokaz za državljane drugih 

država članica prihvaća podnošenje izvatka 

iz sudskog registra druge države članice ili, 

ako takav sudski registar ne postoji u drugoj 

državi članici, istovrijedne isprave kojom se 

dokazuje da su ti zahtjevi ispunjeni, koju je 

izdalo nadležno sudsko ili upravno tijelo u 

državi članici čiji je dotična osoba 

državljanin ili u matičnoj državi članici. 

4.   Ako nadležno sudsko ili upravno tijelo u 

državi članici čiji je dotična osoba 

državljanin ili u matičnoj državi članici ne 

izda istovrijednu ispravu kako je navedeno u 

stavku 3., toj osobi dopušteno je umjesto te 

isprave podnijeti izjavu pod prisegom. 

Međutim, u matičnim državama članicama u 

kojima nije predviđena mogućnost davanja 

izjave pod prisegom, državljanima drugih 

dotičnih država članica dopušteno je 

podnijeti svečanu izjavu koja se daje pred 

nadležnim sudskim ili upravnim tijelom u 

matičnoj državi članici ili državi članici čiji 

su državljani ili pred javnim bilježnikom u 

jednoj od tih država članica. To tijelo ili 

javni bilježnik izdaje potvrdu kojom 

ovjerava vjerodostojnost izjave pod 
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prisegom ili svečane izjave. 

5.   Dokaz o tome da osoba ranije nije bila u 

stečaju iz stavka 3. može se također dostaviti 

u obliku izjave državljanina druge dotične 

države članice pred nadležnim sudskim, 

strukovnim ili trgovinskim tijelom u toj 

drugoj državi članici. 

6.   Isprave iz stavaka 3., 4. i 5. podnose se u 

roku od tri mjeseca od datuma njihova 

izdavanja. 

7.   Države članice određuju tijela nadležna 

za izdavanje isprava iz stavaka 3., 4. i 5. i o 

tome odmah obavješćuju druge države 

članice i Komisiju. 

Svaka država članica također obavješćuje 

druge države članice i Komisiju o tijelima 

kojima je potrebno dostaviti isprave iz 

stavaka 3., 4. i 5. u potporu zahtjevu za 

obavljanje djelatnosti iz članka 11. na 

državnom području te države članice. 

 

Članak 23. 

Politika nagrađivanja 

1.   Države članice zahtijevaju od institucija 

za strukovno mirovinsko osiguranje da 

utvrde i primjenjuju razumnu politiku 

nagrađivanja za sve osobe koje stvarno 

upravljaju institucijom za strukovno 
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mirovinsko osiguranje, obavljaju ključne 

funkcije i druge kategorije osoblja čije 

profesionalne aktivnosti imaju značajan 

utjecaj na profil rizičnosti institucije za 

strukovno mirovinsko osiguranje na način 

razmjeran njezinoj veličini i unutarnjem 

ustrojstvu te veličini, vrsti, opsegu i 

složenosti njezinih djelatnosti. 

2.   Institucije za strukovno mirovinsko 

osiguranje redovito objavljuju relevantne 

informacije o svojoj politici nagrađivanja, 

osim ako je drugačije predviđeno u Uredbi 

(EU) 2016/679. 

3.   Pri utvrđivanju i primjeni politike 

nagrađivanja iz stavka 1. institucije za 

strukovno mirovinsko osiguranje poštuju 

sljedeća načela: 

(a) politika nagrađivanja utvrđuje se, provodi 

i održava u skladu s djelatnostima, 

profilom rizičnosti, ciljevima, i 

dugoročnim interesom, financijskom 

stabilnosti i rezultatima institucije za 

strukovno mirovinsko osiguranje kao 

cjeline te se njome podupire dobro, 

razborito i djelotvorno upravljanje 

institucijama za strukovno mirovinsko 

osiguranje; 

(b) politika nagrađivanja u skladu je s 

dugoročnim interesima članova i 

korisnika mirovinskih programa kojima 

upravlja institucija za strukovno 

mirovinsko osiguranje; 
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(c) politika nagrađivanja uključuje mjere za 

izbjegavanje sukoba interesa, 

(d) politika nagrađivanja sukladna je dobrom 

i djelotvornom upravljanju rizicima i ne 

potiče preuzimanje rizika koje nije u 

skladu s profilima rizičnosti i pravilima 

institucije za strukovno mirovinsko 

osiguranje; 

(e) politika nagrađivanja primjenjuje se na 

instituciju za strukovno mirovinsko 

osiguranje i pružatelje usluga iz 

članka 31. stavka 1., osim ako su ti 

pružatelji usluga obuhvaćeni direktivama 

iz članka 2. stavka 2. točke (b); 

(f) institucija za strukovno mirovinsko 

osiguranje utvrđuje opća načela politike 

nagrađivanja, preispituje je i ažurira 

najmanje svake tri godine, te je odgovorna 

za njezinu provedbu; 

(g) jasno, transparentno i djelotvorno 

upravljanje u pogledu nagrađivanja i 

njegova nadzora. 
 

Odjeljak 2. 

Ključne funkcije  

Članak 24. 

Opće odredbe 

1.   Države članice od institucija za 

strukovno mirovinsko osiguranje zahtijevaju 

uspostavljanje sljedećih ključnih funkcija: 

funkcije upravljanja rizicima, funkcije 

unutarnje revizije i, ako je to primjenjivo, 
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aktuarske funkcije. Institucije za strukovno 

mirovinsko osiguranje omogućavaju 

nositeljima ključnih funkcija da stvarno 

obavljaju svoje dužnosti na objektivan, 

pošten i neovisan način. 

2.   Institucije za strukovno mirovinsko 

osiguranje mogu jednoj osobi ili 

organizacijskoj jedinici dopustiti obavljanje 

više od jedne ključne funkcije, uz iznimku 

funkcije unutarnje revizije iz članka 26., 

koja je neovisna od ostalih ključnih funkcija. 

3.   Ta jedna osoba ili organizacijska 

jedinica koja obavlja ključnu funkciju 

različita je od one koja obavlja sličnu 

ključnu funkciju u pokroviteljskom 

poduzeću. Države članice mogu, uzimajući u 

obzir veličinu, vrstu, opseg i složenost 

djelatnosti institucije za strukovno 

mirovinsko osiguranje, dopustiti instituciji 

za strukovno mirovinsko osiguranje da 

ključne funkcije obavlja putem iste osobe ili 

organizacijske jedinice kao i u 

pokroviteljskom poduzeću, pod uvjetom da 

institucija za strukovno mirovinsko 

osiguranje objasni na koji način sprječava ili 

rješava eventualne sukobe interesa s 

pokroviteljskim poduzećem. 

4.   Nositelji ključnih funkcija o svim 

značajnim nalazima i preporukama u 

području za koje su odgovorni obavješćuju 

administrativno, upravljačko ili nadzorno 

tijelo institucije za strukovno mirovinsko 
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osiguranje koje odlučuje o djelovanjima koja 

treba poduzeti. 

5.   Ne dovodeći u pitanje pravo da ne 

inkriminira samog sebe, nositelj ključne 

funkcije obavješćuje nadležno tijelo 

institucije za strukovno mirovinsko 

osiguranje ako administrativno, upravljačko 

ili nadzorno tijelo institucije za strukovno 

mirovinsko osiguranje ne poduzme 

odgovarajuće i pravovremeno korektivno 

djelovanje u sljedećim slučajevima: 

(a) ako je osoba ili organizacijska jedinica 

koja obavlja ključnu funkciju utvrdila 

znatan rizik da institucija za strukovno 

mirovinsko osiguranje neće ispuniti 

značajan zakonski zahtjev i to prijavila 

administrativnom, upravljačkom ili 

nadzornom tijelu te institucije za 

strukovno mirovinsko osiguranje i ako bi 

to moglo imati znatan utjecaj na interese 

članova i korisnika; ili 

(b) ako je osoba ili organizacijska jedinica 

koja obavlja ključnu funkciju uočila 

značajno kršenje zakona ili drugih 

propisa koji se primjenjuju na instituciju 

za strukovno mirovinsko osiguranje i 

njezine djelatnosti u kontekstu ključne 

funkcije te osobe ili organizacijske 

jedinice i to prijavila administrativnom, 

upravljačkom ili nadzornom tijelu te 

institucije za strukovno mirovinsko 

osiguranje. 
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6.   Države članice osiguravaju pravnu 

zaštitu osobama koje obavješćuju nadležno 

tijelo u skladu sa stavkom 5. 

 

Članak 25. 

Upravljanje rizicima 

1.   Države članice od institucija za 

strukovno mirovinsko osiguranje zahtijevaju 

da na način razmjeran njihovoj veličini i 

unutarnjem ustrojstvu te veličini, vrsti, 

opsegu i složenosti njihovih djelatnosti 

uspostave djelotvornu funkciju upravljanja 

rizicima. Ta je funkcija strukturirana tako da 

olakšava funkcioniranje sustava upravljanja 

rizicima, za koji institucije za strukovno 

mirovinsko osiguranje donose strategije, 

procedure i postupke izvješćivanja potrebne 

za utvrđivanje, mjerenje i praćenje rizika, 

upravljanje rizicima i redovito izvješćivanje 

o njima administrativnog, upravljačkog ili 

nadzornog tijela institucije za strukovno 

mirovinsko osiguranje, na pojedinačnoj i 

skupnoj razini, kojima su institucije za 

strukovno mirovinsko osiguranje i 

mirovinski programi kojima upravljaju 

izloženi ili bi mogli biti izloženi te o 

međuovisnostima tih rizika. 
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Sustav upravljanja rizicima mora biti 

djelotvoran i dobro integriran u 

organizacijsku strukturu i procedure 

donošenja odluka institucije za strukovno 

mirovinsko osiguranje. 

2.   Sustavom upravljanja rizicima 

obuhvaćeni su, na način koji je razmjeran 

veličini i unutarnjem ustrojstvu institucija za 

strukovno mirovinsko osiguranje te veličini, 

vrsti, opsegu i složenosti njihovih 

djelatnosti, rizici koji mogu nastati u 

institucijama za strukovno mirovinsko 

osiguranje ili poduzećima kojima su zadaće 

ili poslovi neke institucije za strukovno 

mirovinsko osiguranje izdvojeni barem u 

sljedećim područjima, ako je to primjenjivo: 

(a) preuzimanje rizika i oblikovanje pričuva; 

(b) upravljanje imovinom i obvezama; 

(c) ulaganja, posebno izvedenice, 

sekuritizacije i slične obveze; 

(d) upravljanje likvidnosnim i 

koncentracijskim rizicima; 

(e) upravljanje operativnim rizicima; 

(f) osiguranje i ostale tehnike smanjenja 

rizika; 

(g) okolišni, socijalni i upravljački rizici 

povezani s portfeljem ulaganja i 

upravljanjem njime. 

3.   Ako u skladu s uvjetima mirovinskog 

programa rizik snose članovi i korisnici, 

sustavom upravljanja rizicima također se 

uzimaju su obzir ti rizici iz perspektive 
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članova i korisnika. 

 

Članak 26. 

Funkcija unutarnje revizije 

Države članice od institucija za strukovno 

mirovinsko osiguranje zahtijevaju da na 

način razmjeran njihovoj veličini i 

unutarnjem ustrojstvu te veličini, vrsti, 

opsegu i složenosti njihovih djelatnosti 

uspostave djelotvornu funkciju unutarnje 

revizije. Funkcijom unutarnje revizije 

obuhvaćena je evaluacija primjerenosti i 

djelotvornosti sustava unutarnje kontrole i 

ostalih elemenata sustava upravljanja, 

uključujući, ako je to primjenjivo, izdvojene 

poslove. 

 

   

Članak 27. 

Aktuarska funkcija 

1.   Ako institucija za strukovno mirovinsko 

osiguranje sama pokriva biometrijske rizike 

ili jamči uspješnost ulaganja ili određenu 

razinu primanja, države članice od te 

institucije za strukovno mirovinsko 
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osiguranje zahtijevaju da uspostavi 

djelotvornu aktuarsku funkciju kojom će se: 

(a) koordinirati i nadzirati izračun tehničkih 

pričuva; 

(b) procjenjivati primjerenost metodologija i 

temeljnih modela koji se primjenjuju pri 

izračunu tehničkih pričuva i pretpostavki 

nastalih u tu svrhu; 

(c) procjenjivati dostatnost i kvaliteta 

podataka koji se upotrebljavaju pri 

izračunu tehničkih pričuva; 

(d) uspoređivati pretpostavke na kojima se 

temelji izračun tehničkih pričuva i 

iskustvo; 

(e) obavješćivati administrativno, 

upravljačko ili nadzorno tijelo institucije 

za strukovno mirovinsko osiguranje o 

pouzdanosti i primjerenosti izračuna 

tehničkih pričuva; 

(f) davati mišljenje o cjelokupnoj politici 

preuzimanja rizika ako institucija za 

strukovno mirovinsko osiguranje ima 

takvu politiku; 

(g) davati mišljenje o primjerenosti 

mehanizama osiguranja ako institucija za 

strukovno mirovinsko osiguranje ima 

takve mehanizme; i 

(h) pridonositi djelotvornoj provedbi sustava 

upravljanja rizicima. 

2.   Države članice od institucija za 

strukovno mirovinsko osiguranje zahtijevaju 

imenovanje najmanje jedne neovisne osobe, 

unutar te institucije za strukovno mirovinsko 
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osiguranje ili izvan nje, koja će biti 

odgovorna za aktuarsku funkciju. 

 

Odjeljak 3. 

Dokumenti o upravljanju  

Članak 28. 

Vlastita procjena rizika 

1.   Države članice od institucija za 

strukovno mirovinsko osiguranje zahtijevaju 

da na način razmjeran njihovoj veličini i 

unutarnjem ustrojstvu te veličini, vrsti, 

opsegu i složenosti njihovih djelatnosti 

provode i dokumentiraju vlastitu procjenu 

rizika. 

Ta procjena rizika provodi se najmanje 

svake tri godine ili bez odgode nakon svake 

znatne promjene profila rizičnosti institucije 

za strukovno mirovinsko osiguranje ili 

mirovinskih programa kojima institucija za 

strukovno mirovinsko osiguranje upravlja. U 

slučaju znatne promjene profila rizičnosti 

određenog mirovinskog programa procjenu 

rizika može se ograničiti na taj mirovinski 

program. 
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2.   Države članice osiguravaju da je 

procjenom rizika iz stavka 1., uzimajući u 

obzir veličinu i unutarnje ustrojstvo 

institucije za strukovno mirovinsko 

osiguranje te veličinu, vrstu, opseg i 

složenost djelatnosti institucije za strukovno 

mirovinsko osiguranje, obuhvaćeno sljedeće: 

(a) opis načina na koji je vlastita procjena 

rizika integrirana u proces upravljanja i u 

procedure donošenja odluka institucije za 

strukovno mirovinsko osiguranje; 

(b) procjena djelotvornosti sustava 

upravljanja rizicima; 

(c) opis načina na koji institucija za 

strukovno mirovinsko osiguranje 

sprječava sukobe interesa s 

pokroviteljskim poduzećem, kada 

institucija za strukovno mirovinsko 

osiguranje izdvaja ključne funkcije tom 

pokroviteljskom poduzeću u skladu s 

člankom 24. stavkom 3.; 

(d) procjena cjelokupnih potreba institucije 

za strukovno mirovinsko osiguranje u 

pogledu pokrića, uključujući opis plana 

oporavka ako je to primjenjivo; 

(e) procjena rizika za članove i korisnike u 

vezi s isplatom njihovih mirovina te 

djelotvornosti svih korektivnih mjera pri 

čemu se, ako je to primjenjivo, uzimaju u 

obzir: 

i. indeksacijski mehanizmi; 

ii. mehanizmi smanjenja primanja, 

uključujući mjeru u kojoj je stečena 
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mirovinska primanja moguće smanjiti i 

pod kojim uvjetima te tko ih može 

smanjiti; 
 

(f) kvalitativna procjena mehanizama za 

zaštitu mirovina, uključujući, prema 

potrebi, jamstva, klauzule ili bilo koju 

drugu vrstu financijske potpore koju pruža 

pokroviteljsko poduzeće, osiguranje ili 

reosiguranje koje pruža društvo 

obuhvaćeno Direktivom 2009/138/EZ ili 

pokrivenost programom za zaštitu 

mirovina, u korist institucije za strukovno 

mirovinsko osiguranje ili članova i 

korisnika; 

(g) kvalitativna procjena operativnih rizika; 

(h) ako se okolišni, socijalni i upravljački 

čimbenici uzimaju u obzir pri odlukama o 

ulaganju, procjena novih rizika ili rizika u 

nastajanju, uključujući rizike povezane s 

klimatskim promjenama, iskorištavanjem 

resursa i okolišem, socijalne rizike i 

rizike povezane sa smanjenjem 

vrijednosti imovine zbog regulatornih 

promjena. 

3.   Za potrebe stavka 2. institucije za 

strukovno mirovinsko osiguranje 

uspostavljaju metode utvrđivanja i procjene 

rizika kojima jesu ili bi mogle biti 

kratkoročno ili dugoročno izložene i koji bi 

mogli imati utjecaj na sposobnost institucije 

za strukovno mirovinsko osiguranje da 

ispunjava svoje obveze. Te metode 

razmjerne su veličini, vrsti, opsegu i 
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složenosti rizika svojstvenih njihovim 

djelatnostima. Te su metode opisane u 

vlastitoj procjeni rizika. 

4.   Vlastita procjena rizika uzima se u obzir 

u strateškim odlukama institucije za 

strukovno mirovinsko osiguranje. 

 

Članak 29. 

Godišnji financijski izvještaji i godišnja 

izvješća 

Države članice zahtijevaju od svake 

institucije za strukovno mirovinsko 

osiguranje koja je registrirana ili ima 

odobrenje za rad na njihovim državnim 

područjima da sastavi i javno objavljuje 

godišnje financijske izvještaje i godišnja 

izvješća za sve mirovinske programe kojima 

ta institucija za strukovno mirovinsko 

osiguranje upravlja i, ako je to primjenjivo, 

godišnje financijske izvještaje i godišnja 

izvješća za svaki mirovinski program 

pojedinačno. Godišnji financijski izvještaji i 

godišnja izvješća daju istinit i objektivan 

prikaz imovine, obveza i financijskog 

položaja institucije za strukovno mirovinsko 

osiguranje te sadržavaju informacije o 

značajnim investicijskim udjelima. Godišnji 

financijski izvještaji i informacije iz izvješća 

moraju biti dosljedni, iscrpni, objektivno 

prezentirani te ih moraju propisno odobriti 

ovlaštene osobe u skladu s nacionalnim 
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pravom. 

 

Članak 30. 

Izjava o načelima politike ulaganja 

Države članice osiguravaju da sve institucije 

za strukovno mirovinsko osiguranje koje su 

registrirane ili imaju odobrenje za rad na 

njihovim državnim područjima izrade i 

najmanje svake tri godine preispitaju pisanu 

izjavu o načelima politike ulaganja. Ta se 

izjava preispituje bez odgode nakon svih 

znatnih promjena u politici ulaganja. Države 

članice propisuju da ta izjava sadržava 

barem elemente kao što su metode mjerenja 

rizika ulaganja, primijenjene procedure 

upravljanja rizicima te strateška raspodjela 

imovine s obzirom na vrstu i trajanje 

mirovinskih obveza i način na koji se u 

politici ulaganja uzimaju u obzir okolišni, 

socijalni i upravljački čimbenici. Izjava se 

objavljuje. 
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POGLAVLJE 2. 

Izdvajanje poslova i upravljanje ulaganjem  

Članak 31. 

Izdvajanje poslova 

1.   Države članice mogu dopustiti 

institucijama za strukovno mirovinsko 

osiguranje koje su registrirane ili imaju 

odobrenje za rad na njihovim državnim 

područjima da povjere bilo koji posao, 

uključujući ključne funkcije i upravljanje 

tim institucijama za strukovno mirovinsko 

osiguranje, u cijelosti ili djelomično, 

pružateljima usluga koji posluju u ime tih 

institucija za strukovno mirovinsko 

osiguranje. 

2.   Države članice osiguravaju da te 

institucije za strukovno mirovinsko 

osiguranje i dalje budu u potpunosti 

odgovorne za ispunjavanje svojih obveza u 

skladu s ovom Direktivom kada izdvajaju 

ključne funkcije ili bilo koje druge poslove. 

3.   Izdvajanje ključnih funkcija ili bilo kojih 

drugih poslova ne smije se provoditi na 

način koji bi mogao dovesti do: 

(a) narušavanja kvalitete sustava upravljanja 

dotične institucije za strukovno 

mirovinsko osiguranje; 

(b) neopravdanog povećanja operativnog 

Članak 14. 

  

            U članku 76. stavku 1. iza 

riječi: „osobama“ stavlja se zarez i 

dodaju riječi: „uz prethodno 

odobrenje Agencije,“. 

  

            U točki 3. riječi: „i to uz 

prethodno odobrenje Agencije“ brišu 

se. 

 

Djelomično preuzeto 

 

Preuzeto u: Zakon o izmjenama i 

dopunama Zakona o  mirovinskim 

osiguravajućim društvima (NN 115/18) 

članak/članci Preuzeto u članku 63. 

Zakona o mirovinskim osiguravajućim 

društvima („Narodne novine“, br. 22/14., 

29/18. i 115/18.) 

 

 

 Nije preuzeto 

 

Preuzeto u: Zakon o izmjenama i 

dopunama Zakona o dobrovoljnim 

mirovinskim fondovima (NN 115/18) 

članak/članci Preuzeto u članku 76. 

Zakona o dobrovoljnim mirovinskim 

fondovima (“Narodne novine” 19/14, 

29/18 i 115/18) 
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rizika; 

(c) narušavanja sposobnosti nadležnih tijela 

da prate ispunjava li institucija za 

strukovno mirovinsko osiguranje svoje 

obveze; 

(d) ugrožavanja trajnog i zadovoljavajućeg 

pružanja usluga članovima i korisnicima. 

4.   Institucije za strukovno mirovinsko 

osiguranje osiguravaju pravilno 

funkcioniranje izdvojenih poslova putem 

procesa odabira pružatelja usluga i 

neprekidnim praćenjem poslova tog 

pružatelja usluga. 

5.   Države članice osiguravaju da institucije 

za strukovno mirovinsko osiguranje koje 

izdvajaju ključne funkcije, upravljanje tim 

institucijama za strukovno mirovinsko 

osiguranje ili druge poslove obuhvaćene 

ovom Direktivom sklope pisani sporazum s 

pružateljem usluga. Takav sporazum mora 

biti pravno izvršiv i u njemu se moraju jasno 

utvrditi prava i obveze institucije za 

strukovno mirovinsko osiguranje i pružatelja 

usluga. 

6.   Države članice osiguravaju da institucije 

za strukovno mirovinsko osiguranje 

pravovremeno obavješćuju nadležna tijela o 

svakom izdvajanju poslova obuhvaćenih 

ovom Direktivom. Kada se izdvajanje 

odnosi na ključne funkcije ili upravljanje 

institucijama za strukovno mirovinsko 

osiguranje, nadležna tijela obavješćuju se o 
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tome prije stupanja na snagu sporazuma o 

svakom takvom izdvajanju. Države članice 

također osiguravaju da institucije za 

strukovno mirovinsko osiguranje 

obavješćuju nadležna tijela o svim kasnijim 

važnim promjenama u pogledu svih 

izdvojenih poslova. 

7.   Države članice osiguravaju da nadležna 

tijela imaju ovlast od institucija za strukovno 

mirovinsko osiguranje i od pružatelja usluga 

u bilo kojem trenutku zatražiti informacije o 

izdvojenim ključnim funkcijama ili bilo 

kojim drugim poslovima. 

 

Članak 32. 

Upravljanje ulaganjima 

Države članice ne ograničavaju institucije za 

strukovno mirovinsko osiguranje u tome da 

za upravljanje portfeljem ulaganja imenuju 

upravitelje portfeljem s poslovnim nastanom 

u drugoj državi članici koji su dobili valjano 

odobrenje za rad za tu djelatnost u skladu s 

direktivama 2009/65/EZ, 2009/138/EZ, 

2011/61/EU, 2013/36/EU i 2014/65/EU, kao 

i subjekte koji imaju odobrenje za rad iz 

članka 2. stavka 1. ove Direktive. 
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POGLAVLJE 3. 

Depozitar  

Članak 33. 

Imenovanje depozitara 

1.   U slučaju programa strukovnog 

mirovinskog osiguranja u kojem članovi i 

korisnici u potpunosti snose rizik ulaganja 

matična država članica od institucije za 

strukovno mirovinsko osiguranje može 

zahtijevati da imenuje jednog ili više 

depozitara za pohranu imovine i nadzorne 

dužnosti u skladu s člancima 34. i 35. 

Država članica domaćin može od takvih 

institucija za strukovno mirovinsko 

osiguranje zahtijevati da, kada obavljaju 

prekogranične djelatnosti u skladu s 

člankom 11., imenuju jednog ili više 

depozitara za pohranu imovine i nadzorne 

dužnosti u skladu s člancima 34. i 35., pod 

uvjetom da se imenovanje depozitara 

zahtijeva njezinim nacionalnim pravom. 

2.   Za programe strukovnog mirovinskog 

osiguranja u kojima članovi i korisnici ne 

snose u potpunosti rizik ulaganja matična 

država članica može od institucije za 

strukovno mirovinsko osiguranje zahtijevati 

da imenuje jednog ili više depozitara za 

pohranu imovine ili za pohranu imovine i 

nadzorne dužnosti u skladu s člancima 34. i 
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35. 

3.   Države članice ne ograničavaju 

institucije za strukovno mirovinsko 

osiguranje u tome da imenuju depozitare s 

poslovnim nastanom u drugoj državi članici 

koji su dobili valjano odobrenje za rad u 

skladu s Direktivom 2013/36/EU ili 

Direktivom 2014/65/EU, ili koji su 

prihvaćeni kao depozitari za potrebe 

Direktive 2009/65/EZ ili Direktive 

2011/61/EU. 

4.   Države članice poduzimaju potrebne 

mjere kako bi u skladu sa svojim 

nacionalnim pravom nadležnim tijelima 

omogućile da zabrane, u skladu s 

člankom 48., slobodno raspolaganje 

imovinom koju drži depozitar ili skrbnik koji 

se nalazi na njihovom državnom području, 

na zahtjev nadležnog tijela matične države 

članice institucije za strukovno mirovinsko 

osiguranje. 

5.   Depozitara se imenuje pisanim 

ugovorom. U ugovoru se uređuje prijenos 

informacija potrebnih depozitaru za 

obavljanje njegovih dužnosti, kako je 

utvrđeno u ovoj Direktivi te ostalim 

mjerodavnim zakonima i drugim propisima. 

6.   Pri obavljanju zadaća utvrđenih u 

člancima 34. i 35. institucija za strukovno 

mirovinsko osiguranje i depozitar postupaju 

iskreno, pošteno, profesionalno, neovisno te 
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u interesu članova i korisnika programa. 

7.   Depozitar ne obavlja djelatnosti 

povezane s institucijom za strukovno 

mirovinsko osiguranje koje mogu 

prouzročiti sukobe interesa između 

institucije za strukovno mirovinsko 

osiguranje, članova i korisnika programa te 

samog depozitara, osim ako je depozitar 

funkcionalno i hijerarhijski odvojio 

obavljanje svojih zadaća depozitara od 

svojih ostalih zadaća koje bi mogle 

prouzročiti sukobe interesa i ako se mogući 

sukobi interesa primjereno utvrđuju, prate i 

otkrivaju članovima i korisnicima programa 

kao i administrativnom, upravljačkom ili 

nadzornom tijelu institucije za strukovno 

mirovinsko osiguranje te ako se njima 

primjereno upravlja. 

8.   Ako ne imenuju depozitara, institucije za 

strukovno mirovinsko osiguranje utvrđuju 

mehanizme za sprječavanje i rješavanje svih 

sukoba interesa do kojih može doći tijekom 

obavljanja zadaća koje inače obavljaju 

depozitar i upravitelj imovinom. 
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Članak 34. 

Pohrana imovine i odgovornost depozitara 

1.   Ako je imovina institucije za strukovno 

mirovinsko osiguranje povezana s 

mirovinskim programom koja se sastoji od 

financijskih instrumenata koji mogu biti pod 

skrbništvom povjerena na pohranu 

depozitaru, depozitar pod skrbništvom drži 

sve financijske instrumente koji mogu biti 

evidentirani na računu financijskih 

instrumenata otvorenom u knjigama 

depozitara i sve financijske instrumente koji 

se depozitaru mogu fizički isporučiti. 

U te svrhe depozitar osigurava da su 

financijski instrumenti, koji se mogu 

evidentirati na računu financijskih 

instrumenata otvorenom u knjigama 

depozitara, evidentirani u knjigama 

depozitara na odvojenim računima, u skladu 

s pravilima utvrđenima u Direktivi 

2014/65/EU, koji su otvoreni u ime 

institucije za strukovno mirovinsko 

osiguranje, tako da se u svakom trenutku 

može jasno utvrditi da pripadaju instituciji 

za strukovno mirovinsko osiguranje ili 

članovima i korisnicima mirovinskog 

programa. 

2.   Ako se imovina institucije za strukovno 

mirovinsko osiguranje povezana s 

mirovinskim programom sastoji od druge 

imovine osim imovine iz stavka 1., depozitar 
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provjerava je li institucija za strukovno 

mirovinsko osiguranje vlasnik imovine te 

vodi evidenciju te imovine. Provjera se 

provodi na temelju informacija ili 

dokumenata koje je dostavila institucija za 

strukovno mirovinsko osiguranje ili na 

temelju vanjskih dokaza ako su oni dostupni. 

Depozitar ažurira svoju evidenciju. 

3.   Države članice osiguravaju da je 

depozitar odgovoran instituciji za strukovno 

mirovinsko osiguranje te članovima i 

korisnicima za svaki njihov gubitak nastao 

zbog neopravdanog neizvršavanja ili 

nepravilnog izvršavanja obveza depozitara. 

4.   Države članice osiguravaju da na 

odgovornost depozitara, kako je navedeno u 

stavku 3., ne utječe činjenica da je svu 

imovinu ili dio imovine koja mu je 

povjerena na pohranu povjerio trećoj strani. 

5.   Ako ne imenuju depozitara za pohranu 

imovine, institucije za strukovno mirovinsko 

osiguranje dužne su barem: 

(a) osigurati da se s financijskim 

instrumentima postupa s dužnom 

pažnjom i da su oni zaštićeni; 

(b) voditi evidenciju koja instituciji za 

strukovno mirovinsko osiguranje 

omogućava da u svakom trenutku i bez 

odgode utvrdi svu imovinu; 

(c) poduzimati potrebne mjere za 

izbjegavanje sukoba interesa u vezi s 
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pohranom imovine; 

(d) na zahtjev obavijestiti nadležna tijela o 

načinu pohrane imovine. 
 

Članak 35. 

Nadzorne dužnosti 

1.   Uz zadaće iz članka 34. stavaka 1. i 2. 

depozitar imenovan za nadzorne dužnosti: 

(a) provodi upute institucije za strukovno 

mirovinsko osiguranje, osim ako su one 

protivne nacionalnom pravu ili pravilima 

institucije za strukovno mirovinsko 

osiguranje; 

(b) osigurava da u transakcijama koje 

uključuju imovinu institucije za 

strukovno mirovinsko osiguranje 

povezanu s mirovinskim programom 

svaka naknada instituciji za strukovno 

mirovinsko osiguranje bude doznačena u 

uobičajenim rokovima; i 

(c) osigurava da se prihod od imovine rabi u 

skladu s pravilima institucije za strukovno 

mirovinsko osiguranje. 

2.   Ne dovodeći u pitanje stavak 1., matična 

država članica institucije za strukovno 

mirovinsko osiguranje može utvrditi druge 
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nadzorne dužnosti koje depozitar mora 

obavljati. 

3.   Ako ne imenuje depozitara za nadzorne 

dužnosti, institucija za strukovno mirovinsko 

osiguranje provodi postupke kojima se 

osigurava da se zadaće, čiji je nadzor inače 

povjeren depozitarima, propisno izvršavaju 

u okviru institucije za strukovno mirovinsko 

osiguranje. 

 

GLAVA IV. 

INFORMACIJE KOJE SE DAJU 

POTENCIJALNIM ČLANOVIMA, 

ČLANOVIMA I KORISNICIMA 

POGLAVLJE 1. 

Opće odredbe  

Članak 36. 

Načela 

1.   Uzimajući u obzir vrstu uspostavljenog 

mirovinskog programa države članice 

osiguravaju da svaka institucija za strukovno 

mirovinsko osiguranje koja je registrirana ili 

ima odobrenje za rad na njihovim državnim 

područjima pruža: 

(a) potencijalnim članovima: barem 

informacije navedene u članku 41.; 

   



 84 

(b) članovima: barem informacije navedene u 

člancima od 37. do 40., 42. i 44., i 

(c) korisnicima: barem informacije navedene 

u člancima 37., 43. i 44. 

2.   Informacije iz stavka 1.: 

(a) redovito se ažuriraju; 

(b) sastavljene su na jasan način, na jasnom, 

jezgrovitom i razumljivom jeziku, 

izbjegavajući upotrebu žargona i 

tehničkih termina ako je umjesto njih 

moguće koristiti svakodnevne riječi; 

(c) ne dovode u zabludu te je osigurana 

usklađenost terminologije i sadržaja; 

(d) prikazane su na lako čitljiv način; 

(e) dostupne su na službenom jeziku države 

članice čije se socijalno i radno pravo 

koje je mjerodavno za područje programâ 

strukovnog mirovinskog osiguranja 

primjenjuje na dotični mirovinski 

program; i 

(f) stavljaju se na raspolaganje potencijalnim 

članovima, članovima i korisnicima 

besplatno, elektroničkim putem, između 

ostalog na trajnom mediju ili preko 

internetskih stranica, ili u papirnatom 

obliku. 

3.   Države članice mogu donijeti ili zadržati 

dodatne odredbe o informacijama koje se 

daju potencijalnim članovima, članovima i 

korisnicima. 
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Članak 37. 

Opće informacije o mirovinskom programu 

1.   Države članice, u pogledu svih institucija 

za strukovno mirovinsko osiguranje koje su 

registrirane ili imaju odobrenje za rad na 

njihovim državnim područjima, osiguravaju 

dostatnu obaviještenost članova i korisnika o 

dotičnom mirovinskom programu kojim 

upravlja institucija za strukovno mirovinsko 

osiguranje, posebno o: 

(a) nazivu institucije za strukovno 

mirovinsko osiguranje, državi članici u 

kojoj je institucija za strukovno 

mirovinsko osiguranje registrirana ili u 

kojoj ima odobrenje za rad te nazivu 

njezina nadležnog tijela; 

(b) pravima i obvezama strana uključenih u 

mirovinski program; 

(c) informacijama o ulagačkom profilu; 

(d) vrsti financijskih rizika koje snose 

članovi i korisnici; 

(e) uvjetima u vezi s potpunim ili 

djelomičnim jamstvima u okviru 

mirovinskog programa ili u vezi s 

određenom razinom primanja ili, ako 

takvo jamstvo nije predviđeno u okviru 

mirovinskog programa, izjavi u tu svrhu; 

(f) mehanizmima zaštite stečenih prava ili 

mehanizmima smanjenja primanja, ako 

postoje; 

(g) ako članovi snose rizik ulaganja ili mogu 

donositi odluke o ulaganju, 
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informacijama o povijesnim prinosima 

ulaganja koja su povezana s mirovinskim 

programom za najmanje pet godina ili za 

sve godine u kojima je program poslovao 

ako je to razdoblje kraće od pet godina; 

(h) strukturi troškova koje snose članovi i 

korisnici, za programe koji ne osiguravaju 

određenu razinu primanja; 

i. dostupnim opcijama za članove i korisnike 

u pogledu njihovih mirovina; 

(j) u slučaju da član ima pravo prijenosa 

mirovinskih prava, dodatnim 

informacijama u vezi s načinom tog 

prijenosa. 

2.   Za programe u kojima članovi snose 

rizik ulaganja i koji predviđaju više od jedne 

opcije s različitim ulagačkim profilima, 

članovi se obavješćuju o uvjetima u pogledu 

raspona dostupnih ulagačkih opcija i, ako je 

to primjenjivo, standardne ulagačke opcije i 

o pravilu mirovinskog programa prema 

kojem se određenom članu dodjeljuje 

određena ulagačka opcija. 

3.   Članovi i korisnici ili njihovi 

predstavnici u razumnom roku primaju sve 

relevantne informacije o promjenama pravila 

mirovinskog programa. Osim toga, 

institucije za strukovno mirovinsko 

osiguranje stavljaju im na raspolaganje 

objašnjenje utjecaja značajnih promjena 

tehničkih pričuva na članove i korisnike. 

4.   Institucije za strukovno mirovinsko 
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osiguranje stavljaju na raspolaganje opće 

informacije o mirovinskom programu 

navedene u ovom članku. 

 

POGLAVLJE 2. 

Izvještaj o mirovinskim primanjima i 

dodatne informacije  

Članak 38. 

Opće odredbe 

1.   Države članice zahtijevaju od institucija 

za strukovno mirovinsko osiguranje da 

sastave sažet dokument koji sadržava 

ključne informacije za svakog člana, 

uzimajući u obzir specifičnosti nacionalnih 

mirovinskih sustava i mjerodavnog 

nacionalnog socijalnog, radnog i poreznog 

prava („izvještaj o mirovinskim 

primanjima”). Naslov tog dokumenta 

sadržava izraz „izvještaj o mirovinskim 

primanjima”. 

2.   Točan datum na koji se odnose 

informacije iz izvještaja o mirovinskim 

primanjima navodi se na jasno vidljivom 

mjestu. 

3.   Države članice zahtijevaju da 
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informacije sadržane u izvještaju o 

mirovinskim primanjima budu točne, 

ažurirane te da se besplatno dostavljaju 

svakom članu elektroničkim putem, između 

ostalog na trajnom mediju ili preko 

internetskih stranica, ili u papirnatom obliku, 

najmanje jednom godišnje. Na zahtjev se 

članovima, uz informacije dostavljene 

elektroničkim putem, dostavlja i primjerak u 

papirnatom obliku. 

4.   Svaka značajna promjena informacija 

sadržanih u izvještaju o mirovinskim 

primanjima u usporedbi s prethodnom 

godinom jasno se navodi. 

5.   Države članice određuju pravila za 

utvrđivanje pretpostavki projekcija iz 

članka 39. stavka 1. točke (d). Institucije za 

strukovno mirovinsko osiguranje 

primjenjuju ta pravila kako bi, kada je to 

relevantno, utvrdile godišnju stopu 

nominalnog povrata ulaganja, godišnju stopu 

inflacije i trend budućih plaća. 

 

Članak 39. 

Izvještaj o mirovinskim primanjima 

1.   Izvještaj o mirovinskim primanjima 

sadržava barem sljedeće ključne informacije 

za članove: 

(a) osobne podatke člana, uključujući, ovisno 
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o tome što je primjenjivo, jasnu naznaku 

zakonske dobi umirovljenja, dobi 

umirovljenja utvrđene u mirovinskom 

programu ili one koju je procijenila 

institucija za strukovno mirovinsko 

osiguranje ili dobi umirovljenja koju je 

odredio član; 

(b) naziv institucije za strukovno mirovinsko 

osiguranje i njezinu kontaktnu adresu te 

naznaku mirovinskog programa člana; 

(c) ako je to primjenjivo, informacije o 

potpunim ili djelomičnim jamstvima u 

okviru mirovinskog programa i, ako je 

relevantno, o tome gdje se mogu pronaći 

dodatne informacije; 

(d) informacije o projekcijama mirovinskih 

primanja temeljene na mirovinskoj dobi 

utvrđenoj u točki (a) i izjavu o odricanju 

od odgovornosti u kojoj se navodi da bi 

se te projekcije mogle razlikovati od 

konačnog iznosa ostvarenih primanja. 

Ako se projekcije mirovinskih primanja 

temelje na ekonomskim scenarijima, te 

informacije također sadržavaju najbolji 

mogući scenarij i nepovoljan scenarij, 

uzimajući u obzir specifičnost 

mirovinskog programa; 

(e) informacije o stečenim pravima ili 

akumuliranim sredstvima, uzimajući u 

obzir specifičnost mirovinskog programa; 

(f) informacije o doprinosima koje su u 

mirovinski program uplatili 

pokroviteljsko poduzeće i član, barem 

tijekom posljednjih 12 mjeseci, uzimajući 
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u obzir specifičnost mirovinskog 

programa; 

(g) raščlanjene troškove koje je oduzela 

institucija za strukovno mirovinsko 

osiguranje barem tijekom posljednjih 12 

mjeseci; 

(h) informacije o razinama pokrića 

mirovinskog programa kao cjeline. 

2.   U skladu s člankom 60. države članice 

razmjenjuju najbolje prakse u vezi s 

formatom i sadržajem izvještaja o 

mirovinskim primanjima. 

 

Članak 40. 

Dodatne informacije 

1.   U izvještaju o mirovinskim primanjima 

navodi se gdje se i na koji način mogu dobiti 

dodatne informacije, između ostalog: 

(a) daljnje praktične informacije o opcijama 

člana u okviru mirovinskog programa; 

(b) informacije navedene u člancima 29. i 

30.; 

(c) ako je to primjenjivo, informacije o 

pretpostavkama korištenima za iznose 

izražene u rentama, posebno s obzirom na 

stopu rente, vrstu pružatelja usluge i 

trajanje rente; 

(d) informacije o razini primanja u slučaju 

prestanka zaposlenja. 
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2.   Za mirovinske programe u kojima 

članovi snose rizik ulaganja i u kojima se 

članu posebnim pravilom određenim u 

mirovinskom programu nameće ulagačka 

opcija, u izvještaju o mirovinskim 

primanjima navodi se gdje su dostupne 

dodatne informacije. 

 

POGLAVLJE 3. 

Ostale informacije i dokumenti koji se 

pružaju  

Članak 41. 

Informacije koje se daju potencijalnim 

članovima 

1.   Države članice zahtijevaju od institucija 

za strukovno mirovinsko osiguranje da 

osiguraju da potencijalni članovi koji nisu 

automatski učlanjeni u neki mirovinski 

program prije nego se učlane u taj 

mirovinski program budu obaviješteni o 

sljedećem: 

(a) svim relevantnim opcijama koje su im 

dostupne, uključujući ulagačke opcije; 

(b) relevantnim značajkama mirovinskog 

programa uključujući vrste primanja; 

(c) informacijama o tome jesu li i na koji 

način u investicijskom pristupu 

razmotreni okolišni, klimatski i socijalni 
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čimbenici te čimbenici povezani s 

korporativnim upravljanjem; i 

(d) o tome gdje su dostupne dodatne 

informacije. 

2.   Ako članovi snose rizik ulaganja ili 

mogu donositi odluke o ulaganju, 

potencijalnim članovima daju se informacije 

o povijesnim prinosima ulaganja koja su 

povezana s mirovinskim programom za 

najmanje pet godina ili za sve godine u 

kojima je program poslovao ako je to 

razdoblje kraće od pet godina te informacije 

o strukturi troškova koje snose članovi i 

korisnici. 

3.   Države članice zahtijevaju od institucija 

za strukovno mirovinsko da osiguraju da 

potencijalni članovi koji su automatski 

učlanjeni u neki mirovinski program budu 

odmah nakon njihova učlanjenja 

obaviješteni o: 

(a) svim relevantnim opcijama koje su im 

dostupne, uključujući ulagačke opcije; 

(b) relevantnim značajkama mirovinskog 

programa uključujući vrste primanja; 

(c) informacijama o tome jesu li i na koji 

način u investicijskom pristupu 

razmotreni okolišni, klimatski, socijalni 

čimbenici te čimbenici povezani s 

korporativnim upravljanjem; i 

(d) tome gdje su dostupne dodatne 

informacije. 
 



 93 

Članak 42. 

Informacije koje se daju članovima tijekom 

faze prije umirovljenja 

Osim izvještaja o mirovinskim primanjima, 

institucije za strukovno mirovinsko 

osiguranje svakom članu, pravovremeno 

prije dobi umirovljenja kako je navedeno u 

članku 39. stavku 1. točki (a) ili na zahtjev 

člana, pružaju informacije o dostupnim 

opcijama isplate njegove mirovine. 

 

   

Članak 43. 

Informacije koje se daju korisnicima tijekom 

faze isplate 

1.   Države članice zahtijevaju od institucija 

za strukovno mirovinsko osiguranje da 

korisnicima periodično pružaju informacije 

o dospjelim primanjima i odgovarajućim 

opcijama isplate. 

2.   Institucije za strukovno mirovinsko 

osiguranje bez odgode obavješćuju korisnike 

nakon donošenja konačne odluke kojom se 

smanjuje razina dospjelih primanja kao i tri 

mjeseca prije provedbe te odluke. 

3.   Kada znatnu razinu rizika ulaganja u fazi 

isplate snose korisnici, države članice 

redovito osiguravaju korisnicima 
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odgovarajuće informacije. 

 

Članak 44. 

Dodatne informacije koje se članovima i 

korisnicima daju na zahtjev 

Na zahtjev člana, korisnika ili njihovih 

predstavnika, institucija za strukovno 

mirovinsko osiguranje pruža sljedeće 

dodatne informacije: 

(a) godišnje financijske izvještaje i godišnja 

izvješća iz članka 29. ili, ako je neka 

institucija za strukovno mirovinsko 

osiguranje nadležna za više od jednog 

programa, one izvještaje i ona izvješća 

koji se odnose na njihov mirovinski 

program; 

(b) izjavu o načelima politike ulaganja iz 

članka 30.; 

(c) sve dodatne informacije o pretpostavkama 

korištenima za izradu projekcija iz 

članka 39. stavka 1. točke (d). 
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GLAVA V. 

BONITETNI NADZOR 

POGLAVLJE 1. 

Opća pravila o bonitetnom nadzoru  

Članak 45. 

Glavni cilj bonitetnog nadzora 

1.   Glavni cilj bonitetnog nadzora jest 

zaštita prava članova i korisnika te 

osiguranje stabilnosti i dobrog 

funkcioniranja institucija za strukovno 

mirovinsko osiguranje. 

2.   Države članice osiguravaju da nadležna 

tijela raspolažu odgovarajućim sredstvima i 

da posjeduju relevantno stručno znanje, 

kapacitet i mandat za ostvarenje glavnog 

cilja nadzora iz stavka 1. 

 

   

Članak 46. 

Opseg bonitetnog nadzora 

Države članice osiguravaju da institucije za 

strukovno mirovinsko osiguranje podliježu 

bonitetnom nadzoru, uključujući, ako je to 

primjenjivo potrebi, nadzor nad: 

(a) uvjetima poslovanja; 

(b) tehničkim pričuvama; 
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(c) pokrićem tehničkih pričuva; 

(d) regulatornim kapitalom; 

(e) raspoloživom granicom solventnosti; 

(f) potrebnom granicom solventnosti; 

(g) pravilima ulaganja; 

(h) upravljanjem ulaganjima; 

(i) sustavom upravljanja; i 

(j) informacijama koje se pružaju članovima i 

korisnicima. 
 

Članak 47. 

Opća načela bonitetnog nadzora 

1.   Nadležna tijela matične države članice 

odgovorna su za bonitetni nadzor nad 

institucijama za strukovno mirovinsko 

osiguranje. 

2.   Države članice osiguravaju da se nadzor 

temelji na pristupu koji je okrenut 

budućnosti i koji se temelji na riziku. 

3.   Nadzor nad institucijama za strukovno 

mirovinsko osiguranje obuhvaća 

odgovarajuću kombinaciju neizravnih 

djelatnosti i izravnih nadzora. 

4.   Nadzorne ovlasti primjenjuju se na način 

koji je pravodoban i razmjeran veličini, vrsti, 

opsegu i složenosti djelatnosti institucije za 

strukovno mirovinsko osiguranje. 

5.   Države članice osiguravaju da nadležna 

tijela na odgovarajući način uzimaju u obzir 

mogući utjecaj svojih djelovanja na 
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stabilnost financijskih sustava u Uniji, a 

posebno u izvanrednim situacijama. 

 

Članak 48. 

Ovlasti interveniranja i dužnosti nadležnih 

tijela 

1.   Nadležna tijela zahtijevaju od svih 

institucija za strukovno mirovinsko 

osiguranje koje su registrirane ili imaju 

odobrenje za rad na njihovim državnim 

područjima da imaju pouzdane 

administrativne i računovodstvene postupke 

i odgovarajuće mehanizme unutarnje 

kontrole. 

2.   Ne dovodeći u pitanje nadzorne ovlasti 

nadležnih tijela i pravo država članica da 

predvide i izriču kaznene sankcije, države 

članice osiguravaju da njihova nadležna 

tijela mogu izricati administrativne sankcije 

Članak 34. 

U članku 176. točki 1.  riječi: 

„ulaznih naknada,“ brišu se. 

  

 

Djelomično preuzeto 

 

Bit će preuzeto u: Zakon o izmjenama i 

dopunama Zakona o mirovinskim 

osiguravajućim društvima (II. čitanje) 

(18.12.2023) 

 

 Nije preuzeto 

 

Preuzeto u: Zakon o izmjenama i 

dopunama Zakona o  mirovinskim 

osiguravajućim društvima (NN 115/18) 

članak/članci Preuzeto u člancima 43., 44., 

49., 50., 51., 52., 53., 151., 153., 160., 

162., 165., 168. do 176., 201. do 206.  

Zakona o mirovinskim osiguravajućim 

društvima („Narodne novine“, br. 22/14., 

29/18. i 115/18.)  
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i druge mjere koje se primjenjuju na sva 

kršenja nacionalnih odredbi kojima se 

provodi ova Direktiva, te poduzimaju sve 

potrebne mjere kako bi se zajamčila njihova 

provedba. Države članice osiguravaju da su 

njihove administrativne sankcije i druge 

mjere učinkovite, razmjerne i odvraćajuće. 

3.   Države članice mogu odlučiti ne utvrditi 

pravila za administrativne sankcije iz ove 

Direktive za kršenja koja su podložna 

kaznenim sankcijama prema svojem 

nacionalnom pravu. U tom slučaju države 

članice Komisiji priopćuju relevantne 

odredbe kaznenog prava. 

4.   Države članice osiguravaju da nadležna 

tijela bez nepotrebne odgode objave sve 

administrativne sankcije ili druge mjere koje 

su izrečene za kršenja nacionalnih odredbi 

kojima se provodi ova Direktiva i protiv 

kojih nije pravovremeno podnesena žalba, 

uključujući informacije o vrsti i svojstvima 

kršenja i identitetu odgovornih osoba. 

Međutim, ako nadležno tijelo smatra 

objavljivanje identiteta pravnih osoba ili 

identiteta ili osobnih podataka fizičkih osoba 

nerazmjernim nakon što je provedena 

procjena o razmjernosti objavljivanja takvih 

podataka za svaki pojedini slučaj, ili ako bi 

objavljivanje ugrozilo stabilnost financijskih 

tržišta ili istraga u tijeku, nadležna tijela 

mogu odlučiti odgoditi objavljivanje, 

otkazati ga ili objaviti sankcije anonimno. 

 Nije preuzeto 

 

Preuzeto u: Zakon o izmjenama i 

dopunama Zakona o dobrovoljnim 

mirovinskim fondovima (NN 115/18) 

članak/članci Preuzeto u  člancima 54. st. 

1., 273. st. 1., 271.a, 291. st.1. 298., 299. 

st.3. i 1 Zakona o dobrovoljnim 

mirovinskim fondovima (“Narodne 

novine” 19/14, 29/18 i 115/18) 
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5.   U svakoj odluci kojom se zabranjuju ili 

ograničuju djelatnosti neke institucije za 

strukovno mirovinsko osiguranje moraju biti 

navedeni detaljni razlozi za takvu odluku i 

nju se mora priopćiti dotičnoj instituciji za 

strukovno mirovinsko osiguranje. Ta se 

odluka također priopćava EIOPA-i koja je 

dostavlja svim nadležnim tijelima u slučaju 

prekogranične djelatnosti kako je navedeno 

u članku 11. 

6.   Nadležna tijela također mogu ograničiti 

ili zabraniti slobodno raspolaganje 

imovinom institucije za strukovno 

mirovinsko osiguranje, posebno ako: 

(a) institucija za strukovno mirovinsko 

osiguranje nije osigurala dostatne 

tehničke pričuve s obzirom na cjelokupno 

poslovanje ili raspolaže nedostatnom 

imovinom za pokriće tehničkih pričuva; 

(b) institucija za strukovno mirovinsko 

osiguranje ne raspolaže regulatornim 

kapitalom. 

7.   Radi zaštite interesa članova i korisnika, 

nadležna tijela mogu ovlasti osoba koje vode 

instituciju za strukovno mirovinsko 

osiguranje koja je registrirana ili ima 

odobrenje za rad na njihovim državnim 

područjima, u skladu s pravom matične 

države članice, u cijelosti ili djelomično 

prenijeti na posebnog predstavnika koji je 

stručan za izvršavanje tih ovlasti. 
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8.   Nadležna tijela mogu zabraniti ili 

ograničiti djelatnosti institucije za strukovno 

mirovinsko osiguranje koja je registrirana ili 

ima odobrenje za rad na njihovim državnim 

područjima posebno ako: 

(a) institucija za strukovno mirovinsko 

osiguranje ne štiti interese članova i 

korisnika programa na odgovarajući 

način; 

(b) institucija za strukovno mirovinsko 

osiguranje više ne ispunjava uvjete 

poslovanja; 

(c) institucija za strukovno mirovinsko 

osiguranje ozbiljno zanemaruje svoje 

obveze na temelju propisa kojima 

podliježe; 

(d) u slučaju prekogranične djelatnosti, 

institucija za strukovno mirovinsko 

osiguranje ne poštuje zahtjeve socijalnog 

i radnog prava države članice domaćina 

mjerodavnog za područje programâ 

strukovnog mirovinskog osiguranja. 

9.   Države članice osiguravaju da odluke 

donesene o instituciji za strukovno 

mirovinsko osiguranje na temelju zakona i 

drugih propisa donesenih u skladu s ovom 

Direktivom podliježu pravu na žalbu pred 

sudom. 
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Članak 49. 

Postupak nadzornog pregleda 

1.   Države članice osiguravaju da nadležna 

tijela imaju potrebne ovlasti za pregled 

strategije, procedura i postupaka 

izvješćivanja koje su uspostavile institucije 

za strukovno mirovinsko osiguranje kako bi 

se uskladile sa zakonima i drugim propisima 

donesenima na temelju ove Direktive, 

uzimajući u obzir veličinu, vrstu, opseg i 

složenost djelatnosti institucije za strukovno 

mirovinsko osiguranje. 

Tim pregledom uzimaju se u obzir okolnosti 

u kojima posluju institucije za strukovno 

mirovinsko osiguranje i, prema potrebi, 

osobe koje za njih obavljaju izdvojene 

ključne funkcije ili bilo koje druge poslove. 

Pregledom su obuhvaćeni sljedeći elementi: 

(a) procjena kvalitativnih zahtjeva povezanih 

sa sustavom upravljanja; 

(b) procjena rizika s kojima se suočava 

institucija za strukovno mirovinsko 

osiguranje; 

(c) procjena sposobnosti institucije za 

strukovno mirovinsko osiguranje da 

procijeni te rizike i njima upravlja. 

2.   Države članice osiguravaju da nadležna 

tijela imaju alate za praćenje, uključujući 

testove otpornosti na stres, koji im 

omogućuju da utvrde pogoršanje 
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financijskih uvjeta u instituciji za strukovno 

mirovinsko osiguranje i da prate način na 

koji se pogoršanja otklanja. 

3.   Nadležna tijela imaju potrebne ovlasti da 

od institucija za strukovno mirovinsko 

osiguranje zahtijevaju otklanjanje slabosti ili 

nedostataka utvrđenih u postupku nadzornog 

pregleda. 

4.   Nadležna tijela definiraju minimalnu 

učestalost i područje primjene pregleda 

utvrđenog u stavku 1. uzimajući u obzir 

veličinu, vrstu, opseg i složenost djelatnosti 

dotične institucije za strukovno mirovinsko 

osiguranje. 

 

Članak 50. 

Informacije koje se pružaju nadležnim 

tijelima 

Države članice nadležnim tijelima 

osiguravaju potrebne ovlasti i sredstva s 

obzirom na svaku instituciju za strukovno 

mirovinsko osiguranje koja je registrirana ili 

ima odobrenje za rad na njihovim državnim 

područjima: 

(a) da u bilo kojem trenutku mogu zahtijevati 

od institucije za strukovno mirovinsko 

osiguranje, administrativnog, 

upravljačkog ili nadzornog tijela 

institucije za strukovno mirovinsko 
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osiguranje ili osoba koje stvarno 

upravljaju institucijom za strukovno 

mirovinsko osiguranje ili obavljaju 

ključne funkcije dostavljanje informacija 

o svim poslovnim pitanjima ili 

prosljeđivanje svih poslovnih 

dokumenata; 

(b) da nadziru odnose između institucije za 

strukovno mirovinsko osiguranje i drugih 

društava ili između institucija za 

strukovno mirovinsko osiguranje ako te 

institucije za strukovno mirovinsko 

osiguranje izdvoje ključne funkcije ili 

bilo koje druge poslove tim drugim 

društvima ili drugim institucijama za 

strukovno mirovinsko osiguranje i u 

slučaju svakog naknadnog ponovnog 

izdvajanja funkcija ili poslova tim drugim 

društvima ili institucijama za strukovno 

mirovinsko osiguranje, što utječe na 

financijsku situaciju institucije za 

strukovno mirovinsko osiguranje ili je u 

materijalnom smislu relevantno za 

djelotvoran nadzor; 

(c) da dobivaju sljedeće dokumente: vlastite 

procjene rizika, izjave o načelima politike 

ulaganja, godišnje financijske izvještaje i 

godišnja izvješća te sve ostale dokumente 

u svrhu nadzora. 

(d) da utvrde koji su dokumenti potrebni u 

svrhu nadzora, uključujući: 

i. interna izvješća za razdoblja tijekom 

godine; 
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ii. aktuarska vrednovanja i detaljne 

pretpostavke; 

iii. studije o imovini i obvezama; 

iv. dokaz o usklađenosti s načelima 

politike ulaganja; 

v. dokaz da se doprinosi plaćaju prema 

planu; 

vi. izvješća osoba odgovornih za reviziju 

godišnjih financijskih izvještaja iz 

članka 29.; 
 

(e) da obavljaju izravni nadzor u 

prostorijama institucija za strukovno 

mirovinsko osiguranje i, prema potrebi, 

nad izdvojenim i svim naknadnim 

ponovno izdvojenim poslovima s ciljem 

provjere toga obavljaju li se ti poslovi u 

skladu s nadzornim pravilima. 

(f) da u bilo kojem trenutku zatraže 

informacije od institucija za strukovno 

mirovinsko osiguranje o izdvojenim i 

svim naknadnim ponovno izdvojenim 

poslovima. 
 

Članak 51. 

Transparentnost i odgovornost 

1.   Države članice osiguravaju da nadležna 

tijela obavljaju zadaće utvrđene u ovoj 

Direktivi na transparentan, neovisan i 

odgovoran način, uz dužno uvažavanje 

zaštite povjerljivih informacija. 

2.   Države članice osiguravaju objavu 

sljedećih informacija: 
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(a) tekstova zakona i drugih propisa te općih 

smjernica u području programa 

strukovnog mirovinskog osiguranja te 

informacija o tome je li država članica 

odlučila primjenjivati ovu Direktivu u 

skladu s člancima 4. i 5.; 

(b) informacija o postupku nadzornog 

pregleda kako je navedeno u članku 49.; 

(c) skupnih statističkih podataka o ključnim 

aspektima primjene bonitetnog okvira; 

(d) glavnog cilja bonitetnog nadzora i 

informacija o glavnim funkcijama i 

aktivnostima nadležnih tijela; 

(e) pravila o administrativnim sankcijama i 

drugim mjerama koje se primjenjuju u 

slučaju kršenja nacionalnih odredbi 

donesenih na temelju ove Direktive. 

3.   Države članice osiguravaju uspostavu i 

primjenu transparentnih postupaka za 

imenovanje i razrješenje članova upravnih i 

upravljačkih tijela svojih nadležnih tijela. 

 

POGLAVLJE 2. 

Poslovna tajna i razmjena informacija  

Članak 52. 

Poslovna tajna 

1.   Države članice utvrđuju pravila kojima 

se osigurava da sve osobe koje rade ili su 

radile za nadležna tijela, kao i revizori te 
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stručnjaci koji djeluju u ime tih tijela imaju 

obvezu čuvanja poslovne tajne. Ne dovodeći 

u pitanje slučajeve obuhvaćene kaznenim 

pravom, navedene osobe ne smiju otkriti 

povjerljive informacije koje dobiju tijekom 

obavljanja svojih dužnosti ni jednoj osobi ili 

tijelu, osim u sažetom ili skupnom obliku 

osiguravajući pritom da nije moguće 

identificirati pojedinačne institucije za 

strukovno mirovinsko osiguranje. 

2.   Odstupajući od stavka 1., ako je u tijeku 

likvidacija mirovinskog programa, države 

članice mogu dopustiti otkrivanje 

povjerljivih informacija u građanskim ili 

trgovačkim postupcima. 

 

Članak 53. 

Upotreba povjerljivih informacija 

Države članice osiguravaju da nadležna 

tijela koja prime povjerljive informacije na 

temelju ove Direktive te informacije 

upotrebljavaju samo tijekom obavljanja 

svojih dužnosti i u sljedeće svrhe: 

(a) radi provjere jesu li institucije za 

strukovno mirovinsko osiguranje prije 

početka obavljanja svojih djelatnosti 

ispunile uvjete za početak obavljanja 

poslova strukovnog mirovinskog 

osiguranja; 

(b) radi olakšavanja praćenja djelatnosti 
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institucija za strukovno mirovinsko 

osiguranje, uključujući praćenje tehničkih 

pričuva, solventnosti, sustava upravljanja 

te informacija pruženih članovima i 

korisnicima; 

(c) radi određivanja korektivnih mjera, 

uključujući administrativne sankcije; 

(d) ako je to dozvoljeno nacionalnim pravom, 

radi objavljivanja ključnih pokazatelja 

uspješnosti za svaku pojedinačnu 

instituciju za strukovno mirovinsko 

osiguranje, koji mogu pomoći članovima 

i korisnicima u donošenju financijskih 

odluka u vezi sa svojom mirovinom; 

(e) u okviru žalbi protiv odluka nadležnih 

tijela donesenih u skladu s odredbama 

kojima se prenosi ova Direktiva; 

(f) u sudskim postupcima povezanima s 

odredbama kojima se prenosi ova 

Direktiva. 
 

Članak 54. 

Pravo Europskog parlamenta na istragu 

Člancima 52. i 53. ne dovodi se u pitanje 

pravo na istragu koje je Europskom 

parlamentu dodijeljeno člankom 226. 

Ugovora o funkcioniranju Europske unije. 
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Članak 55. 

Razmjena informacija među tijelima 

1.   Člancima 52. i 53. ne sprječava se ni 

jedno od sljedećeg: 

(a) razmjena informacija između nadležnih 

tijela u istoj državi članici pri obavljanju 

njihovih nadzornih funkcija; 

(b) razmjena informacija između nadležnih 

tijela u različitim državama članicama pri 

obavljanju njihovih nadzornih funkcija; 

(c) razmjena informacija između nadležnih 

tijela i bilo kojeg od sljedećih tijela ili 

osoba koje se nalaze u istoj državi članici 

prilikom obavljanja njihovih nadzornih 

funkcija: 

i. tijela nadležnih za nadzor nad 

subjektima u financijskom sektoru i 

drugim financijskim organizacijama te 

tijela nadležnih za nadzor nad 

financijskim tržištima; 

ii. tijela zaduženih za održavanje 

stabilnosti financijskog sustava u 

državama članicama primjenom 

makrobonitetnih pravila; 

iii. tijela uključenih u likvidaciju 

mirovinskog programa i u druge slične 

postupke; 

iv. reorganizacijskih tijela čiji je cilj 

zaštita stabilnosti financijskog sustava; 

v. osoba nadležnih za obavljanje zakonom 

propisanih revizija financijskih 
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izvještaja institucija za strukovno 

mirovinsko osiguranje, društava za 

osiguranje i ostalih financijskih 

institucija; 
 

(d) otkrivanje informacija potrebnih za 

obavljanje njihovih dužnosti tijelima koja 

provode likvidaciju mirovinskog 

programa. 

2.   Informacije koje prime tijela i osobe iz 

stavka 1. podliježu pravilima u pogledu 

poslovne tajne utvrđenima u članku 52. 

3.   Člancima 52. i 53. ne sprječavaju se 

države članice da dopuste razmjenu 

informacija između nadležnih tijela i: 

(a) tijela nadležnih za nadzor nad tijelima 

uključenima u likvidaciju mirovinskih 

programa i druge slične postupke; 

(b) tijela nadležnih za nadzor nad osobama 

zaduženima za obavljanje zakonom 

propisanih revizija financijskih izvještaja 

institucija za strukovno mirovinsko 

osiguranje, društava za osiguranje i 

ostalih financijskih institucija; 

(c) neovisnih aktuara institucija za strukovno 

mirovinsko osiguranje koji obavljaju 

nadzor nad tim institucijama za strukovno 

mirovinsko osiguranje te tijela nadležnih 

za nadzor nad tim aktuarima. 
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Članak 56. 

Prijenos informacija središnjim bankama, 

monetarnim vlastima, europskim nadzornim 

tijelima i Europskom odboru za sistemske 

rizike 

1.   Člancima 52. i 53. ne sprječava se 

nadležno tijelo da prenosi informacije 

sljedećim subjektima u svrhu obavljanja 

njihovih zadaća: 

(a) središnjim bankama i drugim tijelima sa 

sličnom funkcijom u svojstvu monetarnih 

vlasti; 

(b) ostalim javnim tijelima nadležnima za 

nadzor nad platnim sustavima, prema 

potrebi; 

(c) Europskom odboru za sistemske rizike, 

EIOPA-i, europskom nadzornom tijelu 

(Europsko nadzorno tijelo za bankarstvo) 

koje je osnovano Uredbom (EU) 

br. 1093/2010 Europskog parlamenta i 

Vijeća (16) i europskom nadzornom tijelu 

(Europsko nadzorno tijelo za vrijednosne 

papire i tržišta kapitala) koje je osnovano 

Uredbom (EU) br. 1095/2010 Europskog 

parlamenta i Vijeća (17). 

2.   Člancima od 55. do 58. ne sprječavaju se 

tijela iz stavka 1. točaka (a), (b) i (c) ovog 

članka da nadležnim tijelima priopće 

informacije koje su im potrebne za potrebe 

članka 53. 
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3.   Informacije primljene u skladu sa 

stavcima 1. i 2. podliježu zahtjevima čuvanja 

poslovne tajne koji su barem istovrijedni 

zahtjevima utvrđenima u ovoj Direktivi. 

 

Članak 57. 

Otkrivanje informacija tijelima državne 

uprave nadležnima za financijsko 

zakonodavstvo 

1.   Člankom 52. stavkom 1., člankom 53. i 

člankom 58. stavkom 1. države članice ne 

sprječavaju se u tome da dopuste otkrivanje 

povjerljivih informacija između nadležnih 

tijela i drugih odjela njihove središnje 

državne uprave nadležnih za izvršavanje 

zakonodavstva u području nadzora nad 

institucijama za strukovno mirovinsko 

osiguranje, kreditnim institucijama, 

financijskim institucijama, investicijskim 

uslugama i društvima za osiguranje ili 

inspektora koji djeluju u ime tih odjela. 

Takvo otkrivanje provodi se samo ako je 

potrebno zbog razloga bonitetne kontrole te 

sprječavanja i sanacije propadajućih 

institucija za strukovno mirovinsko 

osiguranje. Ne dovodeći u pitanje stavak 2. 

ovog članka, osobe koje imaju pristup 

informacijama podliježu zahtjevima čuvanja 
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poslovne tajne koji su barem istovrijedni 

zahtjevima utvrđenima u ovoj Direktivi. 

Međutim, države članice osiguravaju da se 

informacije primljene u skladu s 

člankom 55. i informacije dobivene 

izravnom provjerom mogu otkriti samo uz 

izričitu suglasnost nadležnog tijela od kojeg 

te informacije potječu ili nadležnog tijela 

države članice u kojoj je provedena izravna 

provjera. 

2.   Države članice mogu dopustiti otkrivanje 

povjerljivih informacija povezanih s 

bonitetnim nadzorom nad institucijama za 

strukovno mirovinsko osiguranje 

parlamentarnim istražnim odborima ili 

revizorskim sudovima u državama 

članicama tih institucija za strukovno 

mirovinsko osiguranje te drugim subjektima 

zaduženima za istrage u državama članicama 

tih institucija za strukovno mirovinsko 

osiguranje ako su ispunjeni svi sljedeći 

uvjeti: 

(a) subjekti na temelju nacionalnog prava 

imaju nadležnost istražiti ili pregledati 

djelovanje tijela koja su odgovorna za 

nadzor nad institucijama za strukovno 

mirovinsko osiguranje ili za zakone 

kojima je uređen taj nadzor; 

(b) informacije su neophodne za ispunjavanje 

nadležnosti iz točke (a); 

(c) osobe koje imaju pristup informacijama 

podliježu zahtjevima čuvanja poslovne 

tajne na temelju nacionalnog prava koji su 
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barem istovrijedni zahtjevima utvrđenima 

u ovoj Direktivi; 

(d) ako informacije potječu iz druge države 

članice, te informacije smiju se otkriti uz 

izričitu suglasnost nadležnog tijela od 

kojeg potječu i samo u svrhe za koje je to 

tijelo dalo svoju suglasnost. 
 

Članak 58. 

Uvjeti za razmjenu informacija 

1.   Za razmjenu informacija na temelju 

članka 55., prijenos informacija na temelju 

članka 56. i otkrivanje informacija na 

temelju članka 57. države članice zahtijevaju 

da su ispunjeni barem sljedeći uvjeti: 

(a) informacije se razmjenjuju, prenose ili 

otkrivaju u svrhu obavljanja nadzora ili 

supervizije; 

(b) primljene informacije podliježu obvezi 

čuvanja poslovne tajne koja je utvrđena u 

članku 52.; 

(c) ako informacije potječu iz druge države 

članice, ne otkrivaju se bez izričite 

suglasnosti nadležnog tijela od kojeg 

potječu te, prema potrebi, samo u svrhe za 

koje je to tijelo dalo svoju suglasnost. 

2.   Člankom 53. države članice ne 

sprječavaju se u tome da, s ciljem jačanja 

stabilnosti i integriteta financijskog sustava, 

dopuste razmjenu informacija između 
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nadležnih tijela i tijela nadležnih za 

otkrivanje i istraživanje kršenja prava 

trgovačkih društava koje se primjenjuje na 

pokroviteljska poduzeća. 

Države članice koje primjenjuju prvi 

podstavak zahtijevaju da su ispunjeni barem 

sljedeći uvjeti: 

(a) informacije moraju služiti svrsi otkrivanja 

te istraživanja i pregledavanja kako je 

navedeno u članku 57. stavku 2. točki (a); 

(b) primljene informacije moraju podlijegati 

obvezi čuvanja poslovne tajne utvrđenoj 

u članku 52.; 

(c) ako informacije potječu iz druge države 

članice, ne otkrivaju se bez izričite 

suglasnosti nadležnog tijela od kojeg 

potječu te, prema potrebi, samo u svrhe za 

koje je to tijelo dalo svoju suglasnost. 

3.   Ako u nekoj državi članici tijela iz prvog 

podstavka stavka 2. obavljaju svoju zadaću 

otkrivanja ili istraživanja uz pomoć osoba 

koje su zbog svojih specifičnih kompetencija 

imenovane u tu svrhu, a nisu zaposlene u 

javnom sektoru, primjenjuje se mogućnost 

razmjene informacija predviđena u 

članku 57. stavku 2. 
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Članak 59. 

Nacionalne odredbe bonitetne prirode 

1.   Države članice izvješćuju EIOPA-u o 

svojim nacionalnim odredbama bonitetne 

prirode koje su mjerodavne za područje 

programâ strukovnog mirovinskog 

osiguranja, a koje nisu obuhvaćene 

nacionalnim socijalnim i radnim pravom o 

organizaciji mirovinskih sustava kako je 

navedeno u članku 11. stavku 1. 

2.   Države članice redovito ažuriraju te 

informacije i to najmanje svake dvije 

godine, a EIOPA te informacije objavljuje 

na svojim internetskim stranicama. 

 

   

GLAVA VI. 

ZAVRŠNE ODREDBE 

Članak 60. 

Suradnja između država članica, Komisije i 

EIOPA-e 

1.   Države članice osiguravaju na primjeren 

način jedinstvenu primjenu ove Direktive 

redovitom razmjenom informacija i 

iskustava s ciljem razvijanja najboljih praksi 

u ovoj sferi te uže suradnje koja, ako je to 

primjenjivo, uključuje socijalne partnere, 

čime se sprječavaju narušavanja tržišnog 
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natjecanja te stvaraju potrebni uvjeti za 

neproblematično prekogranično članstvo. 

2.   Komisija i nadležna tijela država članica 

blisko surađuju s ciljem olakšavanja nadzora 

nad poslovanjem institucija za strukovno 

mirovinsko osiguranje. 

3.   Nadležna tijela država članica surađuju s 

EIOPA-om za potrebe ove Direktive, u 

skladu s Uredbom (EU) br. 1094/2010 i bez 

odgode pružaju EIOPA-i sve informacije 

koje su joj potrebne za obavljanje njezinih 

zadaća na temelju ove Direktive i Uredbe 

(EU) br. 1094/2010, u skladu s člankom 35. 

te uredbe. 

4.   Svaka država članica obavješćuje 

Komisiju i EIOPA-u o svim većim 

poteškoćama koje se javljaju u pogledu 

primjene ove Direktive. Komisija, EIOPA i 

nadležna tijela dotičnih država članica 

ispituju te poteškoće što je prije moguće radi 

pronalaženja odgovarajućeg rješenja. 

 

Članak 61. 

Obrada osobnih podataka 

U vezi s obradom osobnih podataka u okviru 

ove Direktive, institucije za strukovno 

mirovinsko osiguranje i nadležna tijela 

obavljaju svoje zadaće za potrebe ove 

Direktive u skladu s Uredbom 
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(EU) 2016/679. U vezi s obradom osobnih 

podataka koju provodi EIOPA u okviru ove 

Direktive, EIOPA poštuje Uredbu (EZ) 

br. 45/2001. 

 

Članak 62. 

Evaluacija i preispitivanje 

1.   Do 13. siječnja 2023. Komisija 

preispituje ovu Direktivu te o njezinoj 

provedbi i učinkovitosti izvješćuje Europski 

parlament i Vijeće. 

2.   Preispitivanjem iz stavka 1. posebno se 

razmatra sljedeće: 

(a) adekvatnost ove Direktive iz bonitetne i 

upravljačke perspektive; 

(b) prekogranična djelatnost; 

(c) iskustvo stečeno pri primjeni ove 

Direktive i njezin utjecaj na stabilnost 

institucija za strukovno mirovinsko 

osiguranje; 

(d) izvještaj o mirovinskim primanjima. 
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Članak 63. 

Izmjena Direktive 2009/138/EZ 

Direktiva 2009/138/EZ mijenja se kako 

slijedi: 

1. U članku 13. točka 7. zamjenjuje se 

sljedećim: 

„7. ,reosiguranje' znači jedno od 

sljedećega: 

(a) djelatnost koja se sastoji od 

prihvaćanja rizika koje je ustupilo 

društvo za osiguranje odnosno 

društvo za osiguranje iz treće zemlje 

ili drugo društvo za reosiguranje 

odnosno društvo za reosiguranje iz 

treće zemlje; 

(b) u slučaju udruge osiguratelja i 

osiguravajućih društava poznate kao 

Lloyd's, djelatnost koja se sastoji od 

prihvaćanja rizika koje je ustupio 

bilo koji član udruge Lloyd's, 

društvo za osiguranje ili društvo za 

reosiguranje koje nije udruga 

osiguratelja i osiguravajućih 

društava poznata kao Lloyd's; ili 

(c) osiguranje koje društvo za 

reosiguranje pruža instituciji 

obuhvaćenoj područjem primjene 

Direktive (EU) 2016/2341 

Europskog parlamenta i Vijeća (*1); 
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(*1)  Direktiva (EU) 2016/2341 od 14. 

prosinca 2016. o djelatnostima i nadzoru 

institucija za strukovno mirovinsko 

osiguranje (SL L 354 od 23.12.2016., str. 

37.)”." 

2. U članku 308.b stavak 15. zamjenjuje se 

sljedećim: 

„15.   Ako na dan stupanja na snagu ove 

Direktive, matične države članice 

primjenjuju odredbe iz članka 4. Direktive 

(EU) 2016/2341, te matične države članice 

mogu nastaviti primjenjivati zakone i 

druge propise koje su donijele radi 

usklađivanja s člancima od 1. do 19., 

člancima od 27. do 30., člancima od 32. do 

35. i člancima od 37. do 67. Direktive 

2002/83/EZ koji su na snazi 31. prosinca 

2015. tijekom prijelaznog razdoblja koje 

ističe 31. prosinca 2022. 

Ako matična država članica nastavi 

primjenjivati navedene zakone i druge 

propise, društva za osiguranje u toj 

matičnoj državi članici izračunavaju svoj 

potrebni solventni kapital kao zbroj 

sljedećeg: 

(a) nominalnog potrebnog solventnog 

kapitala s obzirom na njihove 

djelatnosti osiguranja, izračunanog bez 

poslova strukovnog mirovinskog 

osiguranja na temelju članka 4. 

Direktive (EU) 2016/2341; 

../../legal-content/HR/AUTO/?uri=OJ:L:2016:354:TOC
../../legal-content/HR/AUTO/?uri=OJ:L:2016:354:TOC


 120 

(b) granice solventnosti u pogledu poslova 

strukovnog mirovinskog osiguranja, 

izračunane u skladu sa zakonima i 

drugim propisima koji su doneseni radi 

usklađivanja s člankom 28. Direktive 

2002/83/EZ. 

Komisija do 31. prosinca 2017. podnosi 

izvješće Europskom parlamentu i Vijeću o 

tome treba li produljiti razdoblje iz prvog 

podstavka, uzimajući u obzir promjene 

prava Unije ili nacionalnog prava koje 

proizlaze iz ove Direktive.” 
 

Članak 64. 

Prenošenje 

1.   Države članice stavljaju na snagu zakone 

i druge propise koji su potrebni radi 

usklađivanja s ovom Direktivom do 13. 

siječnja 2019. One Komisiji odmah 

dostavljaju tekst tih mjera. 

Kada države članice donose te mjere, one 

sadržavaju upućivanje na ovu Direktivu ili 

se na nju upućuje prilikom njihove službene 

objave. One sadržavaju i izjavu da se 

upućivanja u postojećim zakonima i drugim 

propisima na direktive stavljene izvan snage 

ovom Direktivom smatraju upućivanjima na 

ovu Direktivu. Države članice određuju 

načine tog upućivanja i način oblikovanja te 

izjave. 

2.   Države članice Komisiji dostavljaju tekst 
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glavnih odredaba nacionalnog prava koje 

donesu u području na koje se odnosi ova 

Direktiva. 

 

Članak 65. 

Stavljanje izvan snage 

Direktiva 2003/41/EZ, kako je izmijenjena 

direktivama navedenima u Prilogu I. dijelu 

A, stavlja se izvan snage s učinkom od 13. 

siječnja 2019. ne dovodeći u pitanje obveze 

država članica u pogledu rokova za 

prenošenje u nacionalno pravo i datumâ 

početka primjene direktiva, koji su navedeni 

u Prilogu I. dijelu B. 

Upućivanja na Direktivu 2003/41/EZ 

stavljenu izvan snage smatraju se 

upućivanjima na ovu Direktivu i čitaju se u 

skladu s korelacijskom tablicom iz 

Priloga II. 
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Članak 66. 

Stupanje na snagu 

Ova Direktiva stupa na snagu dvadesetog 

dana od dana objave u Službenom listu 

Europske unije. 

 

   

Članak 67. 

Adresati 

Ova je Direktiva upućena državama 

članicama. 

 

   

PRILOG I. 

DIO A 

Direktiva stavljena izvan snage i popis 

njezinih naknadnih izmjena 

(iz članka 65.) 

Direktiva 2003/41/EZ 

Europskog parlamenta i Vijeća 

(SL L 235, 23.9.2003., 

str. 10.) 

  

Direktiva 2009/138/EZ 

Europskog parlamenta i Vijeća 

(SL L 335, 17.12.2009., 

samo 

članak 303. 

   

../../legal-content/HR/AUTO/?uri=OJ:L:2003:235:TOC
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str. 1.) 

Direktiva 2010/78/EU 

Europskog parlamenta i Vijeća 

(SL L 331, 15.12.2010., 

str. 120.) 

samo 

članak 4. 

Direktiva 2011/61/EU 

Europskog parlamenta i Vijeća 

(SL L 174, 1.7.2011., str. 1). 

samo 

članak 62. 

Direktiva 2013/14/EU 

Europskog parlamenta i Vijeća 

(SL L 145, 31.5.2013., str. 1.) 

samo 

članak 1. 

DIO B 

Popis rokova za prenošenje u nacionalno 

pravo i datuma početka primjene 

(iz članka 65.) 

Direktiva Rok za 

prenošenje 

Datum početka 

primjene 

2003/41/EZ 23.9.2005. 23.9.2005. 

2009/138/EZ 31.3.2015. 1.1.2016. 

2010/78/EU 31.12.2011. 31.12.2011. 

2011/61/EU 22.7.2013. 22.7.2013. 

2013/14/EU 21.12.2014. 21.12.2014. 
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PRILOG II. 

Korelacijska tablica 

Direktiva 2003/41/EZ Ova Direktiva 

Članak 1. Članak 1. 

Članak 2. Članak 2. 

Članak 3. Članak 3. 

Članak 4. Članak 4. 

Članak 5. Članak 5. 

Članak 6. točka (a) Članak 6. stavak 1, 

Članak 6. točka (b) Članak 6. stavak 2. 

Članak 6. točka (c) Članak 6. stavak 3. 

Članak 6. točka (d) Članak 6. stavak 4. 

Članak 6. točka (e) Članak 6. stavak 5. 

Članak 6. točka (f) Članak 6. stavak 6. 

Članak 6. stavak 7. 

Članak 6. točka (g) Članak 6. stavak 8. 

Članak 6. točka (h) Članak 6. stavak 9. 

Članak 6. točka (i) Članak 6. stavak 10. 

Članak 6. točka (j) Članak 6. stavak 11. 

Članak 6. stavci od 

12. do 19. 

Članak 7. Članak 7. 

Članak 8. Članak 8. 

Članak 9. stavak 1. 

točka (a) 

Članak 9. 

Članak 9. stavak 1. 

točka (c) 

Članak 10. stavak 1. 

točka (a) 

Članak 9. stavak 1. 

točka (e) 

Članak 10. stavak 1. 

točka (b) 

Članak 9. stavak 2. Članak 10. stavak 2. 
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Članak 20., članak 9. 

stavak 5. 

Članak 11. 

Članak 12. 

Članak 15. stavci od 1. 

do 5. 

Članak 13. stavci od 

1. do 5. 

Članak 15. stavak 6.   

Članak 16. Članak 14. 

Članak 17. Članak 15. 

Članak 17.a stavci od 1. 

do 4. 

Članak 16. stavci od 

1. do 4. 

Članak 17.a stavak 5.   

Članak 17.b Članak 17. 

Članak 17.c   

Članak 17.d Članak 18. 

Članak 18. Članak 19. 

Članak 20. 

Članak 21. 

Članak 9. stavak 1. 

točka (b) 

Članak 22. stavak 1. 

Članak 22. stavci od 

2. do 7. 

Članak 23. 

Članak 24. 

Članak 25. 

Članak 26. 

Članak 27. 

Članak 28. 

Članak 10. Članak 29. 
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Članak 12. Članak 30. 

Članak 9. stavak 4. Članak 31. stavak 1. 

Članak 31. stavci od 

2. do 7. 

Članak 19. stavak 1. Članak 32. 

Članak 19. stavak 2. 

drugi podstavak 

Članak 33. stavak 1. 

Članak 33. stavak 2. 

Članak 19. stavak 2. 

prvi podstavak 

Članak 33. stavak 3. 

Članak 19. stavak 3. Članak 33. stavak 4. 

Članak 33. stavci od 

5. do 8. 

Članak 34. 

Članak 35. 

Članak 36. 

Članak 9.. stavak 1. 

točka (f) 

Članak 37. stavak 1. 

Članak 11. stavak 4. 

točka (c) 

Članak 37. stavak 2. 

Članak 11. stavak 2. 

točka (b) 

Članak 37. stavak 3. 

Članak 37. stavak 4. 

Članak 38. 

Članak 39. 

Članak 40. stavak 1. 

točke od (a) do (c) 

Članak 11. stavak 4. Članak 40. stavak 1. 
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točka (b) točka (d) 

Članak 40. stavak 2. 

Članak 41. 

Članak 42. 

Članak 11. stavak 5. Članak 43. 

Članak 11. stavak 2. 

točka (a) 

Članak 44. točka (a) 

Članak 11. stavak 3. Članak 44. točka (b) 

Članak 44. točka (c) 

Članak 45. 

Članak 46. 

Članak 47. 

Članak 14. stavak 1. Članak 48. stavak 1. 

Članak 14. stavak 2. 

prvi podstavak 

Članak 48. stavak 2. 

Članak 48. stavci od 

3. do 5. 

Članak 14. stavak 2. 

drugi podstavak 

Članak 48. stavak 6. 

Članak 14. stavci od 3. 

do 5. 

Članak 48. stavci od 

7. do 9. 

Članak 49. 

Članak 13. stavak 1. Članak 50. 

Članak 13. stavak 2.   

  Članak 51. 

Članak 52. 
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Članak 53. 

Članak 54. 

Članak 55. 

Članak 56. 

Članak 57. 

Članak 58. 

Članak 20. stavak 11. 

prvi podstavak 

Članak 59. stavak 1. 

Članak 20. stavak 11. 

drugi podstavak 

Članak 59. stavak 2. 

Članak 20. stavak 11. 

treći i četvrti podstavak 

  

Članak 21. Članak 60. 

Članak 61. 

Članak 62. 

Članak 63. 

Članak 22. Članak 64. 

Članak 65. 

Članak 66. 

Članak 67. 
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